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  งานวจิยันี้มวีตัถุประสงค์เพื่อศกึษาคําลักษณนามในภาษาลาวและวเิคราะห์กระบวนการ

ทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะทอ้นจากการใชค้าํลกัษณนาม โดยศกึษาวเิคราะห์ด้านคุณสมบัติ

ทางความหมายของคาํเพื่อหาความสมัพันธ์ของคํานามต่างๆ กบัคํานามต้นแบบที่ใช้กบัคําลักษณ

นามเดยีวกนั  งานวจิยันี้ศกึษาเฉพาะคําลักษณนามที่ใช้ในภาษาลาวมาตรฐานหรอืเรยีกว่าภาษา

เวยีงจนัทร์เท่านัน้ ทฤษฎีที่ใช้ในการวเิคราะห์ คอื ทฤษฎีต้นแบบ (Prototype) ของ รอช (Rosch.  

1975) แนวคดิเรื่องคุณสมบัติ (attributes) ของ อุงเกเรอร์ และชมดิ (Ungerer; & Schmid.  1996) 

และแนวคดิแบบจําลองทางความคดิ (Idealized Cognitive Models) หรอื ICMs ของ เลคอฟ 

(Lakoff.  1987)  ผลการศกึษาพบคาํลกัษณนามในภาษาลาวจาํนวน 65 คํา และพบแบบจําลองทาง

ความคดิที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนาม 3 แบบ ได้แก่ แบบจําลอง image-schematic model 

แบบจาํลอง propositional model และแบบจาํลองทางความคดิ metonymic model  ซึ่งกระบวนการ

ทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวได้รบัอทิธพิลจากประสบการณ์ทางรา่งกาย ปจัจยัทางภูมปิระเทศและ

วฒันธรรมรวมทัง้ความเชือ่ทางศาสนา  
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   This research is aimed at studying classifiers in Lao and the cognitive process of 

Lao native speakers reflected by their usage of classifiers. The scope of the study is limited 

to classifiers in standard Lao (Vientiane dialect). The analysis is based on the prototype 

theory by Rosch (1975), attributes in categorization by Ungerer & Schmid (1996) and 

idealized cognitive models (ICMs) by Lakoff (1987). The results show that there are 65 

classifiers in Lao and it is found that the usage of classifier reflects three idealized cognitive 

models, which are image-schematic model, propositional model and metonymic model. The 

study shows that the cognitive system of Lao people is influenced by their bodily 

experiences, geographic and cultural factors as well as religious beliefs.  
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ประกาศคุณูปการ   

 

    ปรญิญานิพนธเ์ล่มนี้สาํเรจ็ได้อย่างสมบูรณ์เพราะได้รบัคาํแนะนําและความกรุณาเป็นอย่าง

ยิ่งจากอาจารย์ ดร.นันทนา วงษ์ไทย อาจารย์ที่ปรึกษาปรญิญานิพนธ์ ตลอดระยะเวลาการทํา

ปรญิญานิพนธอ์าจารย์ได้มอบความรู ้คาํปรกึษา คาํแนะนําและเสยีสละเวลาใหก้บัผู้วจิยัมาเป็นอย่าง

ดโีดยตลอด ใหค้วามอนุเคราะหต์รวจทานแกไ้ขปรญิญานิพนธด์้วยความเอาใจใสแ่ละมอบกําลังใจซึ่ง

เป็นแรงผลักดันสําคญัที่ทําให้ผู้วจิยัประสบความสําเรจ็ ผู้วจิยัรู้สกึซาบซึ้งอย่างที่สุดและขอกราบ

ขอบพระคณุอาจารย์เป็นอย่างสงูไว ้ณ ทีน่ี้ 

    ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สุกญัญา เรอืงจรูญ อาจารย์ที่ปรกึษา

และประธานสอบปรญิญานิพนธ ์และผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร.เกศกานดา จตุรงคโชค กรรมการสอบ

ปรญิญานิพนธ ์ทีก่รณุาใหค้าํแนะนําและข้อเสนอแนะที่เป็นประโยชน์ในการปรบัปรุงแก้ไขปรญิญา

นิพนธเ์ล่มนี้สมบูรณ์มากยิง่ข ึน้ 

     ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคณุอาจารย์ ທອງອານ ເ�ອມວ�ດທະນາ (ทองอาน เหลื่อมวดัทะนา) 

และอาจารย์ ພິມພອນ ພ�ມມະຈ�ນ  (พมิพอน พมมะจนั) อาจารย์สอนภาษาลาวทีใ่หค้วามอนุเคราะห์ใน

การใหค้าํปรกึษาเกีย่วกบัภาษาลาวซึ่งเป็นประโยชน์ต่อปรญิญานิพนธฉ์บบันี้ 

     ผู้ว ิจ ัยขอกราบขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์  ดร .ศิริพร ปญัญาเมธีกุล ผู้ช่วย

ศาสตราจารย์วรรณกานต์ ลิขติรตันพร ผู้ช่วยศาสตราจารย์ญาณิสา บูรณะชยัทว ีดร.สุพัตรา ทอง

กลัยา ดร.ณัฐยา พิรยิะวบิูลย์ และอาจารย์ Nicole Lasas ที่กรุณาประสทิธิป์ระสาทวชิาความรู้และ

เปิดโลกการศกึษาทางภาษาศาสตรใ์หก้บัผู้วจิยัมาเป็นอย่างดมีาโดยตลอด 

     ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคณุผู้บอกภาษาชาวลาวทกุทา่น รวมทัง้นักเรยีน นักศกึษาชาวลาว 

จากโรงเรยีนมธัยมศกึษาตอนปลายสสีดัตะนาก โรงเรยีนมธัยมศกึษาตอนต้นและตอนปลายเจ้าอานุ

วง (ໂ�ງຮຽນ ມສ. ເ�າອານວຸ�ງ) มหาวทิยาลยัแหง่ชาติลาว มหาวทิยาลัยแพทยศาสตร์ ในนครหลวง

เวยีงจนัทร ์ทกุทา่นทีไ่ด้เสยีสละเวลาใหข้อ้มลูอนัเป็นประโยชน์แกป่รญิญานิพนธฉ์บบันี้ 

      ทา้ยทีส่ดุนี้ผู้วจิยัขอกราบขอบพระคณุบดิามารดาที่ให้ทัง้ชวีติ สติปญัญา ทุนทรพัย์ ความ

รกั และกาํลงัใจแกผู่้วจิยัตลอดมา  
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บทท่ี 1 

บทนํา 

ภมิูหลงั 

 ลักษณนามเป็นคําประเภทหนึ่งที่มคีวามสําคญัทางไวยากรณ์ในภาษาแถบเอเชยี เช่น 

ภาษาไทย ภาษาลาว ภาษาเวียดนาม ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น และภาษาเกาหลี เนื่ องจากมี

ความสาํคญัในการอธบิายความหมายของคําและจําแนกหมวดหมู่ของวตัถุ หรอืมโนทศัน์ต่างๆ คํา

ลกัษณนามชว่ยจาํแนกกลุ่มของคาํนาม เชน่ คาํลกัษณนาม “ลูก” ใช้กบัคํานามที่มลีักษณะกลม เช่น 

ลูกบอล ไข ่สม้ คาํลกัษณนาม “ใบ” ใชก้บัคาํนามประเภทกลมแบน เช่น จาน ใบไม้ ถาด คําลักษณ

นาม “เสน้” ใชก้บัคาํนามทีม่ลีกัษณะเลก็ยาว เชน่ ผม ไหม ด้าย  นักภาษาศาสตรห์ลายท่านได้ให้คํา

จาํกดัความเกีย่วกบัคาํลกัษณนามในภาษาต่างๆในแถบนี้ ดงัต่อไปนี้ 

 นักภาษาศาสตร์ภาษาไทย ทัง้พระยาอุปกิตศิลปสาร (2539) และบรรจบ พันธุเมธา 

(2541) มคีวามเหน็พ้องกนัว่า คําลักษณนามเป็นคําที่ม ีความสําคญั โดยพระยาอุปกติศลิปสาร 

(2539:  72)  กล่าววา่ ลกัษณนามเป็นคาํทีใ่ชบ้อกลกัษณะของสามานยนามอกีทหีนึ่ง เช่น เรยีกพระ

วา่ “รปู” เรยีกสตัวว์า่ “ตวั” เรยีกเรอืวา่ “ลํา” เป็นต้น สว่น บรรจบ พันธุเมธา (2541:  160)  กล่าวว่า 

คาํลกัษณนามเป็นคาํทีก่าํหนดขึน้ไวท้า้ยคาํคุณศพัท์บอกจํานวนนับหรอืประมาณเพื่อขยายคํานาม

ข้างหน้าบอกรูปลักษณะและชนิดหรอืประเภทของคําที่อยู่ข้างหน้าคําบอกจํานวนนับไปพร้อมกนั 

กล่าวคอื คาํลกัษณนามชว่ยทําให้คําที่มหีลายความหมายนัน้ชดัเจนยิ่งข ึ้น ดังเช่น เมื่อพูดว่า “กา” 

อาจหมายถึง กาที่เป็นสตัว์หรือภาชนะ แต่ถ้าเราพูดว่า “กาสามใบ” กับ “กาสามตัว” ก็จะรู้

ความหมายของคาํวา่กาชดัเจนขึน้วา่ต้องการหมายถงึสิง่ใด 

 พูม ีวงวจิดิ (1991:  44-47) นักภาษาศาสตรใ์นภาษาลาว ได้ใหค้าํจาํกดัความไวใ้นหนังสอื

ไวยากรณ์ลาววา่ คาํลกัษณนามเป็นคาํทีใ่ชเ้ฉพาะแต่ละคาํนามตามลกัษณะของมนั เชน่ 

 ÎÈ¸¨ /nua:j/ “หน่วย” ใชส้าํหรบัเรยีกภูเขา ผลไม้ ไข่ หมวก หมอน ฟูก เตียงนอน ตู้ใส่

ของ ถุงใสข่อง โต๊ะ นาฬิกา และอื่นๆ เช่น ภูเขาสองหน่วย มะม่วงสองหน่วย ไข่สองหน่วย เตียง

สองหน่วย นาฬกิาสองหน่วย  

 ì¿ /lám/ “ลํา” ใชส้าํหรบัเรยีกไมท้ีเ่ป็นทอ่นยาวและยานพาหนะทีม่ลีกัษณะเป็นลํายาว เช่น 

ไมไ้ผ่ ออ้ย เรอื เครือ่งบนิ  เชน่ ไมไ้ผ่สองลํา ออ้ยสองลํา เครือ่งบนิสองลํา  

 £ñ­ /khá:n/ “คนั” ใชส้าํหรบัเรยีกรถยนต์ จกัรยาน จกัรยานยนต์ รม่ คนัเบด็ เช่น รถสองคนั 

จกัรยานสองคนั รม่สองคนั เบด็ตกปลาสองคนั 

 ส่วนคําลักษณนามในภาษาเวยีดนามนัน้ ทอมสนั (สริวิงษ์ หงษ์สวรรค.์  2540:  23; 

อ้างองิจาก Thompson. 1965: 193-198) กล่าวถึงคําลักษณนามในภาษาเวยีดนามว่า คําลักษณ

นามหมายถึง คําที่ไม่สามารถปรากฏโดดๆ เพียงลําพังคําเดียวได้ แต่จะปรากฏเป็นคําหลักใน

โครงสร้างนามวลี ซึ่งในความเป็นจรงิแล้ว ตามโครงสร้างหลักของภาษาเวียดนามนั ้น คําบอก
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จาํนวนนับถอืวา่เป็นสว่นประกอบหลกัของคาํลกัษณนาม เชน่ một con chó (หนึ่ง-ตัว-สุนัข) ba cái 

ghế (สาม-ตวั-เกา้อี)้  

 ในภาษาญี่ปุ่น มตัซึโมโต (คะซุโอะ นะงะมะส.ึ  2550: 1-2; อ้างองิจาก Matsumoto.  

1991: 82) ใหค้าํจาํกดัความของคาํลกัษณนามโดยกล่าววา่ “เป็นหน่วยคําที่ปรากฏในตําแหน่งที่ติด

กบัจาํนวนนับและใช้ให้สมัพันธ์กบัลักษณะที่มตีามคุณสมบัติของกลุ่มคํานามที่ได้ระบุตามจํานวน

นับ” และได้กล่าวถงึการปรากฏของคาํลกัษณนาม 3 ขอ้ ได้แก ่1. เป็นคาํทีอ่ยู่หลงัคาํบอกจาํนวน 

2. เกดิร่วมกบัคํานามที่ถูกนับ (co - occurrence) 3. ทําให้เข้าใจภาวะของวตัถุได้อย่างชดัเจน 

ตวัอย่างการใชค้าํลกัษณนามในภาษาญี่ปุ่น เช่น การใช้คําลักษณนาม 本 (hon) กบัวตัถุที่เป็นสิง่ที่

ไมม่ชีวีติ รปูทรงยาว เป็นวตัถทุีย่ดืหยุ่นได้หรอืไมย่ดืหยุ่นกไ็ด้ เชน่ 

   1. 紐 2 本   (himo nihon)    “เชอืก 2 เสน้”  糸2 本     (ito nihon)   “ด้าย 2 เสน้”  

   2. 鎖2 本   (kusari nihon)    “โซ ่2 เสน้”    ベルト2 本 (beruto nihon) “เขม็ขดั 2เสน้” 
 

 ผู้วจิยัในฐานะเจ้าของภาษาลาวพบว่าคําลักษณนามในภาษาลาวใช้เพื่อบอกลักษณของ

คํานามเช่นกนัแต่มนัสามารถใช้ได้กบัคํานามหลายประเภท เช่น คําลักษณนาม “ì¿” /lám/ “ลํา” 

ใชไ้ด้กบัคาํนามประเภทยานพาหนะทางน้ํา เช่น “ -À»õº” /hɯ́a:/  “เรอื”  คํานามประเภทยานพาหนะ

ทางอากาศ เช่น “¨ö­” /ɲón/ “เครื่องบิน” รวมทัง้ยังใช้กบัคํานามประเภทพืชที่มลีักษณะยาว เช่น 

“ºÉº¨” /ʔɔ̀:j/ “อ้อย” และ    “ -Ä´É-Ã°È” /màj phāj/ “ไม้ไผ่”  หรอืคําลักษณนาม “£ñ­” /khá:n/  “คนั”  ใช้ได้

กบัคาํนามประเภทยานพาหนะทางบก เช่น  “ìö©” /lōt/ “รถยนต์”  “ìö©-¥ñ¡” /lōttɕák/  “จกัรยานยนต์”  

“ìö©-«ó®” /lōt thî:p/  “รถจกัรยาน”  และยังใช้กบัคํานามประเภทของใช้ เช่น  “£ñ­ -»‰´”  /khán hōm/  

“รม่” เป็นต้น  

 เมื่อผู้วจิยัลองพิจารณาคํานามต่างๆที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามแต่ละคําเบื้องต้นกพ็บว่า

คาํนามต่างๆเหล่านัน้มลีกัษณะบางประการรว่มกนั เชน่ คาํนามทีใ่ชก้บัลักษณนาม “ì¿” /lám/  “ลํา” 

จะมลีกัษณะเป็นรปูรา่งยาวเหมอืนกนั  สว่นคาํนามที่ใช้คําลักษณนาม “£ñ­” /khá:n/ “คนั” จะมคีนัจบั

เหมอืนกนั ลักษณะที่มรี่วมกนัที่ปรากฏในคํานามต่างๆ สามารถอธบิายได้ด้วยแนวคดิในทฤษฎี

ต้นแบบ (prototype theory) ของ รอช (Rosch.  1975) ทีก่ล่าวถงึการจาํแนกสรรพสิง่ต่างๆออกเป็น

กลุ่มหรอืประเภทต่างๆ ตามคณุสมบตัทิีม่รีว่มกนักบัสมาชกิที่ดีที่สุดของกลุ่ม (best examplar) ด้วย

เหตุนี้ผู้วจิยัจงึสนใจวเิคราะหค์าํลกัษณนามในภาษาลาวตามแนวทฤษฎตี้นแบบ  โดยผู้วจิยัได้นําเอา

แนวคิดเรื่องคุณสมบัติ (attribute) ของอุงเกเรอร์และชมดิ (Ungerer; & Schmid.  1996) มา

ประยุกต์ใชใ้นการวเิคราะห์ด้านคุณสมบัติทางความหมายของคําเพื่อหาความสมัพันธ์ของคํานาม

ต่างๆ กบัคาํนามต้นแบบทีใ่ชก้บัคําลักษณนามเดียวกนั  นอกจากนี้ยังนําแบบจําลองทางความคดิ 

(Idealized Cognitive Models: ICMs) ของ เลคอฟ (Lakoff.  1987) มาเป็นแนวทางในการวเิคราะห์

กระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะทอ้นจากการใชค้าํลกัษณนามในภาษาลาวต่อไป  

 ที่ผ่านมามผีู้ศึกษาคําลักษณนามในภาษาลาวน้อยมาก ส่วนใหญ่จะเขียนในหนังสือ

ไวยากรณ์ลาว พจนานุกรมลาว ซึ่งผู้เขยีนจะกล่าวถึงเพียงคําจํากดัความ ความหมาย การจําแนก
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ประเภท และหลกัการใชค้าํลกัษณนามอย่างคร่าวๆ เท่านัน้ นอกจากนี้ ยังไม่มผีู้ใดศกึษาคําลักษณ

นามในภาษาลาวตามแนวทฤษฎีต้นแบบมาก่อน งานวจิยันี้จงึเป็นแนวทางในการศกึษาคําลักษณ

นามในภาษาลาว และเป็นประโยชน์ต่อผู้สนใจศกึษาคน้ควา้ภาษาลาวในอนาคต 

 

ความมุ่งหมายของการวิจยั 

 1. เพื่อวเิคราะหค์าํลกัษณนามในภาษาลาว 

 2. เพื่อวเิคราะหก์ระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะทอ้นจากการใช ้  

คาํลกัษณนาม 

                                                        

ความสาํคญัของการวิจยั  

 1. ทาํใหเ้ขา้ใจกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะทอ้นจากการใช ้

คาํลกัษณนาม 

 2. เป็นประโยชน์ต่อผู้ศกึษาคาํลกัษณนามตามแนวภาษาศาสตรป์รชิาน 

 3. เป็นประโยชน์ในการเรยีนการสอนภาษาลาว 

 4. เป็นแนวทางในการจดัทาํหนังสอืเกีย่วกบัคาํลกัษณนามในภาษาลาว 

 

ขอบเขตของงานวิจยั  

 1. ศกึษาเฉพาะคําลักษณนามที่ใช้ในภาษาลาวมาตรฐานที่ใช้อย่างเป็นทางการอยู่ใน

ปจัจุบันนี้หรอืเรียกว่าคําลักษณนามในภาษาเวยีงจนัทร์ ไม่รวมถึงภาษาถิ่นอื่น หรอืภาษาลาว

โบราณ 

 2. ศกึษาคาํลกัษณนามในภาษาลาวทีใ่ชป้ระกอบกบัคํานามในโครงสร้างนามวลี ไม่ศกึษา

คาํลกัษณนามทีป่รากฏในโครงสรา้งกรยิาวล ีเชน่ มา 2 หน อา่น 2 ท ีไป 2 ครัง้  

 3. โครงสร้างนามวลีที่จะศึกษาในการวิจัยนี้จะมีลักษณะการเรียงคําตามโครงสร้าง

ดงัต่อไปนี้ 

คาํนาม   คาํบอกจาํนวน   คาํลกัษณนาม 

                            เชน่     มา้              2                 ตวั 

 

 4. ศกึษาคาํลกัษณนามในภาษาลาว โดยใชแ้หล่งขอ้มลูดงัต่อไปนี้ 

 4.1. พจนานุกรม ลาว-ไทย ของสถาบันวจิยัภาษาและวฒันธรรมเพื่อพัฒนาชนบท 

มหาวทิยาลยัมหดิล พ.ศ. 2543 

 4.2. พจนานุกรม “ไทย-ลาว-องักฤษ” ของคณาจารย์ภาควชิาภาษาศาสตร์ คณะ

มนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์พ.ศ. 2543 
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 4.3. พจนานุกรมประกอบรปู ( ņ̃©-¥½-­¾ -­÷¡ö -́¯½¡º®-»ø®) ของดวงเดอืน บุนยาวง ค.ศ.

1995 

 4.4. พจนานุกรมภาษาลาว ( ņ̃©-¥½-­¾ -­÷¡ö -́²¾¦¾ -ì¾¸) ของกระทรวงศกึษาธกิารลาว 

พ.ศ. 2505 

 4.5. หนังสอืภาษาลาวพื้นฐาน เล่ม 1- 4 ของ ดร.วิเชยีร อําพนรกัษ์ มหาวทิยาลัย

รามคาํแหง พ.ศ. 2551 

 

กรอบแนวคิดในการวิจยั  

 กรอบแนวคิดและทฤษฎีที่ใช้เป็นพื้นฐานในการวิเคราะห์ข้อมูล คือ ทฤษฎีต้นแบบ 

(Prototype) ของ รอช (Rosch.  1975) ซึ่งเป็นทฤษฎเีกีย่วกบัการจาํแนกประเภทของสรรพสิง่ต่างๆ 

ออกเป็นกลุ่มหรอืประเภทต่างๆ โดยมตีวัอย่างทีด่ที ีส่ดุของกลุ่มกนัและนําเอาแนวคดิเรื่องคุณสมบัต ิ

(attributes) ของ องุเกเรอร์ และชมดิ (Ungerer; & Schmid.  1996) มาประยุกต์ใช้ในการวเิคราะห์

ด้านคุณสมบัตทิางความหมายของคําของคํา เพื่อหาความสมัพันธ์ของคํานามต่างๆ กบัคํานาม

ต้นแบบใช้กับคําลักษณนามเดียวกัน  รวมทัง้ใช้แนวคิดแบบจําลองทางความคิด (Idealized 

Cognitive Models: ICMs) ของ เลคอฟ (Lakoff.  1987) มาวเิคราะหเ์พื่อให้เหน็กระบวนการทางปริ

ชานของการใชค้าํลกัษณนามในภาษาลาว 

 

สญัลกัษณ์ท่ีใช้ในการวิจยั 

 [     ]   คณุสมบตัทิางความหมายของคาํ 

 [      ]    คณุสมบตัทิางความหมายทีท่ําให้คํานามต่างๆ สามารถใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม

เดยีวกนั 



 
 

 
 

บทท่ี 2 

แนวคิด ทฤษฎี และ งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 

 ผู้วจิยัได้ศกึษาคาํลกัษณนามในภาษาลาวตามแนวภาษาศาสตรป์รชิาน โดยใช้แนวคดิการ

จาํแนกประเภท (categorization) ของไนดา (Nida.  1975) มาเป็นแนวทางในการจําแนกประเภท

คาํนามในภาษาลาวเพื่อนําไปสอบถามการใชค้าํลกัษณนามของผู้บอกภาษา และนําแนวคดิต้นแบบ 

(prototype) ของ รอช (Rosch.  1975) มาเป็นพื้นฐานในการวเิคราะห์หาคํานามต้นแบบในภาษา

ลาวเพื่อหาความสมัพันธ์ระหว่างคํานามต้นแบบกบัคํานามต่างๆที่ใช้คําลักษณนามรว่มกนั โดย

ผู้วจิยัได้นําเอาแนวคดิเรื่องคุณสมบัติ (attributes) ของอุงเกเรอร์และชมดิ (Ungerer; & Schmid. 

1996) มาประยุกต์ใชใ้นการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํ เพื่อแสดงให้เหน็ถึงคุณสมบัติ

ทางความหมายของคาํนามต้นแบบกบัคาํนามต่างๆ ทีใ่ชค้าํลักษณนามร่วมกนัในภาษาลาว รวมทัง้

วเิคราะห์กระบวนการทาง ปริชานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนาม โดยใช้

แนวคดิแบบจาํลองทางความคดิ (Idealized Cognitive Models) ของเลคอฟ (Lakoff.  1987)    

 ดังนัน้ผู้วจิ ัยจงึทบทวนแนวคดิและทฤษฎี รวมทัง้เอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวข้อง โดย

แบ่งเป็นหวัขอ้ต่างๆดงัต่อไปนี้  

 1. การจาํแนกประเภท (categorization)  

 2. ทฤษฎตี้นแบบ (prototype theory)  

 3. คณุสมบตั ิ(attributes) 

 4. แบบจาํลองทางความคดิ (Idealized Cognitive Models หรอื ICMs)  

 5. คาํลกัษณนามในภาษาลาว  

 6. งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งกบัคาํลกัษณนาม  
 

1. การจาํแนกประเภท (categorization)  

 การจําแนกประเภท (categorization) เป็นการที่มนุษย์จัดสิง่ต่างๆ เข้ามาอยู่ในกลุ่ม

เดียวกนัโดยสมาชกิในกลุ่มจะมลีักษณะร่วมกนัครบถ้วนและชดัเจน ซึ่งการจําแนกประเภทนัน้มี

ความเกีย่วขอ้งกบัชวีติประจําวนัของมนุษย์ ซึ่งแนวคดิการจําแนกประเภทมหีลายแนวคดิด้วยกนั  

ดงันี้  

 เทย์เลอร ์(Taylor.  1995) ได้แบ่งแนวคดิเกี่ยวกบัการจําแนกประเภทออกเป็น 2 แนวคดิ 

คอื แนวคดิดัง้เดิม ซึ่งมมีาตัง้แต่สมัยอรสิโตเติล และแนวคิดต้นแบบ ทัง้สองแนวคดินี้ต่างมี

ความสาํคญัในการศกึษาความสมัพนัธร์ะหวา่งภาษากบัความคดิของมนุษย์ ซึ่งเป็นรากฐานสําคญัใน

การศกึษาต้นแบบ ในที่นี้ผู้วจิยัจะขอกล่าวถึงแนวคดิดัง้เดิม ส่วนแนวคดิต้นแบบนัน้จะกล่าวถึงใน

หวัขอ้ต่อไป 
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 เทย์เลอร ์(Taylor.  1995:  20-21) กล่าววา่การจาํแนกประเภทตามแนวคดิดัง้เดิมนัน้ มมีา

อย่างน้อยตัง้แต่สมยัเพลโตและอรสิโตเตลิโดยมแีนวคดิทีส่าํคญั ดงันี้ 

 1. ประเภท (category) นิยามโดยอรรถลักษณ์จํานวนน้อยที่สุดที่จําเป็นและพอเพียงต่อ

การเป็นสมาชกิ (necessary and sufficient features) การจะตัดสนิว่าสมาชกิในกลุ่มมลีักษณะเช่น

ไร อยู่ในประเภทใดหรอืไม ่จงึพจิารณาจากว่าประเภทนัน้ต้องมาจากสมาชกิที่มลีักษณะครบถ้วนก็

จะจดัวา่อยู่ในประเภทนัน้ 

 2. อรรถลักษณ์อยู่ในรูปของทวลิักษณ์คือ การมีหรือไม่มีลักษณะเช่นนั ้นเท่านัน้ ไม่

สามารถทัง้มแีละไมม่ ีหรอื มใีนบางสว่น 

 3. ประเภทมขีอบเขตทีช่ดัเจน สมาชกิในกลุ่มสามารถตัดสนิได้แน่ชดัว่าสิง่ใดเป็นสมาชกิ

ของประเภทใดหรอืไม ่จะไมส่ามารถทัง้เป็น และไมเ่ป็นในเวลาเดยีวกนัได้  

 4. สมาชกิทกุตวัในประเภทใดๆ มฐีานะความเป็นสมาชกิทีเ่ทา่เทยีมกนัทัง้หมด 

 ตามแนวคดิแบบดัง้เดมิทีก่ล่าวมานี้ จรลัวไิล จรญูโรจน์  (2543) ได้กล่าวว่า เมื่อเราพบสิง่

ใหมใ่ดๆ เป็นครัง้แรก เรากจ็ะนําลกัษณะทีเ่รารบัรูไ้ด้จากสิง่นี้มาเปรยีบเทยีบกบัลักษณะจําเป็นของ

สมาชกิในประเภทอื่นๆ ที่เรารู้จกั หากมลีักษณะที่ตรงกบัลักษณะของประเภทใดครบถ้วนเรากจ็ะ

จาํแนกใหส้ิง่ทีเ่ราพบใหมอ่ยู่ในประเภทนัน้ด้วย  

 จากแนวคดิดัง้เดิมที่กล่าวมาข้างต้น การจําแนกประเภทมคีวามสมัพันธ์กบัอรรถลักษณ์ 

ซึ่งไนดา (Nida.  1975:  178-184) ไดจ้ดัประเภทของคํานามตามกลุ่มของความหมาย ซึ่งเป็นการ

แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างความหมายของคําต่างๆ โดยคําเหล่านัน้จะประกอบไปด้วยกลุ่ม

ความหมายที่มอีงค์ประกอบทางความหมายย่อย (semantic component) ร่วมกนั และการจดักลุ่ม

ทางความหมายของไนดานั ้น เ ป็นการจัดกลุ่มโดยการวิเคราะห์อรรถลักษณ์ (componential 

analysis) ไนดาได้จดัประเภทคํานามตามกลุ่มความหมายไว้ 4 ประเภทใหญ่ๆ ได้แก่ สรรพสิ่ง 

เหตุการณ์ นามธรรม ความสมัพนัธ ์เป็นต้น 

 

2. ทฤษฎีต้นแบบ (Prototype theory)  

 รอช (Rosch.  1975) กล่าววา่แนวคดิต้นแบบเป็นการจาํแนกสรรพสิง่ต่างๆ ออกเป็นกลุ่ม

หรอืประเภทต่างๆ โดยมตีวัแทนทีด่ที ีส่ดุของกลุ่ม หรอื ต้นแบบ และสมาชกิต่างๆ ในกลุ่มถูกจดัเข้า

กลุ่มได้จากการมคีณุสมบตัริว่มกบัต้นแบบ 

 เทย์เลอร ์(Taylor.  1995:  63) ได้สรปุแนวคดิต้นแบบไว ้4 ประการ ดงันี้ 

 1. ประเภทมขีอบเขตทีไ่มช่ดัเจน 

 2. การทีจ่ะตดัสนิวา่สิง่ใดจะเป็นสมาชกิของประเภทใดๆ นัน้มกัจะไม่ตัดสนิแต่เพียงว่าสิง่

นัน้มลีกัษณะทีจ่าํเป็นต่อการเป็นสมาชกิครบถ้วน 

 3. สมาชกิแต่ละตวัในประเภทกม็ฐีานะการเป็นสมาชกิทีไ่ม่เท่าเทยีมกนัด้วย มสีมาชกิบาง

ตวัในประเภทเดยีวกนัทีดู่จะมคีวามเป็นสมาชกิมากกวา่สมาชกิอืน่ๆ 
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 4.คนเราจําแนกประเภทสิ่งต่างๆ ด้วยการนําสิ่งนั ้นมาเปรยีบเทียบกบัต้นแบบ ของ

ประเภท เป็นต้น  

 จากแนวคดิของ รอช และเทย์เลอร์ข้างต้นสอดคล้องกบัแนวคดิของอุงเกเรอร์และชมิด 

(Ungerer; & Schmid.  1996)  ซึ่งแสดงให้เหน็ว่า แนวคดิต้นแบบได้พัฒนามาจากแนวคดิการ

จาํแนกประเภท และยงัแสดงใหเ้หน็ถงึความสมัพันธ์กบัความสามารถของมนุษย์ในการจดัสรรพสิง่

ต่างๆเขา้ไว้ในกลุ่มเดียวกนั ซึ่งอุงเกเรอร์และชมดิได้กล่าวถึงการจดัสรรพสิง่ต่างๆ ของมนุษย์ว่า 

มนุษย์มคีวามสามารถในการจดัประเภทหรอืเรยีกสิง่ต่างๆ ในโลกให้มคีวามแตกต่างกนั แม้บางครัง้

ในการจําแนกประเภทของสิง่ต่างๆ หรอืปรากฏการณ์บางอย่างที่ไม่สามารถระบุขอบเขต หรือ

กําหนดประเภทได้อย่างชดัเจน แต่มนุษย์สามารถกําหนดประเภทให้กบัสิง่นัน้หรอืปรากฏการณ์

นัน้ๆได้ เนื่องจากมนุษย์มคีวามสามารถในการจดัประเภทโดยใช้การรบัรู้และความคดิของมนุษย์ใน

การตัดสนิประเภทของสรรพสิง่ โดยมตีัวแทน (examplar) ที่มคีุณสมบัติใกล้เคยีงกบัต้นแบบจาก

มากทีส่ดุเรยีงลําดบัไปจนถงึตวัแทนทีม่คีณุสมบตัใิกล้เคยีงกบัต้นแบบน้อยทีส่ดุ  

 นอกจากนี้อุงเกเรอร์และชมิดยังได้กล่าวถึงหลักในการจัดกลุ่มซึ่งจะเน้นในเรื่องของ

โครงสร้างของการจัดประเภทในระดับพื้นฐาน (basic level) กล่าวคือ จะเป็นกลุ่มคําที่ม ี

ความสมัพนัธใ์กล้ชดิกบัคาํต้นแบบ ซึ่งคาํในกลุ่มจะมลีักษณะเฉพาะเจาะจงที่ทําให้คําที่เป็นสมาชกิ

ในกลุ่มนัน้สามารถถูกจําแนกออกจากคําในกลุ่มเดียวกนัได้ ยกตัวอย่าง เช่น ดอกแดนดิเลี่ยน 

(dandelion) และ ดอกเดซี่ (daisy) ดอกไมท้ัง้สองชนิดนี้จดัอยู่ในกลุ่มเดียวกนั คอื กลุ่มดอกไม้ แต่

มนุษย์เรากส็ามารถแยกดอกไม้ทัง้สองชนิดออกจากกนัได้ว่าเป็นดอกไมค้นละชนิดกนัโดยดูจาก

ลกัษณะของรปูทรง และส ีเป็นต้น ดงัภาพตวัอย่างนี้  

 
     Concrete object                                                                      concrete object 

                                                                                                                                                                          

     

                                           b               a            c 

                    

 

ภาพประกอบ 1 ภาพแสดงการแยกประเภทดอกแดนดเิลี่ยน และดอกเดซี่ 

 ทีม่า:  Ungerer; & Schmid.  (1996).  An Introduction to Cognitive Linguistics.  p. 87. 

  FLOWER 

DANDELION     DAISY 
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     (a) Shared attributes (คณุสมบตัทิีม่เีหมอืนกนั)   (b) Specific attributes (คณุสมบตัเิฉพาะ)       

          “has stem” (มลํีาต้น)                                    “has jagged leaves” (มใีบหยกั)       

          “has bloom” (มดีอก)                                    “has yellow blossom” (มดีอกสเีหลือง)       

          “has leaves” etc. (มใีบ และอืน่ๆ ) 

     (c) Specific attributes (คณุสมบตัเิฉพาะ) 

           “has yellow disc” (มใีจกลางดอกเป็นสเีหลอืง) 

           “has white rays” (มกีลบีสขีาว) 

 

 จากรปูภาพแสดงการแยกประเภทดอกแดนดเิลี่ยนและดอกเดซี่ แสดงให้เหน็ว่าดอกไม้ทัง้

สองชนิดนี้จ ัดอยู่ในกลุ่มเดียวกนั คือ กลุ่มดอกไม้เนื่องจากดอกไม้ทัง้สองชนิดนี้ม ีคุณสมบัติที่

เหมอืนกัน คอื มีลําต้น มีดอก มใีบ แต่ในขณะเดียวกันมนุษย์เรากส็ามารถแยกดอกไม้ทัง้สอง

ประเภทออกจากกันได้  โดยดูจากลักษณะของรูปทรง และสี โดย ดอกแดนดิเ ลี่ยนจะมี

คณุสมบตัเิฉพาะ คอื มใีบหยัก มดีอกสเีหลือง ในขณะที่ดอกเดชี่มคีุณสมบัติเฉพาะ คอื มใีจกลาง

ดอกเป็นสเีหลือง มกีลีบเป็นสขีาว  ดังนั ้นจึงกล่าวได้ว่าถึงแม้ว่าดอกไม้ทัง้สองประเภทนี้จะมี

คณุสมบตัทิีแ่ตกต่างกนั แต่มนุษย์เราสามารถจดัดอกไมท้ัง้สองประเภทเข้าอยู่ในกลุ่มเดียวกนัโดยดู

จากคณุสมบตัทิีม่อียู่รว่มกนั คอื มลํีาต้น มดีอก และมใีบ รว่มกนั เป็นต้น 

 

 องุเกเรอร ์และชมดิ ได้กล่าวถึงงานของนักภาษาศาสตร์หลายท่านที่สนใจศกึษาแนวคดิ

ต้นแบบ ดงันี้  

 เบอร์ลินและเคย์ (Ungerer; & Schmid.  1996: 3-5 อ้างองิจาก Berlin; & Kay.  1969) 

เป็นนักมานุษยวทิยาได้ศกึษาคาํเรยีกส ีและประเภทสใีนภาษาต่างๆ หลายภาษา และมสี่วนสําคญั

ต่อการบุกเบกิแนวคดิต้นแบบ เบอรล์นิและเคย์ไมไ่ด้สนใจเฉพาะการหาขอบเขตของประเภทสตี่างๆ 

แบบทีน่ักมานุษยวทิยารว่มสมยัคนอื่นๆ สนใจศกึษา แต่พวกเขายังสนใจการหาตัวอย่างสทีี่ดีที่สุด

ของแต่ละประเภทส ีโดยเรยีกวา่ ใจกลางส ี(focal colour) ด้วยใจกลางสหีมายถึงต้นแบบของสหีรอืสี

ที่ดีที่สุดและเป็นตัวอย่างที่ดีที่สุดของสนีั ้นๆ ซึ่งตัดสนิจากการทดลองกบักลุ่มตัวอย่าง เช่น สีที่

สามารถจดัอยู่ในประเภทส ี“แดง” มจีาํนวนมากมายหลายสใีนภาษาหนึ่ง แต่เมื่อทําการทดลองโดย

ใหผู้้รบัการทดลองเลอืกตวัอย่างทีด่ที ีส่ดุของสแีดง ผู้รบัการทดลองส่วนใหญ่จะเลือกสแีดงแบบหนึ่ง

ข ึน้มาเสมอ สแีดงทีผู่้รบัการทดลองสว่นใหญ่เลอืกนัน้จดัวา่เป็นใจกลางส ี

 แนวคดิใจกลางสกีบัแนวคดิต้นแบบมลีกัษณะการศกึษาทีค่ล้ายคลึงกนั กล่าวคอื ใจกลางสี

กค็อืต้นแบบหรอืตัวอย่างที่ดีที่สุดของประเภทส ี การค้นพบว่าใจกลางสแีละประเภทสตี่างๆ มี

ขอบเขตที่ไม่แน่ชดั (fuzzy boundary) เป็นการขดัแย้งกบัแนวคดิดัง้เดิม และเป็นการสนับสนุน

แนวคดิของต้นแบบ เบอร์ลินและเคย์ศึกษาประเภทและคําเรยีกสใีนภาษาหลายตระกูลรวม 98 

ภาษา และตคีวามผลทีไ่ด้จากการศกึษาจาํนวนภาษาที่มากมายเช่นนี้ว่าเป็นสากลลักษณ์ ผลที่ได้ม ี

ความน่าสนใจมากคอืนอกจากผู้พูดภาษาเดียวกนัมกัจะมใีจกลางสทีี่ตรงกนัแล้ว เมื่อเปรยีบเทยีบ
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ระหวา่งภาษากย็งัพบว่าใจกลางสใีนภาษาต่างๆ กย็ังตรงกนัด้วย และเป็นการแสดงให้เหน็ว่ามใีจ

กลางสทีีเ่ป็นสากลของมนุษย์ 

 ต่อมา รอช (Rosch.  1973) ได้ทําการทดลองเรื่องการรบัรู้สเีช่นกนั โดยให้เด็กหยิบสทีี่

เหมอืนกนั แต่มคีวามเขม้และสวา่งของสแีตกต่างกนัออกไปขึ้นมา โดยมสีหีลัก 1 ส ีผลออกมา คอื 

เดก็จะเลอืกสทีีเ่ป็นใจกลางมากกวา่สอีืน่ๆ ซึ่งรอชได้กล่าววา่สทีี่เป็นใจกลางนัน้ถือได้ว่าเป็นตัวแทน

ทีด่ที ีส่ดุของสแีต่ละส ีและถอืวา่เป็นสตี้นแบบ  

 ต่อมาในปี 1975 รอช ได้ศกึษาถงึความสามารถของมนุษย์ในเรือ่งของการจําแนกประเภท

ของสรรพสิง่ต่างๆ รอชใช้แบบสอบถามจํานวน 10 หน้า โดยแต่ละหน้ามชีื่อประเภทของสิง่ต่างๆ 

เชน่ นก ผลไม ้ผกั ยานพาหนะ อาวธุ  และในแต่ละประเภทมรีายการตัวอย่างประมาณ 50 รายการ 

โดยใหก้ลุ่มตวัอย่างพจิารณาวา่สิง่ใดเป็นตวัแทนทีด่ที ีส่ดุของกลุ่ม (prototypical members) ด้วยการ

ใหค้ะแนนระวา่ง 1-7  1 หมายถึงตัวแทนที่ดีที่สุดของกลุ่ม ส่วน 7 หมายถึงตัวแทนที่จดัอยู่ในกลุ่ม

สมาชกิทีแ่ตกต่างมากทีส่ดุ หรอืแย่ทีส่ดุ หรอืไมจ่ดัอยู่ในกลุ่มสมาชกิเลย ในส่วนของการจดัประเภท 

“นก” พบวา่ กลุ่มตวัอย่างจดัใหน้กรอบบิ้น (robin) เป็นตัวแทนที่ดีที่สุดในกลุ่มสมาชกินกและถือว่า

เป็นต้นแบบที่ดีที่สุดของนก ส่วนนกกระจอก (sparrow) นกบลูเจย์ (blue jay) นกบลูเบิร์ด 

(bluebird) นกขมิ้น (canary) นกแบล็คเบิร์ด (blackbird) นกพิราบ (dove) และนกลาร์ก (lark) จดั

อยู่ในระดบัทีร่องๆ ลงมา สว่นนกทีจ่ดัอยู่ในลําดับกลางได้แก ่เหยี่ยว (hawk) อกีา(raven) นกโกลด์

ฟินช์ (goldfinch) นกแก้ว (parrot) และ นกอกี๋อย (sandpiper) นกที่จดัอยู่ใน 5 ลําดับสุดท้าย คอื 

นกกระจอกเทศ (ostrich) นกกระจบิ (titmouse) นกอมีู (emu) นกเพนกวนิ (penguin) และค้างคาว

(bat) ตามลําดบั (Ungerer; & Schmid.  1996:  12-13) ซึ่งสามารถแสดงใหเ้หน็ดงัภาพประกอบ 2 

 

 

ภาพประกอบ 2 ภาพแสดงภาพต้นแบบของนก 

 

 ทีม่า:  Goddard.  (1998).  Semantic Analysis : A Practical Introduction.  p. 72.  
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 จากแนวคดิต้นแบบที่กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เหน็ว่ามนุษย์มกีารจดัสรรพสิง่ต่างๆไว้ใน

ประเภทเดยีวกนัโดยมตีวัแทนทีด่ ีที่สุดของกลุ่มเป็นต้นแบบของกลุ่มนัน้และจดัสรรพสิง่ต่างๆไว้ใน

กลุ่มตามคณุสมบัติที่สรรพสิง่ต่างเหล่านัน้มรี่วมกนัในต้นแบบ หากมคีุณสมบัติร่วมกนักบัต้นแบบ

ครบทกุประการ ถือว่าเป็นตัวแทนของกลุ่ม แต่หากมตีัวแทนที่มคีุณสมบัติใกล้เคยีงกบัต้นแบบไม่

ครบทุกประการกเ็รยีงลําดับตัวแทนที่ม ีคุณสมบัติใกล้เคียงกบัต้นแบบในลําดับถัดไป หรอืลําดับ

ท้ายๆ นอกจากนี้ สมาชิกต่างๆ ในกลุ่มจะมคีวามสัมพันธ์กันเป็นเครอืข่ายเชื่อมโยงกัน (family 

resemblance) กล่าวคือ แม้ว่าทุกคําจะไม่มอีงค์ประกอบทางความหมายเหมือนกนัทุกประการ  

ถึงแม้จะมีเพียงองค์ประกอบเดียวที่เหมือนกันก็ถือว่าเป็นคําที่อยู่ในกลุ่มเดียวกัน ด้วยเหตุนี้

คณุสมบตัจิงึเป็นสว่นสาํคญัในการจาํแนกประเภทของสิง่ต่างๆ (นันทนา วงษ์ไทย.  2552) 

 

3. แนวคิดคณุสมบติั (attributes) 

 จากการจดัประเภท “นก” ในหวัข้อที่ผ่าน มาอุงเกเรอร์และชมดิ (Ungerer; & Schmid. 

1996: 40) ได้กล่าวถงึคณุสมบตัขิองนกรอบบิ้นทีเ่ป็นตวัแทนทีด่ที ีส่ดุ ไวด้งันี้ 

  1. lays eggs (วางไข)่    

  2. has a beak (มจีงอยปาก)   

  3. has two wings and two legs  (มสีองปีก และมสีองขา)   

  4. has feather  (มขีน)    

  5. small and lightweight (ตวัเลก็และน้ําหนักเบา)  

   6. can fly (สามารถบนิได้)  

  7. chirp and sing (รอ้งจิบ๊ๆ และร้องเพลง) 

  8. thin and short legs (ผอม และขาสัน้)  

  9. short tail (หางสัน้) 

  10. red breast (หน้าอกสแีดง)  

(Ungerer; & Schmid.  1996: 22-23) 

 

 จากคณุสมบตัขิา้งต้นของนกรอบบิ้น จะเหน็ได้ว่าสมาชกิของกลุ่มในลําดับรองลงไป หรอื

ลําดบัทา้ยๆ เชน่ นกกระจอกเทศ (ostrich) มคีุณสมบัติร่วมกบัต้นแบบน้อยที่สุดในบรรดาประเภท

นกทัง้หมด ได้แก ่

            1. lays eggs (วางไข)่            

  2. has beak (มจีงอยปาก)           

  3. two wings and two legs (มสีองปีก และมสีองขา)   
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 จากคณุสมบตัขิองนกกระจอกเทศแสดงให้เหน็ว่า สมาชกิต่างๆในกลุ่มมคีวามสมัพันธ์กนั

เป็นเครอืขา่ยเชือ่มโยงกนั คอื การมคีณุสมบตัทิีเ่หมอืนกนักบัสมาชกิต้นแบบหรอืสมาชกิกลุ่มอื่นใน

กลุ่มเพยีงบางประการกถ็อืได้วา่เป็นสมาชกิในกลุ่มเดยีวกนั  ดงัจะเหน็ได้จากตารางแสดงดงันี้ 

 

ตาราง 1  ตารางแสดงคุณสมบตัใินประเภทนก   

 

Attributes category member 

robin sparrow dove parrot ostrich 

lays eggs + + + + + 

beak + + + + + 

two wing & two legs + + + + +/- 

feather + + + + + 

small & lightweight + + +/- +/- - 

can fly + + + + - 

chirp & sings + + + +/- - 

thin & short legs + + + +/- - 

short tail + + + +/- - 

red breast + - - - - 

      

 ทีม่า:  Ungerer; & Schmid.  (1996).  An Introduction to Cognitive Linguistics.  p. 24. 

 

 ตารางข้างต้นแสดงให้เห็นว่า  สมาชิกต่างๆในกลุ่มมีความสัมพันธ์กันเป็นเครือข่าย

เชือ่มโยงกนั คอื การมคีณุสมบตัทิีเ่หมอืนกนักบัสมาชกิต้นแบบหรอืสมาชกิกลุ่มอื่นในกลุ่มเพียงบาง

ประการก็ถือได้ว่าเป็นสมาชกิในกลุ่มเดียวกัน เช่น นกรอบบิ้นเป็นต้นแบบของสมาชิกในกลุ่ม

เนื่องจากมคีุณสมบัติครบถ้วนทุกประการ เช่น ออกไข่ มจีงอยปาก มสีองปีกและสองขา มขีน ตัว

เลก็และน้ําหนักเบา สามารถบนิได้  รอ้งจิบ๊ๆหรอืร้องเพลงได้ ผอมและขาสัน้  หางสัน้ หน้าอกแดง 

ส่วนนกกระจอก นกพิราบ และนกแก้ว สามารถจัดอยู่ในกลุ่มเดียวกบันกรอบบิ้นได้เนื่องจากมี

คณุสมบตัริว่มกนันกรอบบิ้นเกอืบทกุประการ ยกเวน้องคป์ระกอบเดยีวทีน่กเหล่านี้ไม่มคีอื มหีน้าอก

แดง ในขณะทีน่กกระจอกเทศมคีุณสมบัติร่วมกบันกรอบบิ้นที่เป็นต้นแบบเพียง 4 ประการเท่านัน้ 

เช่น ออกไข่ มจีงอยปาก มีสองปีกและสองขา มีขน แต่นกกระจอกเทศกส็ามารถจดัเข้าในกลุ่ม

เดยีวกนัได้ โดยมคีวามสมัพนัธเ์ป็นเครอืขา่ยเชือ่มโยงกนัตามลําดบัรองลงไป 

 อุงเกเรอร์และชมิด (Ungerer; & Schmid. 1996: 40) ได้กล่าวถึงเรื่องคุณสมบัติว่า

คณุสมบตัขิองคาํเป็นสิง่ทีม่อียู่ในคาํ และทาํใหค้าํแต่ละคาํมคีวามคล้ายคลึง เหมอืนกนั หรอืแตกต่าง
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กนั ซึ่งจะทําให้จดัอยู่ในกลุ่ม หรอืพวกเดียวกนัได้ จัดว่าเป็นส่วนสําคญัที่ทําให้เราสามารถแยก

ความหมายของคาํแต่ละคาํออกจากกนัได้ และยังสามารถนํามาจดักลุ่มทางความหมายของคําเข้า

ด้วยกนั โดยการจดักลุ่มคาํทีม่คีุณสมบัติร่วมกนัเข้าไว้ด้วยกนัตามทฤษฎีต้นแบบ ซึ่งคุณสมบัตินัน้

เป็นความหมายย่อยทีอ่ยู่ในกลุ่มคาํ เชน่คณุสมบตัขิองนกรอบบิ้นทีม่คีณุสมบัติที่เป็นตัวแทนที่ดีที่สุด

ในกลุ่ม  

 ในทางการศกึษาความหมายในภาษา อุงเกเรอร์และชมดิ (Ungerer; & Schmid.  1996) 

ได้กล่าวถงึคณุสมบตัทิีเ่ป็นความหมายย่อยที่มอียู่ในกลุ่มคํา เป็นลักษณะสําคญัในการช่วยจําแนก

ความหมายของคาํแต่ละคาํ เชน่ คาํวา่ เกา้อี ้

 

    “chair”  เก้าอ้ี 

  (has seat)   มทีีน่ัง่ 

  (has back)  มหีลงัพิง 

  (is used to sit on)  ใชส้าํหรบันัง่ 

  (has legs)  มขีา 

  (made of wood or metal)  ทาํจากไม ้หรอืโลหะ 

  (goes with the table) ใชร้ว่มกบัโต๊ะ 

                                                                        (Ungerer; & Schmid.  1996: 68) 

 

 สว่นทีอ่ยู่ในวงเลบ็ คอืคุณสมบัติของคําว่า “chair” ซึ่งแต่ละส่วนต่างเป็นความหมายย่อย

ของคาํวา่ “chair” และเกดิเป็นคณุสมบตัปิระจาํคาํนี้ 

 นอกจากนี้คุณสมบัติอาจประกอบด้วยลักษณะรูปร่างโดยทัว่ไป (the common overall 

shape) หรอืลกัษณะการเคลื่อนไหวกล้ามเนื้อ (sensory - motor) ดงัตวัอย่าง เชน่ 

 

Additional movements for basic level category 

“chair” 

  Head:  turn    

  Body:  turn: move back position 

  Knee:  bend 

  Arm:  extend-touch 

  Waist:  bend 

  Butt:  touch 

  Body-legs:  release weight 

  Back-torso:  straighten, lean back 

 (Ungerer; & Schmid.  1996: 71) 
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 จากตวัอย่างจะเป็นการแสดงลักษณะการเคลื่อนไหวของกล้ามเนื้อที่มตี่อเก้าอี้ โดยเป็น

การกระทาํทีม่ตี่อเกา้อี ้เชน่ ลําตวัและขา ทิง้น้ําหนักลงบนเก้าอี้ หรอื ลําตัวส่วนหลังตัง้ตรงและเอน

ไปขา้งหลงั เป็นต้น 

 ผู้วจิ ัยได้นําแนวความคดิเรื่องคุณสมบัติข้างต้น ของอุงเกเรอร์และชมิด (Ungerer; & 

Schmid.  1996) มาวเิคราะหห์าคณุสมบัติทางความหมายของคํานามต้นแบบ (prototypical noun) 

และคํานามที่ไม่ใช่ต้นแบบ (non-prototypical noun) ว่ากลุ่มคํานามทัง้สองนี้ม ีคุณสมบัติทาง

ความหมายรว่มกนัอย่างไร และด้วยเหตุผลใดคาํนามทัง้สองจงึใชค้าํลกัษณนามรว่มกนั  

 ลําดบัต่อไปเพื่อแสดงใหเ้หน็กระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการ

ใชค้าํลกัษณนาม ผู้วจิยันําแบบจําลองทางความคดิ (Idealized Cognitive Models) มาเป็นแนวทาง

ในการวเิคราะหก์ระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนาม ดังจะ

ได้กล่าวถงึในหวัขอ้ต่อไป 

 

4. แบบจาํลองทางความคิด ( Idealized Cognitive Models (ICMs) ) 

 เลคอฟ (Lakoff.  1987) ได้กล่าวถึงแบบจําลองทางความคดิ (Idealized Cognitive 

Models หรอื ICMs) ว่าเป็นตัวสะท้อนกระบวนการทางปรชิานที่เกดิขึ้น หรอืเป็นกระบวนการคดิ

ของมนุษย์ทีส่ะทอ้นจากการใชภ้าษา โดยได้แบ่งออกเป็น 4 แบบ ดงันี้ 

 แบบจาํลองต่างๆมรีายละเอยีด ดงัต่อไปนี้ 

          1. Propositional Models เป็นแบบจําลองที่มคีวามสัมพันธ์กบัคุณสมบัติของวตัถุ เช่น 

คณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ หน้าที่การใช้งานของวตัถุ วสัดุที่นํามาประดิษฐ์และสร้างวตัถุนัน้ 

นอกจากนี้ยงัเกีย่วขอ้งกบัสถานทีท่ ีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ รวมทัง้ความเชื่อในตํานานที่เกี่ยวข้องกบัวตัถุนัน้ 

ซึ่งดกิสนั (Lakoff.  1987: 113-114; อา้งองิจาก Dixon.  1986: 121) ได้กล่าวถงึความเชื่อในตํานาน

ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็จากการใชภ้าษาวา่ ชาวดยรีบลั (Dyirbal) จดัคาํนามพระอาทติย์และผู้หญิงเข้าอยู่ใน

กลุ่มเดยีวกนั เพราะวา่ชาวดยรีบลัมคีวามเชือ่ทีว่า่พระอาทติย์คอืผู้หญงิ 

 2. Image-schematic Models เป็นแบบจําลองที่เกดิจากภาพร่างทางความคดิ (image 

schema) ซึ่งมทีีม่าจากประสบการณ์ต่างๆของมนุษย์ทัง้ประสบการณ์ทางร่างกายซึ่งหมายถึงการที่

ร่างกายมปีฏิสมัพันธ์กบัสิ่งแวดล้อมรอบตัว รวมทัง้ประสบการณ์ทางวฒันธรรม เมื่อมนุษย์ได้ร ับ

ประสบการณ์ต่างๆทีเ่กดิขึ้นซํ้าๆ ไม่ว่าจะเป็นการที่มนุษย์เคลื่อนไหวร่างกาย และการที่ร่างกายมี

ปฏสิมัพนัธก์บัสิง่ต่างๆรอบตวัจะทาํใหเ้กดิภาพในความคดิ (mental image) และก่อร่างเป็นผังภาพ 

(image schema) ขึน้ในความคดิ ซึ่งผงัภาพเป็นโครงสร้างที่มลีักษณะองค์รวม (gestalt structures) 

ประกอบไปด้วยสว่นต่างๆ มคีวามสมัพันธ์และจดัเรยีงกนัเป็นลําดับ  นอกจากนี้ ยังได้ยกตัวอย่าง

ของผังภาพซึ่งมีที่มาจากประสบการณ์ร่างกายของมนุษย์และจากการที่ร่างกายของมนุษย์มี

ปฏิสัมพันธ์กับสิ่งต่างๆ รอบตัวเช่น ผังภาพการบรรจุ (containment schema) ที่เกิดจาก

ประสบการณ์ของมนุษย์เองในเรื่องการบรรจุ หรอืจดัวางสิง่ต่างๆในภาชนะ เช่น แก้ว หรอื กล่อง 
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หรอืการเอาสิง่ของใส่ในลิ้นชกั เป็นต้น นอกจานี้ยังมผีังภาพอื่นๆอกี เช่น ผังภาพเส้นทาง (path 

schema) ซึ่งสะทอ้นประสบการณ์ในชวีติประจําวนัของเราในการเคลื่อนที่จากจุดหนึ่งไปยังจุดหนึ่ง 

หรือการพบเหน็การเคลื่อนที่ของสรรพสิง่ต่างๆ ประสบการณ์ดังกล่าวก่อให้เกดิผังภาพขึ้นใน

ความคดิดงัภาพที ่  

                                          A                                B 

                                  ∙ 

 

ภาพประกอบ 3 ผงัภาพเสน้ทาง 

 

 ทีม่า:  Johnson.  (1987).  p.114. 
 

 ผังภาพข้างต้น ประกอบด้วยจุดเริม่ต้นและจุดสิ้นสุด (ซึ่งระบุไว้ด้วยตัวอกัษร A และ B 

ตามลําดบั) และลําดบัของสถานที่ต่างๆที่เชื่อมจุดเริม่ต้นและจุดสิ้นสุดเข้าไว้ด้วยกนั ซึ่งแสดงด้วย

ลูกศร จากผงัภาพทีก่ลาวมาขา้งต้น ผงัภาพมคีวามแตกต่างจากภาพ ซึ่งผังภาพไม่ใช่ภาพที่เกดิขึ้น

จรงิๆ แบบที่เหน็หรอืสมัผัสได้ แต่เป็นรูปแทนความคดิ (mental representation) ที่มรีายละเอยีด

คร่าวๆ และเป็นมคีวามเป็นนามธรรมมากกว่า (Johnson.  1987; อ้างองิจาก นันทนา วงษ์ไทย. 

2557)  

 เลคอฟ (Lakoff.  1987: 27) ได้กล่าวถึงผังภาพทางความคดิที่เชื่อมโยงกบัรูปทรงยาว

เรยีว และเส้นตรง ซึ่งจะเหน็ได้จากตัวอย่างที่ผู้พูดภาษาญี่ปุ่นใช้คําลักษณนาม “hon” กบัวตัถุที่ม ี

รปูทรงยาวเรยีว และมลีกัษณะแขง็ เชน่ ดนิสอ ปากกา เทยีนไข ต้นไม ้เสน้ผม คําลักษณนาม “hon” 

ยงัขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทอืน่ๆ เช่น ม้วนเทป ซึ่งเกดิจากภาพของฟิล์มที่ถูกม้วนอยู่ในตลับ

เทป ซึ่งเมื่อคลี่ออกมาจะมลีักษณะยาว นอกจากนี้ยังได้ขยายไปใช้กบัการกระทําที่มลีักษณะการ

เคลื่อนทีจ่ากจุดหนึ่งไปยังจุดหนึ่ง (trajectory) เช่น การชู้ตลูกบาสเกต็บอล การเสริ์ฟวอลเลย์บอล

 3. Metaphorical Models เป็นแบบจําลองที่เกิดจากการถ่ายโยงความหมายจาก

ประสบการณ์ หรอืถ่ายถอดรปูแบบทางความคดิจากแวดวงต้นทาง (source domain) ไปยังแวดวง

ปลายทาง (target domain) ซึ่งแวดวงต้นทางจะมีลักษณะเป็นรูปธรรมมากกว่า ส่วนแวดวง

ปลายทางมกัมลีักษณะเป็นนามธรรมมากกว่า แวดวงต้นทางและแวดวงปลายทางจะสมัพันธ์ด้วย

การเชือ่มโยง (mapping) โครงสรา้งหรอืคณุสมบตัทิีค่ล้ายคลงึกนัระหวา่งแวดวงทัง้สอง เช่นความรกั

เป็นการเดนิทาง (LOVE IS A JOURNEY)  ซึ่งจะเหน็ได้จากการใชรู้ปภาษา เช่น ทางแยก ทางตัน 

ทางเดนิ ไปไมถ่งึไหน ทีม่คีวามหมายประจาํรปูเกีย่วกบัการเดินทางมากล่าวถึงความรกั ในที่นี้การ

เดินทางเป็นแวดวงต้นทาง และความรักเป็นแวดวงปลายทาง แสดงให้เหน็ว่าความรักกับการ

เดนิทางมโีครงสรา้งทีค่ล้ายคลงึกนั ได้แก ่คูร่กัเปรยีบกบัผู้เดนิทาง พฒันาการของความรกัเปรยีบได้



15 
 

 
 

กบัระยะทางในการเดินทางที่เพิ่มมากขึ้น (Lakoff and Johnson.  1980; อ้างองิจาก นันทนา วงษ์

ไทย. 2557)   

 4. Metonymic Models เป็นแบบจําลองที่กล่าวถึงคุณสมบัติของสิง่หนึ่งให้มคีวามหมาย

แทนสิง่นัน้ทัง้หมด เลคอฟ (Lakoff.  1980) ได้กล่าวถึงนามนัยว่า เป็นการใช้ความหมายของคําที่

เป็นสว่นประกอบ (part) ของสิง่ๆหนึ่งมาใช้ในความหมายที่อ้างถึงสิง่นัน้ทัง้หมด (The part for the 

whole) เชน่  
 

There are a lot of good heads in the university. 
 

 จากตวัอย่างคาํทีข่ดีเส้นใต้มคีวามหมายที่อ้างถึง “ intelligent people” นอกจากนี้ โคเวก

เซส (Kövecses.  2002) ได้กล่าวว่า นามนัยเป็นการเปรยีบเทยีบสิง่ 2 สิง่อยู่ในวงความหมาย

เดยีวกนัหรอืมคีวามสมัพนัธท์ีใ่กล้เคยีงกนั เชน่ คาํวา่ “new faces” ในประโยคที่ว่า “We need  new 

faces around here” ซึ่ง “new faces” หมายถึงบุคคลที่ยังไม่รู้จกั ลักษณะดังกล่าวเป็นการนําเอา

อวยัวะของรา่งกายคอื “หน้า” ไปไปอา้งถงึคน ซึ่งอยู่ในวงความหมายทีใ่กล้เคยีงกนั 

 

 ในงานวจิยันี้ผู้วจิยันี้ผู้วจิยัตัง้ข้อสงัเกตเบื้องต้นว่ามคีํานามหลายประเภทที่ใช้ร่วมกบัคํา

ลักษณนามหนึ่ งคํา ซึ่งผู้ว ิจ ัยต้องการวิเคราะห์หาคํานามต้นแบบของคํานามต่างๆ ที่ม ีร่วมกัน 

รวมทัง้วเิคราะหใ์นด้านคณุสมบตัทิางความหมายของคําเพื่อหาความสมัพันธ์ของคํานามต่างๆ กบั

คาํนามต้นแบบทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนามเดยีวกนั เพื่อสะท้อนให้เหน็กระบวนการทางปรชิานของผู้พูด

ภาษาลาวจากการใช้คําลักษณนาม ดังนั ้นผู้วจิยัจงึนําแนวคดิ 3 แนวคิดมาใช้ในการวิจยัครัง้นี้  

ได้แก ่แนวคดิทฤษฎีต้นแบบ แนวคดิเรื่องคุณสมบัติ และแนวคดิแบบจําลองทางความคดิ (ICMs)  

ซึ่งทฤษฎตี้นแบบเป็นการจดัสรรพสิง่ต่างๆไวใ้นประเภทเดยีวกนัโดยมตีัวแทนที่ดีที่สุดของกลุ่มเป็น

ต้นแบบของกลุ่มนัน้และจดัสรรพสิง่ต่างๆไวใ้นกลุ่มตามคณุสมบตัทิีส่รรพสิง่ต่างเหล่านัน้มรี่วมกนัใน

ต้นแบบ หากมคีุณสมบัติร่วมกนักบัต้นแบบครบทุกประการ ถือว่าเป็นตัวแทนของกลุ่ม แต่หากมี

ตัวแทนที่ม ีคุณสมบัติใกล้เคียงกับต้นแบบไม่ครบทุกประการก็เรียงลําดับตัวแทนที่มคีุณสมบัติ

ใกล้เคียงกับต้นแบบในลําดับถัดไป หรือลําดับท้ายๆ นอกจากนี้  สมาชิกต่างๆ ในกลุ่มจะมี

ความสมัพันธ์กนัเป็นเครอืข่ายเชื่อมโยงกนั (family resemblance) กล่าวคอื แม้ว่าทุกคําจะไม่มี

องคป์ระกอบทางความหมายเหมอืนกนัทกุประการ  ถงึแมจ้ะมเีพียงองค์ประกอบเดียวที่เหมอืนกนัก็

ถอืวา่เป็นคาํทีอ่ยู่ในกลุ่มเดยีวกนั โดยผู้วจิยัได้นําทฤษฎีต้นแบบมาวเิคราะห์หาคํานามต้นแบบของ

คาํนาม จากนัน้ผู้วจิยัไดใ้ชแ้นวคดิด้านคณุสมบตัมิาประยุกต์ใชใ้นการวเิคราะห์ในด้านคุณสมบัติทาง

ความหมายของคาํเพื่อหาความสมัพันธ์ของคํานามต่างๆ กบัคํานามต้นแบบที่ใช้กบัคําลักษณนาม

เดยีวกนั และผู้วจิยัได้นําแนวคดิแบบจําลองทางความคดิ (ICMs) มาวเิคราะห์กระบวนการทางปริ

ชานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะทอ้นจากการใชค้าํลกัษณนาม 
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5. เอกสารท่ีเก่ียวกบัคาํลกัษณนามในภาษาลาว 

 คาํลกัษณนามในภาษาลาวนัน้มผีู้ศกึษาไว้น้อยมากเท่าที่พบส่วนใหญ่จะเขยีนในหนังสอื

ไวยากรณ์ลาว พจนานุกรมลาว ซึ่งผู้เขยีนไมไ่ด้กล่าวถงึคาํลกัษณนามอย่างละเอยีด ส่วนใหญ่มกัจะ

เป็นคาํจาํกดัความ ความหมาย การจาํแนกประเภท และหลักการใช้อย่างคร่าวๆ  ผู้วจิยัได้ทบทวน

เอกสาร ตํารา และพจนานุกรมภาษาลาวพบดงันี้ 

 พูม ีวงวจิดิ (1991: 44-47) ได้ใหค้าํจาํกดัความไวใ้นหนังสอืไวยากรณ์ลาวว่า ลักษณนาม

เป็นคาํทีใ่ชเ้ฉพาะแต่ละคาํนามตามลกัษณะของมนั เชน่  

 ²½-ºö¤ /phá ong/ พระองค์ ใช้สําหรบัเรยีกพระสงฆ์ในพุทธศาสนา และราชวงศ์ เช่น 

(พระสงฆส์องพระองค ์กษตัรยิ์สองพระองค)์ 

 ªö­ /ton / ตน ใชส้าํหรบัเรยีกสามเณรในพุธศาสนา เชน่ สามเณรสองตน 

 £ö­ /khon/ คน ใช้เรยีกคนทัว่ไป เช่น คนงานสองคน ชาวสวนสองคน ลูกศษิย์สองคน 

ผู้หญงิสองคน เดก็สองคน  

 Âª ¹ùõ ªö¸ /to/ หรอื /toi/ โต หรอื ตวั ใชส้าํหรบัเรยีกสตัว์ทัว่ไป เช่น ช้างสองโต ม้าสองตัว 

หมสูองโต ไกส่องตวั  

 À¦̃­ /sen/ เสน้ ใชส้าํหรบัเรยีกเสน้ทาง เชอืก หญ้า ผม ขน เชน่ เสน้ทางสองเส้น เชอืกสอง

เสน้ หญ้าสองเสน้ ผมสองเสน้ ขนสองเสน้ 

 ¹ùñ¤ /lang/ หลงั ใชส้าํหรบัเรยีกบ้าน โรงเรยีน ยุ้งขา้ว กระท่อม เกวยีน เช่น บ้าน หนึ่งหลัง 

โรงเรยีนสองหลงั ยุ้งขา้วสองหลงั กระทอ่มหนึ่งหลงั เกวยีนสองหลงั 

 ì¿ /lam/ ลํา ใชส้าํหรบัเรยีกไมท้ีเ่ป็นทอ่นยาว ไมไ้ผ่ อ้อย เรอื เครื่องบิน เกวยีน ปืน เช่น 

ไมไ้ผ่สองลํา ออ้ยสองลํา เครือ่งบนิสองลํา เกวยีนสองลํา ปืนสองลํา 

 ÎÈ¸¨ /nuay/  หน่วย ใชส้าํหรบัเรยีกภูเขา ผลไม้ ไข่ หมวก หมอน ฟูก เตียงนอน ตู้ใส่

ของ ถุงใสข่อง โต๊ะ นาฬิกาและ อื่นๆ เช่น ภูเขาสองหน่วย มะม่วงสองหน่วย ไข่สองหน่วย เตียง

สองหน่วย นาฬกิาสองหน่วย 

 £ñ­ /khan/ คนั ใชเ้รยีกกบัรถยนต์ จกัรยาน จกัยานยนต์ ร่ม เบ็ดตกปลา เช่น รถสองคนั 

จกัรยานสองคนั รม่สองคนั เบด็ตกปลาสองคนั 

 ¡É¾­ /kan/ กา้น ใชเ้รยีกทพัพ ีชอ้น สอ้ม เชน่ ทพัพสีองกา้น ชอ้นสองกา้น สอ้มสองกา้น 

 °õ­ /phuan/ ผนื ใชเ้รยีกผ้า เสือ้ กางเกง เสือ่ ไรน่า เชน่ เสือ้สองผนื ผ้าห่มสองผืน เสื่อสอง

ผนื ไรข่า้วสองผนื 

 ²„­ ¹ùõ ²ø© /phan/ หรอื /phud/ พัน่ หรอื พูด ใช้สําหรบัเรยีกแปลงเพาะชํา นา เช่น นาสอง

พูด 

 Ã® /bai/ ใบ ใช้สําหรบัเรยีก กระด้ง ตุ่ม ถ้วย จาน ใบตอง กระดาษ เช่น กระด้งสองใบ 

ถ้วยสองใบ กระดาษสองใบ 

 ©¾¤ /dang/ ดาง ใชส้าํหรบัเรยีก แห มุง้ เชน่ แหสองดาง มุง้สองดาง 
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 ®̃¤ ¹ùõ ¡½®º¡ /bang/ หรอื /kabok/ บัง้ หรอื กระบอก ใชส้าํหรบัเรยีกกระบอกน้ํา บัง้ไฟ ปืน 

เชน่ กระบอกน้ําสองบัง้ หรอื กระบอกน้ําสองกระบอก บัง้ไฟสองบัง้ หรอื บัง้ไฟสองกระบอก 

 ÀÍ̃´ /lem/ เล่ม ใชเ้รยีก ฟนั เรอื กาํป ัน่ เกวยีน เชน่ ฟนัสองเล่ม เกวยีนสองเล่ม กําป ัน่สอง

เล่ม 

 Á°È­ /paen/ แผ่น ใชเ้รยีก กระดาษ หนังสตัว ์ไมก้ระดาน เชน่ กระดาษสองแผ่น หนังสตัว์

สองแผ่น ไมก้ระดานสองแผ่น 

 À ñ́© /med/ เมด็ ใชส้าํหรบัเรยีกเมลด็ขา้ว เมลด็พชื หนิขนาดเลก็ ทราย เกลือ ยารกัษาโรค 

ลูกเหบ็ น้ําฝน เชน่ ขา้วสองเมด็ ทรายสองเมด็ ยาสองเมด็ 

 ¡Éº­ /kon/ ก้อน ใช้เรยีกหนิขนาดใหญ่ อฐิ เมฆ กลุ่มคน เช่น หนิสามก้อน อฐิสามก้อน 

เมฆสามกอ้น กลุ่มคนสามกลุ่ม 

 ¡º¤ /kong/ กอง ใชเ้รยีก ไม ้ฟืน หนิ ทราย ผลไม ้ขา้ว คนงาน ทหาร ตํารวจ เช่น ไม้หนึ่ง

กอง หนิสองกอง คนงานสองกอง ตํารวจสองกอง 

 »¸¤ /huang/ รวง ใชเ้รยีกรวงขา้ว หรอืรวงของพชืหรอืไมท้ีม่ดีอกหรอืเมล็ดและใบติดอยู่ทํา

ใหก้ิง่ไมห้นักและโน้มลงมา เชน่ รวงขา้วหนึ่งรวง รวงดอกไมห้นึ่งรวง 

 ªí­ /ton/ ต้น ใชเ้รยีกสิง่ทีเ่ป็นต้น เป็นกอ ตัง้อยู่บนหน้าดนิ เช่น ข้าวหนึ่งต้น อ้อยหนึ่งต้น 

กล้วยหนึ่งต้น ต้นขา่หนึ่งต้น 

 ส่วนลักษณนาม ºñ­ /ʔan/ “อนั” เมื่อคํานามใดมลีักษณะที่ไม่ชดัเจน หรอืสิง่ของนัน้ๆ มี

รปูทรงไมช่ดัเจน ทีจ่ะนํามาใชก้บัคาํลกัษณนามนัน้ได้ ผู้พูดภาษาจงึเรยีกคําลักษณะนามกบัคํานาม

ที่ม ีรูปทรงไม่ชัดเจนนั ้นว่า ºñ­ /ʔan/ “อัน” เช่น  ¹ ó̧-Î‡¤ -ºñ­ /wee nuang aan/ หวีหนึ่ งอัน

 นอกจากนี้คาํลกัษณนามในภาษาลาวยงัมลีกัษณนามที่ซํ้ารูปคํานาม เช่น (¢ö -̧Î‡¤ -¢ö¸) /kua 

nuang kua/ (สะพานหนึ่งสะพาน) และลักษณนามที่ซํ้ารูปคํานามบางส่วน เช่น (¦¸­-°ñ¡Î‡¤ -¦¸­) 

/suan pak nuang suan/ (สวนผกัหนึ่งสวน) (ªøÉ-À¦œº-°É¾-¦º¤ -ªøÉ) /tu sua pha song tu/ (ตู้เสือ้ผ้าสองตู้) 

  

 นอกจากการให้คําจํากดัความของคําลักษณนามในภาษาลาวที่ พูม ี วงวจิิด กล่าวมา

ขา้งต้นแล้ว ยงัมผีู้ศกึษาคาํลกัษณนามของสิง่ที่มชีวีติและไม่มชีวีติในภาษาลาว ได้แก่สมทรง บุรุษ

พฒัน์ (2550) และคอนกลนิ (Conklin.  1981) โดยสมทรง บุรุษพัฒน์ ได้กล่าวถึงลักษณนามของสิง่

ที่ม ีชวี ิตในภาษาตระกูลไต-กะไดโดยได้กล่าวถึงภาษาลาวว่าการจัดหมวดคํานามจะขึ้นอยู่กับ

ลกัษณะเด่นของสิง่ของทีค่าํนามนัน้ใชเ้รยีก ลกัษณะเด่นนี้อาจไม่เกี่ยวข้องกบัวฒันธรรม   (culture-

free) หรอืผูกติดอยู่กบัวฒันธรรม (culture-bound) ของกลุ่มชนนัน้ ลักษณะเด่นที่ไม่เกี่ยวข้องกบั

วฒันธรรมของกลุ่มชนจะเป็นลกัษณะทีค่นทัว่ไปเหน็ได้ชดัเจน ในขณะที่ลักษณะเด่นที่ผูกติดอยู่กบั

วฒันธรรมจะขึน้อยู่กบัองคป์ระกอบทางสงัคมหรอืทศันคติของกลุ่มชน ในขณะที่คอนกลิน ชี้ให้เหน็

ว่าองค์ประกอบทางความหมายที่เป็นพื้นฐานในระบบการจดัหมวด (classification system) ของ

ภาษาตระกูลไต-กะได คือ “มชีีวติ” คําลักษณนามที่ใช้กับสิง่ที่ม ีชวีติได้แบ่งย่อยออกเป็นมนุษย์ 
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(human) และไมใ่ชม่นุษย์ (non-human) สิง่ของทีไ่มม่ชีวีติจะมกีารจดัหมวดตามเกณฑ์ของการรบัรู ้

(perceptual basic) ของมนุษย์นัน้คอืตามลักษณะเด่นที่สงัเกตได้ของสิง่ของ เช่น สณัฐาน ขนาด 

และความยดืหยุ่น สว่นการจดัหมวดของสิง่ของที่มชีวีติส่วนใหญ่จะขึ้นอยู่กบัวฒันธรรมของกลุ่มชน

ซึ่งมอีงคป์ระกอบทางสงัคมเป็นส่วนสําคญั เช่น การเลือกใช้ทําเนียบภาษา (register choice) อายุ 

เครอืญาต ิเพศ และฐานะทางสงัคม ซึ่งแสดงใหเ้หน็ได้ในตารางสรปุ ดงันี้ 
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ตาราง 2 การใช้คาํลักษณนามในภาษาลาวทีเ่กี่ยวขอ้งกบัองคป์ระกอบทางสงัคม 

 

คาํลกัษณนาม ชนชัน้กษตัริย ์ สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีไ่ม่ใช่มนุษย์ สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ีเ่ป็นมนุษย ์ สิง่ทีเ่คารพสกัการะ บุคคลชัน้สงูในสงัคม บุคคลทัว่ไป 

 

ອ�ງ  /ʔoŋ/ 
กษตัริย ์

พระราชนีิ 

จกัรพรรด ิ

เทวดา 

นางฟ้า 

- 

พระพุทธเจ้า 

พระสงฆ ์

- 

พระพุทธรูป 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

ທານ /than/ - 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

นายกรฐัมนตร ี

หมอ 

ครู 

อาจารย ์

- 

- 

- 

- 
ນາຍ  /nai/ - 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

ทหาร 

ตํารวจ 

ຄ�ນ /khon/ - - - - - คนทัว่ไป 
ຕ�ນ  /ton/ - 

- 

- 

- 

นางช ี

เณร 

- 

- 

- 

- 

- 

- 
ໂ� /to/ - 

- 

- 

ยกัษ์ 

วญิญาณ 

ผี 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

 

 ทีม่า:  Udom Warotamasikkhadit  (2009).  Festschrift in Linguistics, Applied Linguistics, Language and Literature.  pp. 202-204.
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จากตาราง 2 ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าองค์ประกอบทางสงัคมได้เป็นตัวกําหนดระบบคําลักษณนาม

ของสิ่งมีชีว ิต และไม่มีชีว ิตในภาษาลาวซึ่งอยู่ในภาษาตระกูลไต-กะได (Tai-Kadai animate 

classifier system)  

 โฮชโิน และ มาร์คสั (Hoshino; &  Marcus.  1980: 150-151) ได้กล่าวถึงคําลักษณนาม

ในภาษาลาวว่า ภาษาลาวนัน้มคีวามแตกต่างจากภาษาอื่นๆ เช่น ในภาษาองักฤษมคีํานามสอง

ประเภท ได้แก่นามนับได้ คือ “หนังสือ” “book” และนามนับไม่ได้ คือ “น้ํา” “water”  ใน

ภาษาองักฤษ ถ้าเราจะนับนามทีน่ับไมไ่ด้นัน้เราจะใชห้น่วยวดัในตวัวตัถุนัน้ เช่น a loaf of bread, a 

drop of water, a roll of paper, a bunch of bananas, a heard of cattle แต่ในทางตรงกนัข้าม

คาํนามนับไมไ่ด้ในภาษาลาวทาํตวัเหมอืน mass noun ทีต่้องมหีน่วยนับทัง้หมดโดยเราจะใช้คํานาม

นัน้ร่วมกบัลักษณนามเพื่อบอกจํานวน เช่น /nohng  sai sohng khon/  (­Éº¤ -§¾ -̈¦º¤£ö­) (น้องชาย

สองคน) /sang sohng tua/  (§É¾¤ -¦º¤ -Â-ª) (ชา้งสองตวั) นอกจากนี้ลกัษณนามบอกจํานวนในภาษาลาว 

สามารถวางตําแหน่งจํานวนนับ “one” หนึ่ง ไว้หลังตําแหน่งคําลักษณนามได้ เช่น /heuan la:ng 

neu:ng/ (house one) (À»õº­¹ùñ¤ -Î‡¤) (บ้านหลังหนึ่ง)  /chi bai: neu:ng/ (paper one) (À¥É -̈Ã®-Î‡¤) 

(กระดาษใบหนึ่ง)  

 สว่นเอน็ฟิลด์ (Enfield.  2007: 120-133) ได้จาํแนกคาํลกัษณนามในภาษาลาวออกเป็น 2 

ประเภท คอื 1) คาํลักษณนามบอกจํานวน (numeral classifier) 2) คําลักษณนามบอกจํานวนที่ซํ้า

กบัคาํนาม (repeater numeral classifiers)  

1. คาํลกัษณนามบอกจาํนวน (numeral classifiers) เชน่ คาํลกัษณนาม “โต”  

(1) Kuu3          sùù4        paa3        sòòng3        too3 

 1SG.B         buy         fish          two             CLF.ANIM 

 I bought two fish.  (¡ø-§œ-¯¾-¦º¤-Âª) (กซูื้อปลาสองตวั) 

2. คาํลกัษณนามบอกจาํนวนทีซ่ํ้ากบัคาํนาม (repeater numeral classifiers) 

 ในภาษาลาวนัน้นอกจากการใช้โครงสร้างคําลักษณนามบอกจํานวนทัว่ไปแล้ว ยังมี

โครงสร้างของคําลักษณนามของคํานามซํ้าคํานาม (repeater numeral classifiers) เช่น คําลักษณ

นาม “hang” และคาํลกัษณนามทีใ่ชก้บัสิง่ทีม่ชีวีติ เชน่ มนุษย์   

(2)  Kuu3          siø               hêt2            hang2        sip2        hang2 

 1SG.B         IRR             make           nest           ten        CLF. NEST 

 I am going to make ten nests  “for the chickens”  

 (¡ø-§ò-À»ñ©»ñ¤ -¦ò®»ñ¤) (กจูะสรา้งรงัสบิรงั) 

(3)  Kuu3           hen3         khon2          sòòng3         khon2 

 1SG.B        make         person         two             CLF. HUM 

 I saw two people. 

 (¡ø-À¹ñ­-£ö­-¦º¤ -£ö­) (กเูหน็คนสองคน) 
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ตาราง 3 คาํลักษณนามบอกจาํนวนในภาษาลาว (common numeral classifiers) 

 

คาํลกัษณนาม (classifiers) ความหมายของคาํนาม (meaning of nouns) ความหมายและตวัอย่างอา้งองิ (semantics and example referents)  

kòòn4 (กอ้น) ‘lump’ (กอ้น) เป็นกอ้นมหีลายรูปทรงเกดิขึน้ตามธรรมชาต ิ(เช่น กอ้นน้ําแขง็ กอ้นหนิ) 

sên5 (เสน้) ‘line’ (เสน้) โบว/์ทางยาว /สิง่ทีม่ลีกัษณะเป็นเสน้ยาว (เช่น ถนน สายโทรเลข) 

khon2 (คน) ‘person’ (บุคคล) คนทัว่ไป  ไม่รวมพระสงฆ ์(เช่น ครู เดก็ ผู้ชาย) 

too3 (ตวั) ‘body’ (ร่างกาย) สิง่ทีไ่ม่ใช่มนุษย ์ใชแ้ทนส่วนของ ‘ร่างกาย’ (เช่น สุนขั งู เสือ้) 

ton4 (ต้น) ‘plant’ (ต้น) ต้นไม ้(เช่น พุ่มไม ้ ต้นไม่ชนิดเตี้ย ต้นไม)้ 

tòòn1 (ชิน้) ‘piece’ ‘hunk’ (ชิน้) (กอ้น) เป็นกอ้นทีม่หีลายรูปทรงมลีกัษณะอ่อน (เช่น กอ้นเน้ือ) 

nuaj1 (หน่วย) ‘unit’ (หน่วย) มลีกัษณะกลม / เป็นของใช ้ (เช่น ไข ่เกา้อี ้ภเูขา) 

phùùn3 (ผืน) ‘soft sheet’ (ผืน)  เป็นผืนอ่อนนุ่มมลีกัษณะคลา้ยเสือ้ผ้า (เช่น ผ้าปูโต๊ะ กระโปรง) 

phèèn1 (แผ่น) ‘stiff sheet’  (แผ่น) ลกัษณะแขง็ เป็นแผ่นแบนแขง็ (เช่น แผ่นกระดาษ แผ่นขา้วเกรียบ) 

khan2 (คนั) ‘handle’ (ทีจ่บั) สิง่ทีม่ทีีจ่บัหรือคนับงัคบั (เช่น ยานพาหนะ) 

mêt1 (เมด็) ‘grain’ (เมลด็) สิง่ทีเ่ป็นเมด็เลก็ๆ  (เช่น เมลด็พชื ขีแ้มลงวนั) 

lam2 (ลาํ) - มรีูปทรงกระบอกยาว (เช่น ลาํต้นไม ้เรือ เครื่องบิน) 

lang3 (หลงั) 

hua3 (หวั)  

‘back’  (หลงั) 

‘head’ (หวั) 

เช่น บ้าน รถเทยีมมา้ 

qan3 (กา้น)       

 

 ทีม่า:  Enfield.  (2007).  A Grammar of Lao.  p. 125. 
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ตาราง 4  คาํลักษณนามทีใ่ชเ้ฉพาะ (numeral classifiers restricted semantics)    

 

ลกัษณนาม (classifiers)  ความหมายของคาํนาม (meaning of nouns) ความหมายและตัวอย่างอา้งองิ (semantics and example referents)  

daang3 (ดาง) ‘square fish net for dipping’ (ตาขา่ย

สีเ่หลี่ยมผนืผ้าใชส้าํหรบัดกัจบัปลา) 

เชน่ ตาขา่ยสีเ่หลี่ยมผนืผ้าใช้สาํหรบัดกัจบัปลา หรอืป้องกนัยุง  

lêm5 (เล่ม) - เชน่ ฟนั  เทยีน 

qong3 (องค)์ - เชน่ พระสงฆ์ 

taa3 (ตา) ‘eye’ (ตา) เชน่ ขา้วทีง่อกออกจากเมลด็ 

maan2 (ฝกั) ‘ear of grain’ (ฝกั) เชน่ ฝกัขา้วโพด 

 

 ทีม่า:  Enfield.  (2007).   A Grammar of Lao.  p.  125. 
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6. งานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบัคาํลกัษณนาม 

 ในหวัขอ้นี้ผู้วจิยัจะกล่าวถงึงานวจิยัและบทความทางวชิาการที่เกี่ยวข้องกบัคําลักษณนาม

ในภาษาต่างๆ โดยแยกเป็น 4 ประเด็น ได้แก ่ลักษณะทางวากยสมัพันธ์ของนามวลีที่มคีําลักษณ

นามปรากฏรว่ม การจาํแนกประเภทของคาํนามด้วยคาํลกัษณนาม โครงสร้างนามวลีบอกจํานวนใน

ภาษาไทย การปรากฏรว่มของคาํลักษณนามกบัคํานามในภาษาไทย และกระบวนการทางปรชิาน

ของผู้พูดภาษาทีส่ะทอ้นจากการใชค้าํลกัษณนาม   

 

 ประเดน็ท่ีหน่ึง  ลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ของนามวลีท่ีมีคาํลกัษณนามปรากฏร่วม 

 มีผู้ศึกษาโครงสร้างนามวลีของคําลักษณนามในภาษาต่างๆ เช่น ในภาษาไทย 

ภาษาญี่ปุ่น ภาษาเวยีดนาม ภาษาจนีกลาง ภาษาถิน่ไทย ได้แก ่ภาษาซอง ภาษาญัฮกุร ภาษาถิ่น

อสีาน และภาษาถิน่ใต้จงัหวดันครศรธีรรมราช โครงสรา้งนามวลขีองคาํลักษณนามของภาษาเหล่านี้

มที ัง้ความเหมอืนและความแตกต่างกนั ซึ่งจะเหน็ได้จากงานวจิยัของ พรทพิย์ วธิูชุลี (2545) ศกึษา

โครงสรง้นามวลใีนภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่น  สริวิงษ์ หงสส์วรรค ์(2540) ศกึษาโครงสร้างนามวลใีน

ภาษาไทยและภาษาเวยีดนาม สนุทร ีชยัสถาผล (2543) ศกึษาโครงสร้างนามวลีของคําลักษณนาม

ในภาษาจนีกลาง ขวญัใจ วงษ์อยู่ (2536) ศกึษาโครงสร้างนามวลีในภาษาซองกบัภาษาไทย โสภา 

จฑุาพฒันา (2535) ศกึษาโครงสรา้งนามวลขีองคาํลกัษณนามในภาษาญัฮกุรกบัภาษาไทย  เหรยีญ

ทอง ชาํนาญรบ (2540) ศกึษาโครงสร้างนามวลีคําลักษณนามในภาษาอสีาน และ เรณู ไชยขนัข ์

(2541) ศกึษาโครงสรา้งนามวลขีองคาํลกัษณนามในภาษาถิน่ใต้จงัหวดันครศรธีรรมราช ซึ่งสามารถ

แสดงใหเ้หน็ความเหมอืนและความต่างของโครงสรา้งนามวลขีองภาษาต่างๆ ได้ในตาราง 5 
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ตาราง 5 การเรยีงคาํในนามวลทีีม่ลีักษณนามปรากฏรว่มในภาษาต่างๆ  

 

กลุ่มทีมี่การเรียงคาํแบบเดียว    

ภาษาไทย  
 

 
1. คาํนาม  คาํบอกจาํนวน   คาํลกัษณนาม  

(N+  Nume +  CL) 

ภาษาถิน่ไทย (จงัหวดันครศรธีรรมราช) 

ภาษาถิน่ไทย (อสีาน) 

ภาษาถิน่ไทย (ภาษาซอง) 

ภาษาถิน่ไทย (ภาษาญฮักรุ) 

ภาษาเวยีดนาม 1. คาํบอกจาํนวน  คาํลักษณนาม  คาํนาม  

                      (Nume + CL + N) ภาษาจนีกลาง 

กลุ่มภาษาทีมี่การเรียงคาํสองแบบ    

 
ภาษาญี่ปุ่น 

1. คาํนาม   คาํบอกจาํนวน   คาํลกัษณนาม  

(N+  Nume +  CL) 

2. คาํบอกจาํนวน   คาํลกัษณนาม   คาํนาม  

                       (Nume + CL + N) 
 

 

 ประเดน็ท่ีสอง  การจาํแนกประเภทของคาํนามด้วยคําลกัษณนาม 

 คําลักษณนามยังมีส่วนสําคญัในการช่วยจําแนกกลุ่มของคํานาม กล่าวคอื คํานามที่ม ี

ลกัษณะรปูทรงกลม เชน่ ลูกบอล ไข ่สม้ ใชก้บัลกัษณนาม “ลูก” คาํนามที่มลีักษณะรูปทรงแบน เช่น 

จาน ใบไม ้ถาด ใชก้บัลกัษณนาม “ใบ” และคาํนามทีม่ลีกัษณะรปูทรงเลก็ยาว เชน่ ผม ไหม ด้าย ใช้

กบัลกัษณนาม “เสน้” เป็นต้น คาํลกัษณนามทีท่าํหน้าทีใ่นการจาํแนกกลุ่มของคํานามในภาษาต่างๆ 

มเีกณฑ์การใช้ทัง้เหมอืนกนัและแตกต่างกนัพบในงานวจิยัของพรทพิย์ วธิูชุลี (2545) ที่ศกึษาคํา

ลกัษณนามบอกรปูทรงในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย เพื่อหาเกณฑ์ในการเลือกใช้คําลักษณนามกบั

คํานามของทัง้สองภาษาพบว่า เกณฑ์การใช้คําลักษณนามในการช่วยจําแนกกลุ่มของคํานามใน

ภาษาไทยและภาษาญี่ปุ่นมคีวามแตกต่างกนั กล่าวคอืในการจดักลุ่มคํานามเรยีกสิง่ต่างๆ ที่อยู่

รอบๆ ตวัของทัง้สองภาษา โดยแบ่งสิง่ต่างๆ เชน่ สิง่ทีม่รีูปทรงยาวใช้คําลักษณนามคําใด หรอืสิง่ที่

มรีูปทรงแบนใช้คําลักษณนามคําใดนัน้ แม้ทัง้สองภาษาจะคล้ายคลึงกนักต็าม แต่ในภาษาไทย 

นอกจากการพจิารณาด้านรปูทรงแล้วยงัใหค้วามสาํคญักบัวสัดุ ความคงตัว ขนาด และอื่นๆ เข้ามา

เกีย่วขอ้ง ทัง้หมดนี้จงึเป็นเงือ่นไขทาํใหใ้นภาษาไทยมกีารใช้คําลักษณนามบอกรูปทรงเป็นจํานวน

มากเมือ่เทยีบกบัในภาษาญี่ปุ่น ในขณะทีภ่าษาญี่ปุ่นพจิารณาเฉพาะรูปทรงเท่านัน้ โดยไม่คํานึงถึง 

วสัดุ ขนาด แต่อย่างใด ซึ่งในภาษาญี่ปุ่นมคีาํลกัษณนามบอกรูปทรงทัง้หมด 4 คํา ได้แก่ คําลักษณ

นาม  個   (ko)   玉 (tama)  本 (hon)   枚 (mai)   ซึ่ง 玉 (tama) ใชก้บัสิง่ทีม่รีปูทรงกลมประเภทพืช 

เช่น แตงโม มะเขอืเทศ แต่ใช้คําลักษณนาม 個   (ko) แทนคําลักษณนาม 玉 (tama) ได้ และคํา
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ลักษณนาม 個  (ko) ยังใช้ร่วมกบัสิง่ที่มรีูปทรงอื่นได้ด้วย  ส่วน 本 (hon) ใช้กบัสิง่ที่มรีูปทรงยาว 

และ 枚(mai) และใชก้บัสิง่ทีม่รีปูทรงแบน  ดงัตวัอย่าง 

 การใชค้าํลกัษณนาม 個 (1) (ko1)   เชน่    ガラス玉 2 個 (garasudama niko) “ลูกแกว้ 2 ลูก” 

 การใชค้าํลกัษณนาม 玉 (tama) เชน่ トマト1 玉 (tomato hitotama) มะเขอืเทศ 1 ลูก 

 การใชค้าํลกัษณนาม 本 (hon)   เชน่   紐 2 本   (himo nihon)    “เชอืก 2 เสน้” 

 การใชค้าํลกัษณนาม 枚 (mai) เชน่  葉 1 枚  (ha ichimai)  ใบไม ้1 ใบ 

 สว่นในภาษาไทยมคีาํลกัษณนามบอกรปูทรงทัง้หมด 17 คาํ เชน่ 

 คาํลกัษณนามบอกรปูทรงใชก้บัสิง่ทีม่รีปูทรงยาว คอื ต้น คนั สาย เสน้ เล่ม ด้าม และแทง่ 

  เชน่ ต้นไม ้1 ต้น    รถ 1 คนั   หนังสอื 1 เล่ม ปากกา 1 แทง่ 

            คาํลกัษณนามบอกรูปทรงใช้กบัสิง่ทีม่รีปูทรงแบน คอื บาน ใบ แผ่น และผืน 

  เชน่ ประตู 1 บาน    กระดาษ 1 แผ่น   เสือ่  1  ผนื 

            คาํลกัษณนามบอกรูปทรงใช้กบัสิง่ทีม่รีปูทรงกลม คอื ก้อน ดวง ผล ลูก และหวั 

  เชน่  สบู่   1 ก้อน     ไข ่ 1 ผล    มนัเทศ  1 หวั  

 ในขณะที ่สริวิงษ์ หงส์สวรรค์ (2540) มองว่าคําลักษณนามบอกรูปทรงนัน้เป็นคําลักษณ

นามที่แสดงการรบัรู้ หมายถึงสิง่ที่รบัรู้โดยประสาทสมัผัสทัง้ 5 ซึ่งจะเหน็ได้ในคําลักษณนามใน

ภาษาเวยีดนามทีม่ลีกัษณะเด่นในเรือ่งรปูทรงและความคงตัวของสิง่ของเช่นเดียวกบัคําลักษณนาม

ในภาษาไทยเพราะมกีารพิจารณาในด้านรูปทรงและยังให้ความสําคญักบัวสัดุ ความคงตัว ขนาด 

ของวตัถุทีเ่ขา้มาเกีย่วขอ้ง แต่แตกต่างจากคําลักษณนามในภาษาญี่ปุ่นเนื่องจากว่าในภาษาญี่ปุ่น

พิจารณาเฉพาะรูปทรงเท่านั ้น โดยไม่คํานึงถึง วสัดุ ขนาด ของวัตถุ ดังนั ้นลักษณะเด่นของคํา

ลกัษณนามในภาษาเวยีดนามทีแ่สดงการรบัรูก้ค็อื อรรถลักษณ์บอกรูปทรงและความคงตัวของวตัถุ 

จาํแนกได้ 2 ประเภท คอื มรีปูทรง และ มคีวามคงตวัของวตัถุ มรีายละเอยีดดงันี้ 

 1. รปูทรง ม ี2 รปูแบบ คอื 

  1.1 รปูทรงที่มมีติ ิม ี2 รปูแบบ ดงันี้ 

     1.1.1 คาํลกัษณนามทีใ่ช้กบัสิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้ และสิง่ทีม่อียู่ตธรรมชาต ิ

  ทีม่ลีักษณะยาว เชน่ 

       เชน่ เสน้  สาย ตู้ เล่ม แทง่ ท่อน กิง่ ราก ใบ กา้น  

   เชน่ เชอืก 1 เสน้     หนังสอื  1 เล่ม   ไม ้ 1 ทอ่น        

     1.1.2. คาํลักษณนามทีใ่ช้กบัสิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้ทีม่ลีักษณะแบน เชน่ 

      แผ่น ฉบบั บาน ผนื ใบ เล่ม ป้ืน ชิน้ 

            เชน่  กระดาษ  1  แผ่น    ผ้า  1 ผนื   หนังสอื  1 เล่ม 

        2. ความคงตวัของวตัถุ แบ่งออกเป็น 2 รปูแบบ ดงันี้ 

  2.1 ความยืดหยุ่น คําลักษณนามที่มคีวามเด่นที่ความยืดหยุ่น ม ี1 ประเภท คอื คํา

ลกัษณนามทีใ่ชก้บัสิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้ คอื ตวั 



26 
 

 
 

 2.2 ความแขง็ คาํลักษณนามที่ความเด่นที่ความแขง็ ม ี1 ประเภท คอื คาํลกัษณนาม

ทีใ่ชก้บัสิง่ของทีม่นุษย์สรา้งขึน้ คอื ท่อน  

 จากคาํลกัษณนามบอกรปูทรงของคาํลกัษณนามในภาษาเวยีดนาม จะเหน็ได้ว่าคําลักษณ

นามทาํหน้าที่จําแนกคํานามที่มรีูปทรงและความคงตัวของวตัถุ ส่วนคําลักษณนามบอกรูปทรงใน

ภาษาจนีกลาง สุนทร ีชยัสถาผล (2543) มองว่าคําลักษณนามในภาษาจนีกลางทําหน้าที่จําแนก

คาํนามกบัคาํนามประเภทสิง่ที่ไม่มชีวีติ เช่น คํานามที่มรีูปทรงยาว ใช้กบัคําลักษณนาม  ต้น คนั 

สาย และเสน้  คาํนามรปูทรงกลม ใชก้บัคาํลกัษณนาม  กอ้น ดวง ใบ ผล ลูก และหวั และคํานามที่ม ี

รปูทรงแบน ใช้กบัคําลักษณนาม บาน ใบ แผ่น และผืน ซึ่งคําลักษณนามบอกรูปทรงในภาษาจนี

กลางนี้มกีารใชท้ีเ่หมอืนกนักบัคาํลกัษณนามบอกรปูทรงในภาษาไทยและภาษาเวยีดนามเนื่องจาก

พิจารณาด้านรูปทรงและยังให้ความสําคญักบัวัสดุ ความคงตัว ขนาด ของวัตถุนัน้ ในขณะที่

ภาษาญี่ปุ่นพจิารณาเฉพาะรปูทรงเทา่นัน้ โดยไมค่าํนึงถงึ วสัดุ ขนาด ของวตัถุ  

 กล่าวโดยสรปุคาํลกัษณนามที่ทําหน้าที่จําแนกคํานามนัน้มกีารจําแนกโดยพิจารณาด้าน

รูปทรงแล้วและให้ความสําคญักบัวัสดุ ความคงตัว ขนาด และอื่นๆ เข้ามาเกี่ยวข้อง ซึ่งมใีน

ภาษาไทย ภาษาเวยีดนาม และภาษาจนีกลาง สว่นภาษาญี่ปุ่นนัน้จะพิจารณาเฉพาะรูปทรงเท่านัน้ 

โดยไม่คํานึงถึง วสัดุ ขนาด ของวตัถุ ซึ่งแสดงให้เหน็เกณฑ์การใช้คําลักษณนามในการจําแนก

ประเภทของคาํนามทีแ่ตกต่างกนั 

  

 ประเดน็ท่ีสาม  โครงสร้างคาํลกัษณนามบอกจาํนวนในภาษาไทย 

 คําลักษณนามเป็นคําที่กําหนดขึ้นไว้ท้ายคําคุณศพัท์บอกจํานวนนับเพื่อขยายคํานาม

ขา้งหน้าเพื่อบอกรปูลกัษณะและชนิดหรอืประเภทของคําที่อยู่ข้างหน้าคําบอกจํานวนนับ เช่น แมว

สองตวั กระดาษหนึ่งแผ่น ซึ่งคาํลักษณนามบอกจํานวนนี้ คาซุม ิยามาโมโต (Kasumi Yamamoto.  

2005: 1-5) ได้กล่าวถึงโครงสร้างคําลักษณนามบอกจํานวนในภาษาไทยว่า ภาษาไทยเป็นภาษา

หนึ่งทีอ่ยู่ในเอเชยีตะวนัออกเฉียงใต้ ซึ่งมคีวามแตกต่างจากภาษาองักฤษ กล่าวคอื ในภาษาองักฤษ

ประกอบด้วยนามนับได้ (count noun) และนามนับไม่ได้ (mass noun) ที่มคีวามเกี่ยวข้องกบัพจน์

ซึ่งเป็นประเภททางไวยากรณ์ประเภทหนึ่งเนื่องจากมกีารนับได้-นับไม่ได้เข้ามากําหนดว่าคําใด

สามารถบ่งชีพ้จน์ได้ เชน่ เมือ่ต้องการจะบอกจาํนวนของคาํนามจะเป็นการแสดงพจน์ หรอื เรยีกว่า

นามพหูพจน์ เช่น three pencils แต่ในภาษาไทยจะใช้คําลักษณนามบอกจํานวน (numeral 

classifer) เชน่  

 (4)                  ma        sÌ          tua   

                         dog      four      classifier 

              “four dogs”  

 จากตวัอย่างขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่า “tua” เป็นคําลักษณนามที่ใช้ร่วมกบัคํานามสตัว์ เช่น 

“ma” (สนุัข) และยงัปรากฏรว่มกบัคาํนามประเภทอืน่ได้ เชน่ 
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 (5)    a.      N                    Num           Cl 

                 Kradàat              sǎam          phàen    

 นอกจากนี้คําลักษณนามในภาษาไทยยังทําหน้าที่ขยายคุณศพัท์โดยวางคําคุณศพัท์ไว้

หน้าคาํบอกจาํนวน เชน่ 

  b.     N                    Adj           Num             Cl 

                          Kradàat              nàa            sa ̌am            phàen   

 จากตวัอย่าง (b) แสดงใหเ้หน็ว่าคําลักษณนามที่ทําหน้าที่ขยายคําคุณศพัท์ในภาษาไทย

นัน้จะวางคาํคุณศพัท์ไว้หน้าคําบอกจํานวน แต่จะไม่วางคําบอกจํานวนไว้หน้าคําคุณศพัท์ซึ่งเป็น

โครงสรา้งทีผ่ดิหลกัการใชค้าํลกัษณนามในภาษาไทย เชน่ 

 c.   N               Num          Adj            Cl 

                 *Kradàat sa ̌am        nàa           phàen   

จากตวัอย่าง (c) แสดงใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาไทยไมใ่ชค้าํคณุศพัทห์ลังคําบอกจํานวน ดังนัน้เมื่อผู้พูด

ภาษาต้องการขยายคาํคณุศพัท ์ผู้ทพูดภาษาไทยจะวางคาํคณุศพัทไ์วห้น้าคําบอกจํานวน ดังจะเหน็

ได้ในตวัอย่างนี้ 

 d.     N                   Adj             Num          Cl 

             Kradàat     nàa              sa ̌am         phàen  

 จากโครงสร้างคําลักษณนามบอกจํานวนที่กล่าวมาข้างต้นนัน้ แสดงให้เหน็ว่าคําลักษณ

นามบอกจาํนวนกาํหนดขึน้ไวท้า้ยคณุศพัทแ์ละคาํนามเพื่อบอกจาํนวนนับ  

 นอกจากนี้คาํลกัษณนามบอกจํานวนยังใช้กบันามวลีชี้เฉพาะ ซึ่งผู้วจิยัได้พบในงานของ 

ณัฐยา พิรยิะวบิูลย์ (2010) ศกึษาคําลักษณนามภายใต้กรอบทฤษฎีมนิิมลัลิซึ่ม (Minimalism) ที่

ปรากฏในนามวลีบอกจํานวนในข้อ (6) นามวลีแสดงการชี้เฉพาะในข้อ (7) และนามวลีที่ม ี

คาํคณุศพัทข์ยายในขอ้ (8) ซึ่งแสดงใหเ้หน็ตามตวัอย่างดงัต่อไปนี้  

 (6)    raw         hěn        mǎa        so ̌ng         tua        nai        baan 

                           1          see         dog          two         CL       in        house 

    “I saw two dogs in the house.”  

 (7)    raw         chôp        ma ̌a        tua         nǎn 

                           1           like         dog         CL         that 

        “I like that dog.”  

  (8)   raw         chôp         ma ̌a        tua          sǐikha ̌aw 

                           1           like          dog         CL           white 

              “I like a particular white dog.” (among a pool of dogs in sight)  

 นอกจากนี้ณัฐยาได้กล่าววา่ คาํลกัษณนามในภาษาไทยทําหน้าที่เปลี่ยนคํานามจากนาม

นับไม่ได้ (mass noun) เป็นนามนับได้ (count noun) ซึ่งเป็นข้อเสนอของครฟิก้า และเคยีเคยี 
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(Krifka. 1995; & Chierchia 1998) ที่กล่าวว่าคํานามในภาษาที่มลีักษณนามจะไม่สามารถนับได้

ด้วยตัวของมนัเองต้องอาศยัคําลักษณนามมานับแทนคํานาม โดยได้เสนอโครงสร้างของลักษณ

นามวล ี(Classifier Phrase) ตามต้นไมใ้นขอ้ (9) ดงันี้  

 

(9) A classifier phrase  

ClP <e,t> 

 

Nume                   Cl’ 

                                                2 

                                                              CL                           Nk 

                                                             ตวั                     สนุัข 

 

 โครงสรา้งต้นไม้ในข้อ (9) ข้างต้น หมายถึงคํานามที่เป็น kind (Nk) รวมตัวกบัคําลักษณ

นาม (CL) แล้วคอ่ยรวมตวักบัคาํจาํนวนนับ (Nume) ดังนัน้โครงสร้างพื้นฐานของลักษณนามวลีใน

ขอ้ (9) คอื 2 ตัว สุนัข   ส่วนในภาษาไทยนัน้มกีารย้ายคํานาม (noun) มาไว้ข้างหน้าวลีชี้เฉพาะ 

(specific phrase หรอื Clp) ตามตวัอย่างต้นไมท้ี ่(10) 
 

(10) A classifier phrase (ในภาษาไทย) 

ClP <e,t> 

 

                                             Nume                   Cl’ 

                                                2 

                                                              CL                    Nk 

                                                             ตวั                     สนุัข 

                                                                                        

 

โครงสร้างต้นไม้ในข้อ (10) ข้างต้น หมายถึงคํานามที่เป็น kind (Nk) ย้ายตําแหน่งมาอยู่หน้าวลีชี้

เฉพาะ และเกดิการรวมตัวกบัคําบอกจํานวน แล้วค่อยรวมตัวกับคําลักษณนาม ดังนัน้โครงสร้าง

พื้นฐานของคาํลกัษณนามวลใีนภาษาไทย ขอ้ (10) คอื สนุัข 2 ตวั 

 จากโครงสรา้งต้นไมข้องลักษณนามวลีจะเหน็ได้ว่า คํานามในภาษาที่มลีักษณนามจะไม่

สามารถนับได้ด้วยตวัของมนัเองต้องอาศยัคาํลกัษณนามมานับแทนคาํนาม  เชน่ คํานามที่เป็น kind 

(Nk) รวมตวักบัคาํลกัษณนามแล้วคอ่ยรวมตวักบัคาํจาํนวนนับ เชน่ 2 ตวั สนุัข   ส่วนในภาษาไทยมี

การย้ายคาํนามมาไวข้า้งหน้าวลชีีเ้ฉพาะ เช่น คํานามที่เป็น kind (Nk) ย้ายตําแหน่งมาอยู่หน้าวลีชี้

เฉพาะ และเกดิการรวมตวักบัคาํบอกจาํนวน แล้วคอ่ยรวมตวักบัคาํลกัษณนาม เชน่ สนุัข 2 ตวั    
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 ประเดน็ท่ีส่ี  กระบวนการทางปริชานของผู้พูดภาษาท่ีสะท้อนจากการใช้คาํลกัษณ

นาม   

 คาํลกัษณนามหนึ่งคาํอาจจะใช้ร่วมกบัคํานามเพียงคําเดียว หรอือาจจะใช้ร่วมกบัคํานาม

มากกวา่หนึ่งคาํ  ซึ่งคํานามเหล่านัน้อาจะมลีักษณะบางประการร่วมกนั สิง่ดังกล่าวนี้แสดงให้เหน็

ประสบการณ์ของผู้พูดภาษาทีส่ะทอ้นออกมาจากการใชค้าํลกัษณนาม เชน่ คําลักษณนาม “ป้าย” ใช้

กบัคาํนาม ป้าย เพยีงคาํเดยีว ในขณะเดยีวกนัคาํลกัษณนาม “คนั” ใช้ร่วมกบัคํานาม รถ ช้อน ส้อม 

และ รม่ โดยคาํนามเหล่านี้มคีณุสมบัติร่วมกนั คอื มทีี่จบั นัน่เอง พลาเชก็ (Placzek.  1992:  258) 

ได้ศกึษาคาํลกัษณนาม “ตวั” ในภาษาไทย ทีป่รากฏรว่มกบัคํานาม โต๊ะ เก้าอี้ เตียง และตู้ โดยเขา

ได้กล่าวว่า การที่ผู้พูดภาษาไทยใช้คําลักษณนาม “ตัว” กบัสิง่ของดังกล่าวนัน้ ผู้พูดไม่ได้มองว่า

สิง่ของดังกล่าวเป็นสัตว์ หากแต่มองว่าสิ่งของเหล่านั ้นมีรูปทรงของร่างกาย (body shape) ที่

เหมอืนกบัสตัว ์คาํวา่ “รา่งกาย” หมายถงึอวยัวะสว่นหวั ลําตวั (รวมแขน) และขา ลักษณะดังกล่าวนี้

อธบิายการใชค้าํลกัษณนาม “ตวั” กบัเครือ่งใชใ้นครวัเรอืน และเสือ้ผ้าได้ว่า เครื่องใช้ในครวัเรอืนที่ม ี

สีข่า พื้นผวิ มคีวามแบน เชน่ โต๊ะ เกา้อี ้เตยีง และตู้ มลีกัษณะคล้ายรูปร่างของร่างกายสตัว์ทุกส่วน 

ส่วนเสื้อผ้า มีลักษณะคล้ายอวยัวะสตัว์บางส่วน กล่าวคือ เสื้อ (รวมทัง้แขนเสื้อ) มลีักษณะคล้าย

ลําตัว กางเกงมีลักษณะคล้ายส่วนขา ทัง้นี้ม ีข้อยกเว้นคือ หมวก และรองเท้า ถึงแม้จะมีความ

ยดืหยุ่นเหมอืนเสือ้และกางเกง แต่กไ็ม่ใช่คําลักษณนาม “ตัว” เนื่องจากไม่ได้เปรยีบกบัรูปทรงของ

รา่งกายสตัว ์ลกัษณะดงักล่าวสะทอ้นใหเ้หน็วา่ ผู้พูดภาษาไทยจําแนกประเภทเครื่องใช้ในครวัเรอืน

ทีม่ ี4 ขา ดงักล่าว และเสือ้ผ้าจากรปูทรงของรา่งกายสตัว ์ไมไ่ด้พจิารณาจากความมชีวีติ หรอืความ

เป็นสตัว ์

 คารเ์พนเตอร์ (Carpenter. 1986) ได้ศกึษาคําลักษณนาม “ตัว” ในภาษาไทยเช่นกนั แต่

มองในเรือ่งประโยชน์การใชส้อย ซึ่งเขาได้กล่าววา่ แต่เดิมคําลักษณนาม “ตัว” เป็นคําลักษณนามที่

ใช้กบัสตัว์ซึ่งโดยทัว่ไปมสีี่ขา ต่อมาได้ขยายไปใช้กบัคํานามโต๊ะ เก้าอี้ ที่มสี ี่ขาและขยายต่อไปสู่

เครื่องเรอืนอื่นๆ ที่มกีารใช้สอยคล้ายกบัโต๊ะและเก้าอี้  และได้ขยายไปใช้กบัเสื้อและกางเกงด้วย 

ลกัษณะรว่มของการมแีขนขาแล้วขยายไปใช้กบัเสื้อผ้าชนิดอื่นๆ ด้วยประโยชน์การใช้สอย ตุ๊กตา

และหุน่กใ็ชล้กัษณนาม “ตวั” ด้วยการมแีขนและขา ส่วนตัวหนังสอืภาษาไทยกใ็ช้ลักษณนาม “ตัว” 

เนื่องจากการใชซ้ํ้าคาํนามบางสว่น จากนัน้ตวัเลขและเครือ่งหมายในการเขยีนอื่นๆ กใ็ช้ลักษณนาม 

“ตวั” ตามแบบตวัหนังสอืไปด้วยการมหีน้าทีค่ล้ายกบัตวัหนังสอื เป็นต้น  

 สิ่งดังกล่าวนี้  เกศกานดา จตุรงคโชค (2538) ได้ศึกษาคําลักษณนามกับคํานามใน

ภาษาไทยตามแนวปรชิาน (cognitive approach) ซึ่งใช้ทฤษฎีต้นแบบ ในการวเิคราะห์คําลักษณ

นามเพื่อหาต้นแบบของคาํนามแต่ละคาํทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม ว่าคํานามใดเป็นต้นแบบที่ดีที่สุด 

(prototype) และคาํนามทีไ่มใ่ชต่นัแบบ (non-prototype) เพื่อหาเหตุผลว่าด้วยเหตุใดคํานามทัง้สอง

กลุ่มจงึใชค้ําลักษณนามเดียวกนั นอกจากนี้ ยังนําเอาแนวคดิทางด้านคุณสมบัติมาวเิคราะห์ด้าน
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คุณสมบัติของคํา เพื่อหาคําอธบิายว่าเพราะเหตุใดคํานามที่เป็นต้นแบบ และกลุ่มคํานามที่ไม่ใช่

ต้นแบบจงึใช้คําลักษณนามร่วมกนั โดยใช้หลักความเชื่อมโยง (chaining principles) ซึ่งคํานาม

ต้นแบบทีด่ที ีส่ดุ และกลุ่มคาํนามทีไ่ม่ใช่ต้นแบบที่ใช้กบัคําลักษณนามเดียวกนันัน้มคีวามเชื่อมโยง

กนัทางกายภาพ และหน้าที่การใช้งานของคํานามนัน้ นอกจากนี้ยังรวมถึงตําแหน่งหรอืสถานที่ที่

วตัถุนัน้อยู่ด้วย และประการสดุทา้ยยงัใชแ้บบจาํลองทางความคดิ มาวเิคราะห์กระบวนการคดิของผู้

พูดภาษาไทยทีส่ะทอ้นจากการใช้คําลักษณนาม ซึ่งข้อมูลที่ใช้ในการศกึษาได้จากการสมัภาษณ์ผู้

บอกภาษาชาวไทย จาํนวน 75 คน ได้ศกึษาคําลักษณนามในภาษาไทยจํานวน 18 คํา ได้แก ่ก้อน 

คนั ดวง ดอก ด้าม ต้น ตวั แทง่ ใบ เมด็ ลูก เล่ม ลํา ผนื แผ่น เสน้ หลัง อนั ซึ่งได้นําคําลักษณนาม

จาํนวน 18 คาํ ไปสอบถามผู้บอกภาษาชาวไทย ผลการศกึษาพบว่า มคีํานามที่เป็นต้นแบบ และ

คาํนามทีไ่มใ่ชต่้นแบบ มดีงันี้ 

 กลุ่มคาํนามที่เป็นต้นแบบเดียว (one prototype) เช่น ต้นไม้ และ สตัว์  ซึ่งใช้ร่วมกบัคํา

ลกัษณนาม “ต้น” และ “ตวั”  

 กลุ่มคํานามที่เป็น (one common prototype) เช่น บ้าน หนังสอื ยานพาหนะ ดอกไม ้ 

ผลไม ้ใบไม ้กระดาษ และดนิสอ ซึ่งใชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “หลงั” “เล่ม”  “คนั”  “ดอก”  “ลูก”  “ใบ” 

“แผ่น” และ “แทง่”   

 สว่นกลุ่มคาํนามทีไ่มใ่ชต่้นแบบ (non-prototype) เชน่ คาํนาม เสา “pillar” ซึ่งใช้ร่วมกบัคํา

ลกัษณนาม “ต้น”  

 ประการสุดท้าย เกศกานดา จตุรงคโชค ได้แสดงให้เหน็ถึงกระบวนการทางปรชิานของ

ผู้ใชภ้าษาไทย โดยใชแ้บบจาํลองทางความคดิ (ICMs) มาวเิคราะห ์ซึ่งพบวา่ 

 แบบจําลอง propositional models แสดงให้เหน็ถึงกระบวนการคดิของผู้พูดภาษาไทยที่

สะทอ้นจากการใชค้าํลกัษณนาม “คนั” ทีใ่ชร้ว่มกบักลุ่มคาํนาม รถ และช้อน เนื่องจากว่าแบบจําลอง 

propositional models เป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัคุณสมบัติทางกายภาพของวตัถุ และ

ลกัษณะของวสัดุทีนํ่ามาประดิษฐ์ และสร้างวตัถุนัน้ด้วย  ดังนัน้ คํานาม รถ และช้อน มคีุณสมบัติ

เชือ่มโยงกนัทางด้านคณุสมบตัขิองวตัถุ คอื มคีนัจบั และลักษณะของวสัดุที่นํามาประดิษฐ์วตัถุนัน้

ด้วย เช่น คํานาม รถ และช้อน เป็นวตัถุที่ทําขึ้นจากโลหะร่วมกนั ดังนัน้ผู้พูดภาษาไทยจงึใช้คํา

ลกัษณนาม “คนั” รว่มกบัคาํนาม รถ และชอ้น เป็นต้น 

 แบบจาํลอง image schematic models ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีเ่กดิจากภาพร่างทางความคดิ

ซึ่งมทีีม่าจากประสบการณ์ต่างๆของมนุษย์ทัง้ประสบการณ์ทัง้ร่างกายซึ่งหมายถึงการที่ร่างกายมี

ปฏสิมัพนัธก์บัสิง่แวดล้อมรอบตวั รวมทัง้ประสบการณ์ทางวฒันธรรม เมื่อมนุษย์ได้รบัประสบการณ์

ต่างๆทีเ่กดิขึน้ซํ้าๆ ไมว่า่จะเป็นการทีม่นุษย์เคลื่อนไหวร่างกาย และการที่ร่างกายมปีฏิสมัพันธ์กบั

สิง่ต่างๆรอบตวัจะทาํใหเ้กดิภาพในความคดิและกอ่รา่งเป็นผงัภาพขึน้ในความคดิ ซึ่งรวมทัง้ผังภาพ

ทางความคดิทีเ่ชือ่มโยงกบัรปูทรงยาวเรยีว และเสน้ตรง เชน่ เทยีนไข  ปากกา ดินสอ เป็นต้น ดังจะ



31 
 

 
 

เหน็ได้จากคาํนาม ปากกา และดนิสอ คาํนามทัง้สองคาํนี้มคีณุสมบตัทิางกายภาพที่เชื่อมโยงกนั คอื 

มลีกัษณะ ยาว รว่มกนั ดงันัน้ผู้พูดภาษาไทยจงึใชค้าํลกัษณนาม “ด้าม” รว่มกนักบัคาํนามสองคาํนี้ 

 แบบจําลอง metonymic models เป็นแบบจําลองที่กล่าวถึงสิ่งหนึ่งซึ่งมคีุณสมบัติหรือ

ลักษณะของสิง่หนึ่งมาใช้ให้มคีวามหมายแทนสิง่นัน้ทัง้หมด เลคอฟ (Lakoff.  1980) ได้กล่าวถึง

นามนัยวา่ เป็นการใชค้วามหมายของคาํทีเ่ป็นสว่นประกอบ (part) ของสิง่ๆหนึ่งมาใช้ในความหมาย

ที่อ้างถึงสิ่งนัน้ๆ ทัง้หมด (The part for the whole) ดังจะเหน็ได้จากกลุ่มคํานาม เก้าอี้  โต๊ะ 

กระโปรง และ สตัว ์เป็นคาํนามทีม่คีณุสมบตัทิางกายภาพของคํานามที่เป็นต้นแบบของลักษณนาม 

“ตัว” เช่น การมลํีาตัว ร่วมกนั ดังนัน้ผู้พูดภาษาไทยจงึใช้คําลักษณนาม “ตัว” กบักลุ่มคํานาม

ดงักล่าว  

 ในขณะที่ยางวอน ฮยอน (2555) ได้ศกึษาต่างออกไปจากเกศกานดา โดยยางวอน ได้

ศกึษาการจดัประเภทคาํลกัษณนามในภาษาไทยและภาษาเกาหลี โดยใช้แบบจําลองปรชิานที่เป็น

อดุมคต ิ4 แบบ ดงันี้ 

 1. แบบจําลองการจัดจําพวกตามแนวเดิม (classical taxonomy model) ซึ่งเป็น

แบบจําลองที่มโีครงสร้างแบบมรีะดับชัน้ของประเภทตามแนวเดิม (hierarchical structure of 

classical category) ซึ่งพบในคาํลกัษณนาม “마리” /mari/  ในภาษาเกาหล ีเป็นแบบจําลองแบบการ

จดัจาํพวกสิง่ทีม่ชีวีติทีเ่ป็นสตัวซ์ึ่งเป็นกระบวนการทางปรชิานทีใ่ชใ้นการจดัประเภทคํานามเป็นกลุ่ม

สตัวท์ัว่ไป กล่าวคอืผู้พูดภาษาเกาหลจีดัประเภทจาํพวกทีม่ชีวีติตามแบบจําลองที่มโีครงสร้างแบบมี

ระดบัชัน้ โดยประเภทสิง่ทีม่ชีวีติในระดบัสูงกว่า ประเภทสตัว์อยู่ในระดับพื้นฐาน และประเภทสตัว์

ทัว่ไปอยู่ในระดับตํ่ากว่า สําหรบัประเภทสตัว์ทัว่ไปครอบคลุมถึงสตัว์ชนิดต่างๆ ที่อยู่ในระดับตํ่า 

กวา่ เชน่ สนุัข แมว กระต่าย เสอื หม ูและมา้ เป็นต้น คาํเหล่านี้มสีถานะความเป็นสมาชกิเท่าเทยีม

กนัหมดโดยมคีณุลกัษณะเป็นสตัวร์ว่มกนัในคาํนามทกุคาํในประเภทสตัว์ทัว่ไป สมาชกิทุกคําจงึเป็น

สมาชกิต้นแบบได ้แบบจาํลองทีม่โีครงสรา้งแบบมรีะดับชัน้ของประเภทสิง่มชีวีติที่เป็นสตัว์ดังกล่าว

มบีทบาทในการรบัรูว้า่แบบจาํลองปรชิานทีเ่ป็นอดุมคติของคําลักษณนาม “마리” /mari/ อยู่ในระดับ

ตํ่ากวา่ของการจดัจาํพวกของสิง่มชีวีติทีเ่ป็นสตัว ์คอืประเภทสตัวท์ัว่ไปซึ่งครอบคลุมสตัวท์กุชนิด  

 2. แบบประเภทรศัม ี(radial category model) คอื โครงสร้างแบบศูนย์กลาง–ขอบนอก 

(center-periphery structure) ซึ่งมกีลุ่มหนึ่งอยู่ที่ศูนย์กลาง (central subcategory) กลุ่มอื่นๆ อยู่

ขอบนอกหรอืไม่อยู่ศูนย์กลาง (non-central subcategory) และมกีารเชื่อม (linked) หรอืขยาย 

(extended) จากศนูย์กลางไปสูข่อบนอกในรูปแบบหลากหลาย นอกจากนี้กลุ่มที่เชื่อมหรอืขยายมา

จากศูนย์กลางดังกล่าวอาจทําหน้าที่เป็นศูนย์กลางย่อย (sub-center) ที่เอื้อให้เกดิการเชื่อมหรอื

ขยายต่อไปสูก่ลุ่มอืน่ๆ แบบจาํลองนี้เป็นกระบวนการทางปรชิานทีช่ว่ยทาํให้กลุ่มที่อยู่ศูนย์กลางเป็น

กลุ่มทีเ่ป็นต้นแบบและขยายจากกลุ่มทีเ่ป็นต้นแบบไปสูก่ลุ่มทีอ่ยู่ขอบนอกหรอืกลุ่มที่ไม่เป็นต้นแบบ 

จากแบบจาํลองนี้จะพบได้ในกระบวนการทางปรชิานในการใชค้ําลักษณนาม “ตัว” ในภาษาไทย ซึ่ง

เป็นกระบวนการทางปรชิานที่ใช้การจัดประเภทคํานามเป็นกลุ่มสตัว์ กลุ่มเครื่องเรอืน และกลุ่ม
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เครือ่งแต่งกาย กล่าวคอื คาํลกัษณนาม “ตวั” เป็นแบบจาํลองที่มโีครงสร้างแบบรศัม ีโดยมกีลุ่มสตัว์

อยู่ทีศ่นูย์กลาง สว่นกลุ่มเครือ่งเรอืนและเครื่องแต่งกายนัน้อยู่รอบนอก รวมทัง้มกีารขยายจากกลุ่ม

สตัวไ์ปสูเ่ครือ่งเรอืน เครือ่งแต่งกายโดยผ่านอุปลักษณ์ความคล้ายคลึง (resemblance metaphor) ที่

เกดิจากความรบัรูค้วามคล้ายคลงึการมตีวัหรอืรา่งกาย 

 3. แบบจําลองที่เรยีบง่าย (simple model) คอื แบบจําลองที่ถูกนิยามโดยแบบจําลองปริ

ชานที่เป็นอุดมคติเดียวตามเงื่อนไขทางสงัคมและวฒันธรรม เงื่อนไขนี้เป็นเงื่อนไขที่เป็นภูมหิลัง 

(background conditions) ของแบบจําลองปรชิานที่เป็นอุดมคติดังกล่าวและทําหน้าที่เป็นองค์

ความรูท้ ีเ่ป็นภูมหิลงัในการจดัประเภท และการพิจารณาความสอดคล้อง (fit / match) ของคํานาม

กบัเงื่อนไขที่เป็นภูมหิลังของแบบจําลองปริชานที่เป็นอุดมคติช่วยให้เกดิอิทธิพลต้นแบบของ

ประเภทและเป็นกระบวนการทางปรชิานที่ใช้ในการจดัประเภท แบบจําลองปรชิานที่เป็นอุดมคติ

แบบเรยีบงา่ยนี้พบในคาํลกัษณนาม “นาย” ในภาษาไทย โดยจดัประเภทคํานามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกบั

คาํลกัษณนาม “นาย” ตามเงือ่นไขทางสงัคมและวฒันธรรมไทยเกีย่วกบัอาชพีของผู้ชายว่าอาชพีบาง

อาชพีมกัใสเ่ครือ่งแบบและต้องอาศยัรา่งกายทีแ่ขง็แรง เช่น ตํารวจ ทหาร อาชพีดังกล่าวเป็นอาชพี

ของผู้ชายทีท่าํเป็นสว่นใหญ่และมคีวามชาํนาญในกจิการนัน้ เงือ่นไขนี้เป็นแบบจําลองปรชิานที่เป็น

อดุมคตขิองคาํลกัษณนาม “นาย” คาํลกัษณนามนี้จงึจดัประเภทคาํนามเป็นกลุ่มอาชพีของผู้ชายเป็น

สว่นใหญ่หรอืชาํนาญในกจิการนัน้ สว่นในภาษาเกาหลพีบในคาํลกัษณนาม “놈” /nom/ ที่จดัประเภท

คาํนามต่างๆ ตามกลุ่มบุคคลที่มคีวามประพฤติที่ไม่ดีตามเงื่อนไขทางสงัคมและวฒันธรรมเกาหลี

เกีย่วกบัหลกัการของลทัธขิงจือ้ทีส่อนใหค้าํนึงถึงความเป็นมนุษย์และปฏิบัติอย่างเป็นมนุษย์ ซึ่งให้

ความสาํคญักบัการประพฤตปิฏบิตัตินใหม้คีณุธรรมและศลีธรรม ถ้าหากไมป่ระพฤติปฏิบัติอย่างเป็น

มนุษยย์่อมดูถูกเหยยีดหยามจากสงัคม นัน่เอง 

 4. แบบจําลองที่ซับซ้อน (complex model) คอื แบบจําลองที่มหีลายแบบจําลองปรชิาน

เกาะเกีย่วหรอืลู่เขา้เป็นหนึ่งเดยีว (cluster model) แต่ละแบบจาํลองทีเ่กาะเกี่ยวหรอืลู่เข้าต่างมสี่วน

ช่วยทําให้เกดิต้นแบบของประเภทที่มสี่วนประกอบต่างๆ หลายส่วนแบบผสมผสานหรอืเรยีกว่า

ต้นแบบผสม (prototype composite) และแต่ละแบบจาํลองต่างมบีทบาทในกระบวนการทางปรชิาน

ทีใ่ชใ้นการจดัประเภทแบบจาํลองปรชิานทีเ่ป็นอดุมคต ิแบบจาํลองนี้พบในคําลักษณนาม “ท่าน” ใน

ภาษาไทย และ คําลักษณนาม “분” /bun/ โดยจดัประเภทคํานามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม 

“ท่าน” และ คําลักษณนาม “분” /bun/ เข้ากลุ่มบุคคลที่น่าเคารพโดยอาศยัแบบจําลองวยัอาวุโส 

แบบจาํลองความดีความเคารพนับถือ แบบจําลองฐานะและแบบจําลองความรู้ความสามารถเกาะ

เกีย่วหรอืลู่เขา้เป็นหนึ่งเดยีวจนกลายเป็นแบบจาํลองทีซ่บัซ้อน แบบจาํลองแต่ละแบบดังกล่าวต่างมี

สว่นชว่ยแสดงมโนทศัน์ บุคคลท่ีน่าเคารพ คาํลกัษณนาม “ท่าน” และ ลักษณนาม “분” /bun/ จงึจดั

ประเภทคาํนามเขา้กลุ่มบุคคลทีน่่าเคารพ  
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 จากการทบทวนงานวจิยัทีผ่่านมาพบว่ายังไม่มงีานใดใช้แนวคดิเรื่องการจําแนกประเภท 

แนวคดิต้นแบบ แนวคดิเรือ่งคณุสมบตั ิรวมทัง้แบบจําลองทางความคดิ (ICMs) มาเป็นแนวทางใน

การวเิคราะหค์าํลกัษณนามในภาษาลาว เพื่อหาคาํนามต้นแบบทีม่คีณุสมบัติทางความหมายร่วมกนั

กบัคาํนามต่างๆทีใ่ชค้าํลกัษณนามเดยีวกนั ตลอดจนถึงวเิคราะห์กระบวนการทางปรชิานของผู้พูด

ภาษาลาวทีส่ะทอ้นการใชค้าํลกัษณนามในภาษาลาวมากอ่น 

 



บทท่ี 3 

วิธีดาํเนินการวิจยั 

 

 ในบทนี้ ผู้วจิยัจะกล่าวถงึวธิดีําเนินการวจิยั ซึ่งมรีายละเอยีดดงันี้ 
 1. การเกบ็รวบรวมขอ้มูล 
 2. การวเิคราะหข์้อมลู 
 3. การสรปุ อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 
 

 ผู้ว ิจยัแบ่งวิธดีําเนินการวิจยัออกเป็น 4 ขัน้ตอน คือ 1. การเกบ็รวบรวมคํานามจาก

พจนานุกรมรวมทัง้สิน้ 540 คาํ  2. เมือ่ได้คาํนามจากขัน้ตอนที่ 1 แล้ว ผู้วจิยัได้สร้างแบบสอบถาม

อกีหนึ่ งชุด ในแบบสอบถามนี้  ผู้ว ิจยัได้คัดลอกคํานามที่ได้ทัง้หมดจากขัน้ตอนที่ 1 และนําไป

สอบถามผู้บอกภาษาเพื่อรวบรวมคาํลกัษณนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํนามในภาษาลาว โดยผู้วจิยักําหนดผู้

บอกภาษาไว ้10 คน  3. เมือ่ได้คาํลกัษณนามทีใ่ช้กบัคํานามทัง้หมดจากขัน้ตอนที่ 2 แล้ว ผู้วจิยัจะ

สร้างแบบสอบถามอกีหนึ่งชุด ในแบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคําลักษณนามที่ได้ทัง้หมดจาก

ขัน้ตอนที่ 2 และนําไปสอบถามผู้บอกภาษาโดยผู้วจิ ัยจะให้ผู้บอกภาษาตอบคํานามแรกทีผู่้บอก

ภาษานึกได้ เมือ่ใหค้าํกระตุ้นทีเ่ป็นคําลักษณนามแต่ละคํา โดยผู้วจิยัได้กําหนดผู้บอกภาษาไว้ 40 

คน  4. เมือ่ได้คาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนามแต่ละคําจากผู้บอกภาษาในขัน้ตอนที่ 3 แล้ว ผู้วจิยั

จะสรา้งแบบสอบถามอกีหนึ่งชดุ ในแบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคํานามแรกที่ผู้บอกภาษานึกได้

ซึ่งเป็นคาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนามทีไ่ด้ทัง้หมดจากขัน้ตอนที ่3 จากนัน้ให้ผู้บอกภาษาให้ระดับ

คะแนนกบัคํานามตามจํานวนคํานามที่พบ เช่น หากพบว่ามผีู้บอกภาษาตอบคํานามแรกกบัคํา

ลักษณนามหนึ่งจํานวน 7 คํา กบัคําลักษณนามนัน้จะมรีะดับคะแนน 1-7  โดยกําหนดให้ระดับ

คะแนน 1 เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม สว่นคาํนามอื่นๆ ที่ได้ระดับคะแนนรองลงไปไม่ใช่

คํานามต้นแบบ หากมผีู้บอกภาษาให้ระดับคะแนนคํานามเท่ากนั ผู้วจิยัจะยึดเอาคํานามที่ผู้บอก

ภาษาตอบมากที่สุดในขัน้ตอนที่ 3 ลําดับต่อไปผู้วจิยัจะนําเสนอผลการวเิคราะห์คําลักษณนามใน

ภาษาลาว ซึ่งแต่ละขัน้ตอนมรีายละเอยีด ดงันี้ 
 

1. การเกบ็รวบรวมข้อมลู  
 ขัน้ตอนท่ี 1 การเก็บรวบรวมคาํนามในภาษาลาว 

 ผู้วจิยัเกบ็ขอ้มลูจากเอกสารเพื่อสอบถามคาํนามในภาษาลาว โดยรวบรวมคํานามในภาษา

ลาวจากพจนานุกรม 4 เล่ม ดงันี้ 

 1. พจนานุกรมภาษาลาว ของ กระทรวงศกึษาธกิารประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตย

ประชาชนลาว (2505) 

 2. พจนานุกรมภาษาลาวประกอบรปู ของ ดวงเดอืน บุนยะวง (1995)  
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 3. พจนานุกรมภาษาลาว-ไทย-องักฤษ ของ คณาจารย์ภาควชิาภาษาศาสตร์ คณะ

มนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์(2543)  
 4. พจนานุกรมลาว-ไทย ของ วรีะพงศ ์มสีถาน (2543)   
 ผู้วจิยัรวบรวมคํานามได้ทัง้หมด 644 คํา ตัดคํานามที่ซํ้ากนัออกจํานวน 104 คํา รวม

จาํนวนคาํนามทีใ่ชใ้นงานวจิยัทัง้สิน้ 540 คาํ ผู้วจิยัแยกคํานามทัง้หมดออกเป็นประเภทต่างๆ โดย

ใชเ้กณฑ์การจาํแนกประเภททางความหมายของไนดา (Nida.  1975) ได้ 22 ประเภท ดงันี้  
           1. ประเภทเครื่องใชใ้นครวัเรอืน เชน่ หมอ้ ช้อน ถ้วย  

 2. ประเภทเครื่องมอืจบัสตัว ์เชน่ แห สุม่ ไซ  

 3. ประเภทอปุกรณ์การเรยีน เชน่ ปากกา หนังสอื  

 4. ประเภทสว่นประกอบของสิง่ก่อสรา้ง เชน่ ประตู หน้าต่าง  

 5. ประเภทยานพาหนะ เชน่ รถยนต์ จกัรยาน รถบรรทุก  

 6. ประเภทเครื่องดนตร ีเชน่ ไวโอลนิ กลอง กตี้าร์ 

 7. ประเภทมนุษย์  เชน่ นักเรยีน  คร ู ตํารวจ   

 8. ประเภทพืช เชน่ ใบผกั กล้วย  ถัว่ ออ้ย ดอกไม้ 

 9. ประเภทสว่นต่างๆ ในรา่งกายมนุษย์ เชน่ หวั ห ูตา แขน ขา 

 10. ประเภทสตัว ์เชน่  หม ู ววั ควาย ชา้ง เป็ด  

 11. ประเภทสิง่ทีม่อียู่ตามธรรมชาต ิเชน่ ภูเขา ดวงดาว พระจนัทร ์ 

 12. ประเภทเครือ่งกฬีา เชน่ ลูกบอล  ไมต้เีทนนิส โต๊ะปิงปอง  

 13. ประเภทเครือ่งเรอืน เชน่ ตู้ เตยีง ชัน้  

 14. ประเภทเครือ่งใชไ้ฟฟ้า  เชน่ พดัลม ตู้เยน็ โทรทศัน์  

 15. ประเภทสิง่ปลูกสรา้งกอ่สรา้ง เชน่ บ้าน ตกึ สะพาน 

 16. ประเภทเครือ่งมอืชา่ง เชน่ เลื่อย ค้อน ไขควง 

 17. ประเภทเครือ่งสาํอาง เชน่ สบู่ แปรงสฟีนั ยาสฟีนั 

 18. ประเภทเสื้อผ้า เชน่ เสื้อ กางเกง กระโปรง ผ้าเชด็ตวั  

 19. ประเภทเครือ่งมอืทาํสวน เชน่ เสยีม จอบ คราด 

 20. ประเภทเครือ่งประดบั เชน่ สรอ้ย กาํไลมอื เขม็ขดั   

 21. ประเภทอาวุธ เชน่ ปืน ลูกระเบดิ ธนู ดาบ 

 22. ประเภทเครือ่งมอืเยบ็ผ้า ทอผ้า เชน่ เขม็ ด้าย จกัรเย็บผ้า กี่ 

 

 ขัน้ตอนท่ี 2 เกบ็รวบรวมคาํลกัษณนามในภาษาลาว 

 เมือ่ได้คาํนามจากขัน้ตอนที ่1 แล้ว ผู้วจิยัได้สรา้งแบบสอบถามโดยคดัลอกคํานามทัง้หมด

ตามลําดบัตวัอกัษรภาษาลาว เพื่อใหค้าํนามในประเภทต่างๆ คละกนั เพื่อป้องกนัผู้บอกภาษาตอบ

แบบสอบถามแบบเหมารวม กล่าวคอื หากผู้วจิยัเรยีงคาํนามตามประเภทต่างๆ เช่น ประเภทของใช้



36 
 

ในครวัเรอืน ซึ่งสว่นใหญ่มกัใชก้บัลกัษณนาม “หน่วย” เมื่อผู้บอกภาษาได้ยินคํานามต่างๆ ที่จดัอยู่

ในประเภทดงักล่าวเชน่ หมอ้ ไห ฝาหม้อ ครก เตาไฟ กะละมงั ผู้บอกภาษาจะเกดิการคาดเดาได้ 

และมกัตอบว่า “หน่วย” ทัง้หมด ซึ่งในความเป็นจรงิคํานามประเภทของใช้ในครวัเรอืนมกีารใช้

รว่มกบัลกัษณนามอืน่ด้วย เชน่ ฝาหม้อ ใช้ร่วมกบัลักษณนาม “อนั” ดังนัน้เพื่อป้องกนัไม่ให้ผู้บอก

ภาษาตอบแบบสอบถามแบบเหมารวมคําลักษณนามเดียวกนักบัคํานามทัง้หมด ผู้วจิ ัยจึงคละ

คาํนามประเภทต่างๆ  เมื่อจดัทําแบบสอบถามเสรจ็แล้ว ผู้วจิยัจงึนําไปสอบถามผู้บอกภาษาลาว 

โดยผู้วจิยัจะเป็นผู้บนัทกึคาํลกัษณนามทีผู่้บอกภาษาบอกมาลงในแบบสอบถามทัง้หมดด้วยตนเอง 

 

ตาราง 6 แบบรายการคาํทีใ่ช้สมัภาษณ์ผู้บอกภาษาเพื่อรวบรวมคาํลักษณนาม 
ແບບສອບຖາມຜູບອກພາສາລາວ 

 ຂມູນຜູບອກພາສາຊາວລາວ 

 ຊ ……………………………………………………..……………………………..ອາຍຸ………………….   ປີ    ເພດ……………………. 

ບອນເ�ີດ…………………………………………………………….…………. ອາຊີບ………………………………..…………………….. 

ລະດ�ບການສຶກສາ……………………………………………………………………………………………………………………………… 

ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾¸ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 

1 ¡¾-­Õ  

2 ª„¤ -ºš  

3 ²É¾  

:   

540 ¢¸©-­ö´  

 

ผู้วจิยักาํหนดผู้บอกภาษาไว ้10 คน โดยผู้บอกภาษาต้องมคีณุสมบตัดิงัต่อไปนี้ 

 คุณสมบติัของผู้บอกภาษาขัน้ตอนท่ี 2 

 ผู้วจิยักาํหนดจาํนวนผู้บอกภาษาไว ้10 คน โดยผู้บอกภาษาต้องมคีุณสมบตัดิงัต่อไปนี้ 

 1. ต้องเป็นผู้มเีชื้อชาตลิาวและสญัชาตลิาว 

 2. พูดภาษาลาวเป็นภาษาแม ่ 
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 3. มอีายุประมาณ 15-60ปี ไมจ่าํกดัเพศและอาชพี  

 4. ได้รบัการศกึษาขัน้ตํ่าในระบบโรงเรยีนภายในสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว

จนจบการศกึษาในระดบัมธัยมศกึษาตอนต้น   

 5. มถีิน่กาํเนิดในเขตนครหลวงเวยีงจนัทร์หรอืบรเิวณใกล้เคยีงเขตนครหลวงเวยีงจนัทร ์

ทัง้นี้เพื่อให้แน่ใจว่าผู้บอกภาษาใช้ภาษาลาวมาตรฐานโดยไม่ใช้ภาษาถิ่นหรอืภาษาอื่นเข้ามา

เกีย่วขอ้ง 

 

 ขัน้ตอนท่ี 3  การหาคาํนามแรกท่ีใช้กบัคาํลกัษณนาม 

 เมื่อได้คําลักษณนามที่ใช้กับคํานามทัง้หมดจากขัน้ตอนที่ 2 แล้ว ผู้ ว ิจ ัยจะสร้าง

แบบสอบถามอกีหนึ่งชดุ ในแบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคําลักษณนามที่ได้ทัง้หมดจากขัน้ตอน

ที ่2 และนําไปสอบถามผู้บอกภาษาโดยผู้วจิยัจะใหผู้้บอกภาษาตอบคํานามแรกที่ผู้บอกภาษานึกได้ 

เมือ่ใหค้าํกระตุ้นทีเ่ป็นคาํลกัษณนามแต่ละคาํ  

 

ตาราง 7 คาํนามแรกทีผู่้บอกภาษานึกได้ทีใ่ช้รว่มกบัคาํลกัษณนามเพื่อนําไปสอบถามผู้บอกภาษา 
ແບບສອບຖາມຜູບອກພາສາລາວ 

ຂມູນຜູບອກພາສາຊາວລາວ 

ຊ ………………………………………………………………….……………………..ອາຍຸ…………….……….   ປີ    ເພດ…………….……. 

ບອນເ�ີດ…………………………………………………………………..………………. ອາຊີບ………………….…………………………….. 

ລະດ�ບການສຶກສາ…………………………………………………………………………………………………………………………………… 

ລຳດ�ບ ຄຳລ�ກສະນະນາມ ຄຳນາມທຳອິດ 

1 ກອນ  

2 ດາມ  

3 ເ�ັດ  

4 ລິບ  

5 ຝ�ກ  

6 ແ�ງ  

7 ກະບອກ  

8 ກ  

:   

65 ຂວດ  
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 ผู้วจิยัได้กาํหนดผู้บอกภาษาไว ้40 คน ผู้บอกภาษาต้องมคีุณสมบตัดิงัต่อไปนี้ 

 1. ต้องเป็นผู้มเีชื้อชาตลิาวและสญัชาตลิาว 
 2. พูดภาษาลาวเป็นภาษาแม ่ 
 3. มอีายุประมาณ 12-60 ปี 
 4. ระดบัการศกึษาระหวา่งชัน้มธัยมศกึษาตอนต้น – ระดบัปรญิญาตร ี 
 5. มถีิน่กาํเนิดในเขตนครหลวงเวยีงจนัทรห์รอืบรเิวณใกล้เคยีงเขตนครหลวงเวยีงจนัทร์ 
    ทัง้นี้เพื่อใหแ้น่ใจวา่ผู้บอกภาษาใชภ้าษาลาวมาตรฐานไมไ่ด้รบัอทิธพิลของภาษาถิน่  
               หรอืภาษาอืน่       

 

 ผู้วจิยัมขี ัน้ตอนการเกบ็ข้อมลู ดงันี้ 
 1. ผู้วจิยัใหค้าํกระตุ้นทีเ่ป็นคาํลกัษณนามกบัผู้บอกภาษา แล้วให้ผู้บอกภาษาตอบคํานาม

คาํแรกทีผู่้บอกภาษานึกได้ โดยกําหนดเวลาให้ผู้บอกภาษาตอบภายใน 5 วนิาทหีลังจากได้ยินคํา

ลักษณนามดังกล่าว หลักการ interstimulus interval (ISI) (Ingram. 2007)  เนื่องจากผู้วจิยัให้คํา

กระตุน้ทีเ่ป็นคาํลกัษณนามแต่ละคาํแกผู่้บอกภาษาไป และต้องการใหผู้้บอกภาษาตอบคํานามแรกที่

ผู้บอกภาษานึกได้ ได้ทนัที่ โดยไม่ต้องการให้ผู้บอกภาษาลังเลและพยายามนึกถึงคํานามอื่นหรอื

จนิตนาการคาํนามประเภทอืน่ๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนามในภาษาลาว เนื่องจากคําลักษณนามใน

ภาษาลาวใช้กบัคํานามหลายคําและหลายประเภท จึงอาจะทําให้ข้อมูลคลาดเคลื่อนได้ การเก็บ

ขอ้มลูจากกลุมตวัอย่างใชเ้วลาประมาณ 5-6 นาทตี่อหนึ่งคน เชน่ ผู้วจิยัให้คํากระตุ้นที่เป็นคําลักษณ

นาม “คนั” ผู้บอกภาษาตอบคาํนามคาํแรกทีน่ึกได้ วา่ “รถ”  

 2. ผู้วจิยัทวนคาํตอบของผู้บอกภาษาเพื่อตรวจสอบความเข้าใจที่ตรงกนัระหว่างผู้วจิยักบั

ผู้บอกภาษา เช่น เมื่อผู้บอกภาษาพูดคําว่า “¡º¤”- /kɔ:ŋ/ ซึ่งเป็นคําพ้องรูป (homonym) อาจ

หมายถึงสิง่ต่างๆ ที่รวมกนัไว้ เช่น “¡º¤êñ®” /kɔ:ŋ thāp/ “กองทพั” “¡º¤ -¹ó­” /kɔ:ŋ hî:n/ “กองหนิ”  

“¡º¤³º­” /kɔ:ŋ fɔ́:n/ “กองฟอน” หรอืหมายถงึ กลองทีเ่ป็นเครือ่งดนตรชีนิดหนึ่ง เช่น “¡º¤ -À²­” /kɔ:ŋ 

phé:n/ “กลองเพล” “¡º¤ -Áì¤” /kɔ:ŋ lέŋ/  “กลองแลง” “¡º¤ -Á¢¡”/kɔ:ŋ khε̂:k/ “กลองแขก”  

 3. ผู้วจิยับนัทกึคาํนามทีไ่ด้ลงในแบบสอบถาม  

 

 ขัน้ตอนท่ี 4  การหาคาํนามต้นแบบ  

 เมื่อได้คํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลกัษณนามแต่ละคําจากผู้บอกภาษาในขัน้ตอนที่ 3 แล้ว 

ผู้วจิยัจะสรา้งแบบสอบถามอกีหนึ่งชดุ ในแบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคํานามแรกที่ผู้บอกภาษา

นึกได้ซึ่งเป็นคาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนามทีไ่ด้ทัง้หมดจากขัน้ตอนที ่3 จากนัน้ให้ผู้บอกภาษาให้

ระดบัคะแนนกบัคาํนามตามจาํนวนคาํนามทีพ่บ เชน่ หากพบวา่มผีู้บอกภาษาตอบคํานามแรกกบัคํา

ลักษณนามหนึ่งจํานวน 7 คํา กบัคําลักษณนามนัน้จะมรีะดับคะแนน 1-7  โดยกําหนดให้ระดับ
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คะแนน 1 เป็นคํานามต้นแบบของลักษณนาม ส่วนคํานามอื่นๆ ที่ได้ระดับคะแนนรองลงไปไม่ใช่

คํานามต้นแบบ หากมผีู้บอกภาษาให้ระดับคะแนนคํานามเท่ากนั ผู้วจิยัจะยึดเอาคํานามที่ผู้บอก

ภาษาตอบมากที่สุดในขัน้ตอนที่ 3 ลําดับต่อไปผู้วจิยัจะนําเสนอผลการวเิคราะห์คําลักษณนามใน

ภาษาลาว 

 

ตาราง 8 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม    

 

ຄຳລ�ກສະນະນາມ ຄຳນາມທໃ�ຮວມກ�ບຄຳລ�ກສະນະນາມ ຜູບອກພາສາຕອບ 
 
                1. ຄ�ນ 

ລ�ດຖີບ 2 
ລ�ດຈ�ກ 3 
ຄ�ນຮ�ມ 4 
ລ�ດ 1 

 

ผู้วจิยัได้กาํหนดคุณสมบตัขิองผู้บอกภาษาในขัน้ตอนที ่4 ไว ้ดงันี้ 

คุณสมบติัของผู้บอกภาษาขัน้ตอนท่ี 4 
 ผู้วจิยักาํหนดจาํนวนผู้บอกภาษาไว ้40 คน ซึ่งประกอบด้วย เพศชาย 20 เพศหญงิ 20 

โดยผู้บอกภาษาต้องมคีุณสมบตัดิงัต่อไปนี้ 

 1. ต้องเป็นผู้มเีชื้อชาตลิาวและสญัชาตลิาว 
 2. พูดภาษาลาวเป็นภาษาแม ่ 
 3. มอีายุประมาณ 12-60 ปี 
 4. ระดบัการศกึษาระหวา่งชัน้มธัยมศกึษาตอนต้น – ระดบัปรญิญาตร ี 
 5. มถีิน่กาํเนิดในเขตนครหลวงเวยีงจนัทรห์รอืบรเิวณใกล้เคยีงเขตนครหลวงเวยีงจนัทร์ 
    ทัง้นี้เพื่อใหแ้น่ใจวา่ผู้บอกภาษาใชภ้าษาลาวมาตรฐานไมไ่ด้รบัอทิธพิลของภาษาถิน่  
               หรอืภาษาอืน่ 

 

2. การวิเคราะหข้์อมลู 

 เมือ่ได้คาํนามต้นแบบและคาํนามทีไ่มใ่ชต่้นแบบของคําลักษณนามแต่ละคําแล้ว ผู้วจิยัจะ

วเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายเพื่อหาคาํตอบวา่เหตุใดคาํนามต่างๆ จงึใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม

เดยีวกนั จากนัน้จะวเิคราะหแ์บบจาํลองทางความคดิที่สะท้อนจากการใช้คุณสมบัติทางความหมาย

ดงักล่าว 

 

ตวัอย่างการวิเคราะห์ 

คาํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” /kábɔ̂:k/ “กระบอก”  
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 เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก”

จาํนวน 3 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่า

ระดบัคะแนน ดงัตารางที ่9 

 

ตาราง 9 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” 

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 

 ¡½®º¡ 

(กระบอก) 

¯õ­ (ปืน) 32 3 5 40 

¡½®º¡-Ä É́ -Ä°È (กระบอกไมไ้ผ่) 5 29 6 40 

¡½®º¡-­Õ (กระบอกน้ํา) 2 9 29 40 
 

 

 จากตารางที ่9 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 32 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“¡½®º¡- ȭ­” /kábɔ̂:kpɯ̌:n/ “กระบอกปืน”  ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 

2-3 เทา่กนักบัคาํนาม “ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” /ká bɔ̂:k màjphāj/  “กระบอกไมไ้ผ่” และ “ -¡½®º¡-­Õ” /kábɔ̂:k 

nàm/ “กระบอกน้ํา” 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “¡½®º¡- ȭ­” “กระบอกปืน”  

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” “กระบอกไมไ้ผ่” และ “ -¡½®º¡-­Õ” “กระบอกน้ํา” ไม่ใช่

คาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” 

 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” กบัคาํนามดงักล่าว 
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    การวเิคราะห์คณุสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ช้กบัลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก”  
   

คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม“¡½®º¡- ȭ­” “กระบอกปืน”                                                                      

                               [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]            

 [ใชเ้ป็นอาวธุ]     
 [มีลกัษณะยาว]                       

 [ข้างในกลวง]      

 [รปูทรงกระบอก]        

        

         คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 
คาํนาม “ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°ú” “กระบอกไมไ้ผ่”                 คาํนาม“- -¡½®º¡-­Õ” “กระบอกน้ํา”         

[สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]                  [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]       

[ของใชใ้นครวัเรอืน]          [ของใชใ้นครวัเรอืน]    
[มีลกัษณะยาว]                    [มีลกัษณะยาว]  

[ข้างในกลวง]                  [ข้างในกลวง]  

[รปูทรงกระบอก]         [รปูทรงกระบอก] 

 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะยาว] [ข้างในกลวง] และ [รปูทรงกระบอก] ทีม่อียู่รว่มกนั           

 

 คุณสมบัติ [มีลักษณะยาว] [ข้างในกลวง] และ [รูปทรงกระบอก] ที่มอียู่ร่วมกนัของ

คาํนามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลอง 2 แบบ คอื image-schematic model และ propositional model 

ซึ่งผู้พูดภาษาลาวนําแบบจําลอง image-schematic model ที่เกดิจากภาพร่างทางความคดิที่เกดิ

จากการเชือ่มโยงกบัวตัถุทีม่รีปูทรงเรยีวยาว จากแนวคดิ image-schematic model แสดงให้เหน็ว่า 

ผู้พูดภาษาลาวมภีาพรา่งทางความคดิทีเ่ชือ่มโยงกบัวตัถุทีม่ลีกัษณะยาว ด้วยเหตุนี้คํานาม “¡½®º¡-

ȭ­” “กระบอก” จงึเป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม  “ -¡½®º¡” “กระบอก” และยังได้เกดิการ

ขยายไปใช้กับคํานามประเภทอื่น เช่น คํานาม “ ---¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” “กระบอกไม้ไผ่” “ -¡½®º¡-­Õ”  

“กระบอกน้ํา” ส่วนแบบจําลอง propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ีความสัมพันธ์กับ

คุณสมบัติทางกายภาพของวัตถุ ได้แก่ [ข้างในกลวง]และ [รูปทรงกระบอก] จากแนวคิด

แบบจาํลองนี้แสดงใหเ้หน็ว่าการใช้คําลักษณะนามในภาษาลาวผู้พูดภาษาลาวจดัคํานาม “¡½®º¡-
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ȭ­” “กระบอกปืน” “ ---¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” “กระบอกไมไ้ผ่” “ -¡½®º¡-­Õ” “กระบอกน้ํา” เข้าอยู่ในกลุ่มเดียวกนั

เนื่องจากมคีณุสมบตัทิางความหมายทีเ่ชือ่มโยงกนั  
 

3. สรปุและอภิปรายผลการวิจยั  
 ผู้วจิยัจะนําผลที่ได้จากการวเิคราะห์ข้อมูลมาสรุป อภิปรายผล และนําเสนอข้อเสนอแนะ

ต่อไป 



บทที ่4 
การวิเคราะหค์าํนามท่ีใช้กบัคาํลกัษณนามในภาษาลาว 

 

 ในงานวิจัยนี้  ผู้ว ิจ ัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ทฤษฎีต้นแบบ (prototype) ของ รอช 

(Rosch,1975) เป็นพื้นฐานในการวเิคราะห์คํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามในภาษาลาว ทฤษฎี

ต้นแบบเป็นการจาํแนกสรรพสิง่ต่างๆออกเป็นกลุ่มหรอืประเภทต่างๆตามต้นแบบ กล่าวคอืการจดั

สรรพสิง่ต่างๆไวใ้นประเภทเดยีวกนัจะมตีวัแทน (examplar) ที่ดีที่สุดของกลุ่มเป็นต้นแบบของกลุ่ม

นัน้และจดัสรรพสิง่ต่างๆไวใ้นกลุ่มตามคณุสมบตัทิีส่รรพสิง่ต่างๆ เหล่านัน้มรี่วมกนักบัต้นแบบ หาก

สรรพสิง่ใดมคีณุสมบตัริว่มกนักบัต้นแบบครบทกุประการจะถอืวา่เป็นตัวแทนของกลุ่ม แต่หากสรรพ

สิง่ใดมคีณุสมบตัริว่มกบัต้นแบบเพยีงบางประการกจ็ะถือว่าเป็นสมาชกิของกลุ่มเช่นกนั แต่จดัเป็น

สมาชิกในลําดับรองลงไป ด้วยเหตุนี้  สมาชิกต่างๆ ในกลุ่มจะมคีวามสมัพันธ์กันเป็นเครือข่าย

เชื่อมโยงกนั  (family resemblance) กล่าวคอื   สรรพสิง่ต่างๆ ในกลุ่มไม่จําเป็นต้องมคีุณสมบัติ

เหมอืนกนัทกุประการ แต่มเีพยีงคณุสมบตัิเดียวที่เหมอืนกนักถ็ือว่าจดัอยู่ในกลุ่มเดียวกนัได้ การที่

สมาชกิของกลุ่มมจีาํนวนคณุสมบตัทิีไ่มเ่ท่ากนันัน้เป็นผลของต้นแบบ (prototype effects) ด้วยเหตุ

นี้ คุณสมบัติจึงเป็นส่วนสําคญัในการจําแนกประเภทของสิง่ต่างๆ และผู้ว ิจยัได้นําเอาแนวคดิที่

เกี่ยวข้องกบัเรื่องคุณสมบัติ (attribute) ของ อุงเกเรอร์ และชมดิ (Ungerer & Schmid: 1996) มา

ประยุกต์ในการวเิคราะหด์้านคณุสมบตัทิางความหมายของคํา ซึ่งคําแต่ละคํามคีุณสมบัติที่คล้ายกนั 

และแตกต่างกนั ทาํใหเ้ราสามารถจดัคาํทีม่คีณุสมบตัทิางความหมายรว่มกนัไวใ้นกลุ่มเดยีวกนั และ

แยกคาํแต่ละคาํออกจากกนั  

 ทฤษฎีต้นแบบจึงเหมาะสมที่จะนํามาใช้ในการวิเคราะห์คําลักษณนามในภาษาลาว 

เนื่องจากผู้ว ิจ ัยสังเกตว่าคํานามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกับลักษณนามนั ้นมาจากหลายประเภท แต่มี

ลักษณะร่วมกันบางประการ เช่น คําลักษณนาม “ì¿” /l ám/ “ลํา ” ใช้ได้กับคํานามประเภท

ยานพาหนะทางน้ํา ได้แก ่“ -À»õº” /hɯ́a/ “เรอื” คํานามประเภทยานพาหนะทางอากาศ ได้แก ่“¨ö­” 

/ɲón/ “เครือ่งบนิ” รวมทัง้ยังใช้กบัคํานามประเภทพืชที่มลีักษณะยาว เช่น “ºÉº¨” /ʔɔ̀:j/ “อ้อย” และ   

“Ä´É-Ã°È” /màj phāj/ “ไม้ไผ่” คําลักษณนาม “£ñ­” /khá:n/  “คนั” ใช้ได้กบัคํานามประเภทยานพาหนะ

ทางบก เชน่  “ìö©”  /lōt/ “รถยนต์”   “ìö©-¥ñ¡” /lōt tɕák/ “จกัรยานยนต์” “ìö©-«ó®”/lōt thî:p/  “รถจกัรยาน”  

และยงัใชก้บัคาํนามประเภทของใช ้ได้แก ่“£ñ­ -»‰´”  /khán hōm/ “ร่ม” ซึ่งคํานามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกบัคํา

ลกัษณนามแต่ละคาํนัน้กพ็บวา่คํานามต่างๆเหล่านี้มลีักษณะบางประการร่วมกนั เช่น คํานามที่ใช้

กบัลักษณนาม “ì¿” /lám/ “ลํา” (ได้แก่คํานามในประเภทยานพาหนะทางน้ํา ได้แก่ “À»õº” /hɯ́a/  

“เรอื”   คาํนามประเภทยานพาหนะทางอากาศ ได้แก ่“¨ö­” /ɲón/ “เครือ่งบนิ”  และคาํนามในประเภท

พชืบางประเภท เชน่ “ºÉº¨” /ʔɔ:̀j/  “ออ้ย” และ “ -Ä´É-Ã°È” /màj phāj/ “ไม้ไผ่” นัน้) มลีักษณะเป็นรูปร่าง

ยาวเหมอืนกนั ส่วนคํานามที่ใช้คําลักษณนาม “£ñ­” /khá:n/ “คนั” (ได้แก่คํานามในประเภท

ยานพาหนะทางบก เช่น “ìö©”  /lōt/ “รถยนต์”   “ìö©-¥ñ¡” /lōt tɕák/ “จกัรยานยนต์” “ìö©-«ó®” /lōt thî:p/ 
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“รถจกัรยาน”  และคํานามประเภทของใช้ เช่น “£ñ­ -»‰´”  /khán hōm/ “ร่ม” นัน้) มคีนัจบัเหมอืนกนั 

ลกัษณะทีม่รีว่มกนัทีป่รากฏในคาํนามต่างๆ สามารถอธบิายได้โดยทฤษฎีต้นแบบและแนวคดิเรื่อง

คณุสมบตั ินอกจากนี้เพื่อใหเ้หน็ถงึกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการใช้

คําลักษณนาม ผู้วจิยัได้นําแนวคดิแบบจําลองทางความคดิ (Idealized Cognitive Models) ของเล

คอฟ (Lakoff.  1987) มารว่มใชใ้นการวเิคราะห ์ ซึ่งแบบจาํลองทางความคดิ หรอื ICMs คอื เป็นตัว

สะท้อนกระบวนการทางปรชิานที่เกดิขึ้น หรอืเป็นกระบวนการคดิของมนุษย์ที่สะท้อนจากการใช้

ภาษา ซึ่งแบ่งออกเป็น 4 แบบ  ดงัต่อไปนี้    

 แบบจาํลองต่างๆมรีายละเอยีด ดงัต่อไปนี้ 

           1. Propositional Models เป็นแบบจําลองที่ม ีความสมัพันธ์กับคุณสมบัติของวตัถุ เช่น 

คณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ หน้าที่การใช้งานของวตัถุ วสัดุที่นํามาประดิษฐ์และสร้างวตัถุนัน้ 

นอกจากนี้ยงัเกีย่วขอ้งกบัสถานทีท่ ีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ รวมทัง้ความเชื่อในตํานานที่เกี่ยวข้องกบัวตัถุนัน้ 

ซึ่งดกิสนั (Lakoff.  1987: 113-114; อา้งองิจาก Dixon.  1986: 121) ได้กล่าวถงึความเชื่อในตํานาน

ทีส่ะทอ้นใหเ้หน็จากการใชภ้าษาวา่ ชาวดยรีบลั (Dyirbal) จดัคาํนามพระอาทติย์และผู้หญิงเข้าอยู่ใน

กลุ่มเดยีวกนั เพราะวา่ชาวดยรีบลัมคีวามเชือ่ทีว่า่พระอาทติย์คอืผู้หญงิ 

          2. Image-schematic Models เป็นแบบจําลองทีเ่กดิจากภาพร่างทางความคดิ (image 

schema) ซึ่งมทีีม่าจากประสบการณ์ต่างๆของมนุษย์ทัง้ประสบการณ์ทางร่างกายซึ่งหมายถึงการที่

ร่างกายมปีฏิสมัพันธ์กบัสิ่งแวดล้อมรอบตัว รวมทัง้ประสบการณ์ทางวฒันธรรม เมื่อมนุษย์ได้ร ับ

ประสบการณ์ต่างๆทีเ่กดิขึ้นซํ้าๆ ไม่ว่าจะเป็นการที่มนุษย์เคลื่อนไหวร่างกาย และการที่ร่างกายมี

ปฏสิมัพนัธก์บัสิง่ต่างๆรอบตวัจะทาํใหเ้กดิภาพในความคดิ (mental image) และก่อร่างเป็นผังภาพ 

(image schema) ขึน้ในความคดิ ซึ่งผงัภาพเป็นโครงสร้างที่มลีักษณะองค์รวม (gestalt structures) 

ประกอบไปด้วยสว่นต่างๆ มคีวามสมัพันธ์และจดัเรยีงกนัเป็นลําดับ  นอกจากนี้ ยังได้ยกตัวอย่าง

ของผังภาพซึ่งมีที่มาจากประสบการณ์ร่างกายของมนุษย์และจากการที่ร่างกายของมนุษย์มี

ปฏิสัมพันธ์กับสิ่งต่างๆ รอบตัวเช่น ผังภาพการบรรจุ (containment schema) ที่เกิดจาก

ประสบการณ์ของมนุษย์เองในเรื่องการบรรจุ หรอืจดัวางสิง่ต่างๆในภาชนะ เช่น แก้ว หรอื กล่อง 

หรอืการเอาสิง่ของใส่ในลิ้นชกั เป็นต้น นอกจานี้ยังมผีังภาพอื่นๆอกี เช่น ผังภาพเส้นทาง (path 

schema) ซึ่งสะทอ้นประสบการณ์ในชวีติประจําวนัของเราในการเคลื่อนที่จากจุดหนึ่งไปยังจุดหนึ่ง 

หรือการพบเหน็การเคลื่อนที่ของสรรพสิง่ต่างๆ ประสบการณ์ดังกล่าวก่อให้เกดิผังภาพขึ้นใน

ความคดิดงัภาพที ่4  
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ภาพประกอบ 4 ผงัภาพเสน้ทาง 

 

 ทีม่า:  Johnson.  (1987).  p.114. 
 

 ผังภาพข้างต้น ประกอบด้วยจุดเริม่ต้นและจุดสิ้นสุด (ซึ่งระบุไว้ด้วยตัวอกัษร A และ B 

ตามลําดบั) และลําดบัของสถานที่ต่างๆที่เชื่อมจุดเริม่ต้นและจุดสิ้นสุดเข้าไว้ด้วยกนั ซึ่งแสดงด้วย

ลูกศร จากผงัภาพทีก่ลาวมาขา้งต้น ผงัภาพมคีวามแตกต่างจากภาพ ซึ่งผังภาพไม่ใช่ภาพที่เกดิขึ้น

จรงิๆ แบบที่เหน็หรอืสมัผัสได้ แต่เป็นรูปแทนความคดิ (mental representation) ที่มรีายละเอยีด

คร่าวๆ และเป็นมคีวามเป็นนามธรรมมากกว่า (Johnson.  1987; อ้างองิจาก นันทนา วงษ์ไทย. 

2557)  

 เลคอฟ (Lakoff.  1987: 27) ได้กล่าวถึงผังภาพทางความคดิที่เชื่อมโยงกบัรูปทรงยาว

เรยีว และเส้นตรง ซึ่งจะเหน็ได้จากตัวอย่างที่ผู้พูดภาษาญี่ปุ่นใช้คําลักษณนาม “hon” กบัวตัถุที่ม ี

รปูทรงยาวเรยีว และมลีกัษณะแขง็ เชน่ ดนิสอ ปากกา เทยีนไข ต้นไม ้เสน้ผม คําลักษณนาม “hon” 

ยงัขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทอืน่ๆ เช่น ม้วนเทป ซึ่งเกดิจากภาพของฟิล์มที่ถูกม้วนอยู่ในตลับ

เทป ซึ่งเมื่อคลี่ออกมาจะมลีักษณะยาว นอกจากนี้ยังได้ขยายไปใช้กบัการกระทําที่มลีักษณะการ

เคลื่อนทีจ่ากจุดหนึ่งไปยังจุดหนึ่ง (trajectory) เช่น การชู้ตลูกบาสเกต็บอล การเสริ์ฟวอลเลย์บอล

 3. Metaphorical Models เป็นแบบจําลองที่เกิดจากการถ่ายโยงความหมายจาก

ประสบการณ์ หรอืถ่ายถอดรปูแบบทางความคดิจากแวดวงต้นทาง (source domain) ไปยังแวดวง

ปลายทาง (target domain) ซึ่งแวดวงต้นทางจะมีลักษณะเป็นรูปธรรมมากกว่า ส่วนแวดวง

ปลายทางมกัมลีักษณะเป็นนามธรรมมากกว่า แวดวงต้นทางและแวดวงปลายทางจะสมัพันธ์ด้วย

การเชือ่มโยง (mapping) โครงสรา้งหรอืคณุสมบตัทิีค่ล้ายคลงึกนัระหวา่งแวดวงทัง้สอง เช่นความรกั

เป็นการเดนิทาง (LOVE IS A JOURNEY)  ซึ่งจะเหน็ได้จากการใชรู้ปภาษา เช่น ทางแยก ทางตัน 

ทางเดนิ ไปไมถ่งึไหน ทีม่คีวามหมายประจาํรปูเกีย่วกบัการเดินทางมากล่าวถึงความรกั ในที่นี้การ

เดินทางเป็นแวดวงต้นทาง และความรักเป็นแวดวงปลายทาง แสดงให้เหน็ว่าความรักกับการ

เดนิทางมโีครงสรา้งทีค่ล้ายคลงึกนั ได้แก ่คูร่กัเปรยีบกบัผู้เดนิทาง พฒันาการของความรกัเปรยีบได้

กบัระยะทางในการเดินทางที่เพิ่มมากขึ้น (Lakoff and Johnson.  1980; อ้างองิจาก นันทนา วงษ์

ไทย. 2557)   

 4. Metonymic Models เป็นแบบจําลองที่กล่าวถึงคุณสมบัติของสิง่หนึ่งให้มคีวามหมาย

แทนสิง่นัน้ทัง้หมด เลคอฟ (Lakoff.  1980) ได้กล่าวถึงนามนัยว่า เป็นการใช้ความหมายของคําที่
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เป็นสว่นประกอบ (part) ของสิง่ๆหนึ่งมาใช้ในความหมายที่อ้างถึงสิง่นัน้ทัง้หมด (The part for the 

whole) เชน่  
 

There are a lot of good heads in the university. 
 

 จากตวัอย่างคาํทีข่ดีเส้นใต้มคีวามหมายที่อ้างถึง “ intelligent people” นอกจากนี้ โคเวก

เซส (Kövecses.  2002) ได้กล่าวว่า นามนัยเป็นการเปรยีบเทยีบสิง่ 2 สิง่อยู่ในวงความหมาย

เดยีวกนัหรอืมคีวามสมัพนัธท์ีใ่กล้เคยีงกนั เชน่ คาํวา่ “new faces” ในประโยคที่ว่า “We need  new 

faces around here” ซึ่ง “new faces” หมายถึงบุคคลที่ยังไม่รู้จกั ลักษณะดังกล่าวเป็นการนําเอา

อวยัวะของรา่งกายคอื “หน้า” ไปไปอา้งถงึคน ซึ่งอยู่ในวงความหมายทีใ่กล้เคยีงกนั  

 ลําดบัต่อไปผู้วจิยัจะแสดงใหเ้หน็การวเิคราะหล์กัษณะทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามต่างๆ ที่ใช้

ร่วมกับคําลักษณนาม  และวิเคราะห์หาคํานามต้นแบบของคําลักษณะนาม รวมทัง้ว ิเคราะห์

กระบวนการทางปริชานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนามในภาษาลาว 

ดงัต่อไปนี้ 
 

การดาํเนินการวิจยั  

 การศกึษาครัง้นี้ผู้วจิยัได้แบ่งการดําเนินการวจิยัออกเป็น 4 ขัน้ตอน ดงันี้ 

ขัน้ตอนที ่1  การรวบรวมคาํนาม  

 ผู้วจิยัรวบรวมคาํนามทัง้หมดทีพ่บในพจนานุกรมรวมทัง้สิน้ 540 คาํ  
 

ขัน้ตอนที ่2  การรวบรวมคาํลกัษณนาม 

 เมื่อได้คํานามจากขัน้ตอนที่ 1 แล้ว ผู้ ว ิจ ัยได้สร้างแบบสอบถามอีกหนึ่ งชุด  ใน

แบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคาํนามทีไ่ด้ทัง้หมดจากขัน้ตอนที ่1 และนําไปสอบถามผู้บอกภาษา

เพื่อรวบรวมคาํลกัษณนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํนามในภาษาลาว โดยผู้วจิยักําหนดผู้บอกภาษาไว้ 10 คน 

ผู้บอกภาษาต้องมคีณุสมบตัดิงัต่อไปนี้ 

 1. ต้องเป็นผู้มเีชือ้ชาตลิาวและสญัชาตลิาว 
 2. พูดภาษาลาวเป็นภาษาแม ่ 

 3. มอีายุประมาณ 15-60 ปี ไมจ่าํกดัเพศและอาชพี  

 4. ได้รบัการศกึษาขัน้ตํ่าในระบบโรงเรยีนภายในสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว

จนจบการศกึษาในระดบัมธัยมศกึษาตอนต้น   

 5. มถีิน่กาํเนิดในเขตนครหลวงเวยีงจนัทรห์รอืบรเิวณใกล้เคยีงเขตนครหลวงเวยีงจนัทร ์
    ทัง้นี้เพื่อใหแ้น่ใจวา่ผู้บอกภาษาใชภ้าษาลาวมาตรฐานไมไ่ด้รบัอทิธพิลของภาษาถิน่ 

    หรอืภาษาอืน่ 

 จากขัน้ตอนที ่2 ผู้วจิยัพบคาํลกัษณนามในภาษาลาวทัง้สิน้ 65 คาํ  
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ขัน้ตอนที ่3  การหาคาํนามแรกทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม 

 เมื่อได้คําลักษณนามที่ใช้กับคํานามทัง้หมดจากขัน้ตอนที่ 2 แล้ว ผู้ ว ิจ ัยจะสร้าง

แบบสอบถามอกีหนึ่งชดุ ในแบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคําลักษณนามที่ได้ทัง้หมดจากขัน้ตอน

ที ่2 และนําไปสอบถามผู้บอกภาษาโดยผู้วจิยัจะใหผู้้บอกภาษาตอบคํานามแรกที่ผู้บอกภาษานึกได้ 

เมื่อให้คํากระตุ้นที่เป็นคําลักษณนามแต่ละคํา โดยผู้วจิยัได้กําหนดผู้บอกภาษาไว้ 40 คน ผู้บอก

ภาษาต้องมคีณุสมบตัดิงัต่อไปนี้ 

 1. ต้องเป็นผู้มเีชือ้ชาตลิาวและสญัชาตลิาว 
 2. พูดภาษาลาวเป็นภาษาแม ่ 

 3. มอีายุประมาณ 12-60 ปี 
 4. ระดบัการศกึษาระหวา่งชัน้มธัยมศกึษาตอนต้น – ระดบัปรญิญาตร ี 
 5. มถีิน่กาํเนิดในเขตนครหลวงเวยีงจนัทรห์รอืบรเิวณใกล้เคยีงเขตนครหลวงเวยีงจนัทร ์
    ทัง้นี้เพื่อใหแ้น่ใจวา่ผู้บอกภาษาใชภ้าษาลาวมาตรฐานไมไ่ด้รบัอทิธพิลของภาษาถิน่ 

    หรอืภาษาอืน่ 

 ผู้วจิยัมขี ัน้ตอนการเกบ็ขอ้มลู ดงันี้ 

 1. ผู้วจิยัใหค้าํกระตุ้นทีเ่ป็นคาํลกัษณนามกบัผู้บอกภาษา แล้วให้ผู้บอกภาษาตอบคํานาม

คาํแรกทีผู่้บอกภาษานึกได้ โดยกําหนดเวลาให้ผู้บอกภาษาตอบภายใน 5 วนิาทหีลังจากได้ยินคํา

ลักษณนามดังกล่าว หลักการ interstimulus interval (ISI) (Ingram. 2007)  เนื่องจากผู้วจิยัให้คํา

กระตุ้นทีเ่ป็นคาํลกัษณนามแต่ละคาํแกผู่้บอกภาษาไป และต้องการใหผู้้บอกภาษาตอบคํานามแรกที่

ผู้บอกภาษานึกได้ ได้ทนัที่ โดยไม่ต้องการให้ผู้บอกภาษาลังเลและพยายามนึกถึงคํานามอื่นหรอื

จนิตนาการคาํนามประเภทอืน่ๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนามในภาษาลาว เนื่องจากคําลักษณนามใน

ภาษาลาวใช้กบัคํานามหลายคําและหลายประเภท จึงอาจะทําให้ข้อมูลคลาดเคลื่อนได้ การเก็บ

ขอ้มลูจากกลุมตวัอย่างใชเ้วลาประมาณ 5-6 นาทตี่อหนึ่งคน เชน่ ผู้วจิยัให้คํากระตุ้นที่เป็นคําลักษณ

นาม “คนั” ผู้บอกภาษาตอบคาํนามคาํแรกทีน่ึกได้ วา่ “รถ”  

 2. ผู้วจิยัทวนคาํตอบของผู้บอกภาษาเพื่อตรวจสอบความเข้าใจที่ตรงกนัระหว่างผู้วจิยักบั

ผู้บอกภาษา เช่น เมื่อผู้บอกภาษาพูดคําว่า “¡º¤”- /kɔ:ŋ/ ซึ่งเป็นคําพ้องรูป (homonym) อาจ

หมายถึงสิง่ต่างๆ ที่รวมกนัไว้ เช่น “¡º¤êñ®” /kɔ:ŋ thāp/ “กองทพั” “¡º¤ -¹ó­” /kɔ:ŋ hî:n/ “กองหนิ”  

“¡º¤³º­” /kɔ:ŋ fɔ́:n/ “กองฟอน” หรอืหมายถงึ กลองทีเ่ป็นเครือ่งดนตรชีนิดหนึ่ง เช่น “¡º¤ -À²­” /kɔ:ŋ 

phé:n/ “กลองเพล” “¡º¤ -Áì¤” /kɔ:ŋ lέŋ/  “กลองแลง” “¡º¤ -Á¢¡”/kɔ:ŋ khε̂:k/ “กลองแขก”  

 3. ผู้วจิยับนัทกึคาํนามทีไ่ด้ลงในแบบสอบถาม  

 จากขัน้ตอนที่ 3 ผู้วจิยัพบว่าคําลักษณนามแบ่งออกได้เป็น 2 กลุ่ม คอื กลุ่มที่ 1 คอื คํา

ลกัษณนามทีใ่ชก้บัคาํนามเพยีงคาํเดยีว มทีัง้หมด 16 คํา ซึ่งคําลักษณนามกลุ่มนี้ผู้วจิยัจะไม่นํามา

วเิคราะหเ์นื่องจากในงานวจิยันี้ผู้วจิยัมวีตัถุประสงค์ที่จะวเิคราะห์หาคํานามต้นแบบของคําลักษณ

นามรวมทัง้วเิคราะหห์าคณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคาํนามต่างๆ กบัคํานามต้นแบบ

ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามนัน้ ด้วยเหตุนี้คําลักษณนามที่ใช้กับคํานามเพียงคําเดียวจงึไม่มคีวาม
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จําเป็นต้องนํามาหาวเิคราะห์หาคํานามต้นแบบ ส่วนกลุ่มที่ 2 เป็นคําลักษณนามที่ใช้กบัคํานาม

มากกวา่ 1 คาํ มทีัง้หมด 49 คาํ ผู้วจิยัได้นํามาวเิคราะหห์าคาํนามต้นแบบของคํานามที่มอียู่ร่วมกนั

ในขัน้ตอนที ่4 ต่อไป 
 

ขัน้ตอนที ่4  การหาคาํนามต้นแบบ  

 เมื่อได้คํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามแต่ละคําจากผู้บอกภาษาในขัน้ตอนที่ 3 แล้ว 

ผู้วจิยัจะสรา้งแบบสอบถามอกีหนึ่งชดุ ในแบบสอบถามนี้ ผู้วจิยัได้คดัลอกคํานามแรกที่ผู้บอกภาษา

นึกได้ซึ่งเป็นคาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนามทีไ่ด้ทัง้หมดจากขัน้ตอนที ่3 จากนัน้ให้ผู้บอกภาษาให้

ระดบัคะแนนกบัคาํนามตามจาํนวนคาํนามทีพ่บ เชน่ หากพบวา่มผีู้บอกภาษาตอบคํานามแรกกบัคํา

ลักษณนามหนึ่งจํานวน 7 คํา กบัคําลักษณนามนัน้จะมรีะดับคะแนน 1-7  โดยกําหนดให้ระดับ

คะแนน 1 เป็นคํานามต้นแบบของลักษณนาม ส่วนคํานามอื่นๆ ที่ได้ระดับคะแนนรองลงไปไมใ่ช่

คํานามต้นแบบ หากมผีู้บอกภาษาให้ระดับคะแนนคํานามเท่ากนั ผู้วจิยัจะยึดเอาคํานามที่ผู้บอก

ภาษาตอบมากที่สุดในขัน้ตอนที่ 3 ลําดับต่อไปผู้วจิยัจะนําเสนอผลการวเิคราะห์คําลักษณนามใน

ภาษาลาว 

 จากขัน้ตอนที่ 4 ผู้วจิ ัยพบว่าคํานามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามเดียวกนัต่างก็มี

คาํนามต้นแบบ ซึ่งสะท้อนผลของต้นแบบ (prototype effects) กล่าวคอื คํานามต่างๆ มคีุณสมบัติ

รว่มกนักบัคํานามต้นแบบในจํานวนไม่เท่ากนั กล่าวคอื คํานามบางคํามคีุณสมบัติร่วมกบัคํานาม

ต้นแบบเพียงหนึ่งคุณสมบัติ ในขณะเดียวกันคํานามบางคํามีคุณสมบัติร่วมกบัคํานามต้นแบบ

มากกวา่หนึ่งคณุสมบตั ิและพบแบบจาํลองทางความคดิ (ICMs) ที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนาม

ในภาษาลาว 3 แบบ คอื แบบจําลองทางความคดิ proposiotional model แบบจําลองทางความคดิ 

image-schematic model และแบบจําลองทางความคดิ metonymic model ดังรายละเอยีดในการ

วเิคราะหต์่อไปนี้ 

 

ผลการวเิคราะหค์าํลกัษณนามในภาษาลาว 

1. คาํลกัษณนาม “¡ûº­” /kɔ̀:n/ “กอ้น” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน” จํานวน 

13 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับ

คะแนน ดงัตาราง 10 
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ตาราง 10 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน”     

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  

รวม 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 
 
 
¡Éº­- (กอ้น) 

¡Éº­-¹ó­ (กอ้นหนิ) 38  2             40 

¡Éº­-©ò­-¥† (กอ้นอฐิ) 1 35 4           40 

¡Éº­-©ò­ (กอ้นดนิ)   33 2 1 1    1 2   40 

¡Éº­-¢½Îö´ (กอ้นขนม) 1 1 1 33 3 1        40 

¡Éº­-À£ñ¡ (กอ้นขนมเคก้)     2 30 1 1 2 1 1 1  1 40 

¡Éº­-À¢í¾-¥† (กอ้นขา้วจี)่    2 4 27 2 1 1 1  2  40 

­Õ¡Éº­ (น้ําแขง็)   1  2 8 25 1 1 1   1 40 

¡Éº­¦½-®øÈ (กอ้นสบู่)       3 24 1 3 2 2 5 40 

«È¾­ (ถ่านหงุต้ม)         22 1 2 8 7 40 

£¿ (ทองคาํ)  2      1 1 22 4 4 6 40 

¡Éº­­Õ-ª¾­ (กอ้นน้ําตาล)         5 4 21 5 5 40 

¡Éº­-µ¾ (กอ้นยา)   1 1  2 6 5 1 3  19 2 40 

¡Éº­-¢½Îö´ºö´ (ลูกอม)       3 6 7 3 8  12 40 
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 จากตาราง 10 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคํานาม “¡Éº­-

¹ó­” /kɔ̀:nhǐ:n/ “ก้อนหนิ” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม 

“¡Éº­©ò­-¥† ” /kɔ̀:n dintɕī:/ “ก้อนอฐิ” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้ระดับคะแนน 3-4 กบัคํานาม 

“¡Éº­-©ò­” /kɔ̀:n din/ “กอ้นดนิ” และคาํนาม “¡Éº­-¢½Îö´” /kɔ̀:n khámǒm/ “ลูกอม” ผู้บอกภาษาจํานวน 30 

คน ในระดบัคะแนน 5 กบัคาํนาม “¡Éº­-À£ñ¡” /kɔ̀:n khék/ “กอ้นขนมเคก้” ผู้บอกภาษาจาํนวน 27 คน ให้

ระดบัคะแนนกบัคํานาม “¡Éº­-À¢í¾-¥†” /kɔ̀:n khâw tɕī:/ “ก้อนข้าวจี่” ผู้บอกภาษาจํานวน 25 คน ให้ระดับ

คะแนนกบัคํานาม “­Õ¡Éº­-” /màm kɔ̀:n/ “น้ําแขง็”ผู้บอกภาษาจํานวน 24 คน ให้ระดับคะแนน 8 กบั

คาํนาม “¡Éº­-¦½ -®øÈ” /kɔ̀:n sábu:/ “กอ้นสบู่” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 22 คน ให้ระคะแนน 9-10 เท่ากนั

กบัคาํนาม “«È¾­-Ä³” /thā:nfāj/ “ถ่านหุงต้ม” และ คํานาม “£¿” /khám/ “ทองคํา” ผู้บอกภาษาจํานวน 21 

คน ใหร้ะดบัคะแนน 11 กบัคาํนาม “¡Éº­-­Õ-ª¾­” /kɔ̀:n nàm ta:n/ “ก้อนน้ําตาล” ผู้บอกภาษาจํานวน 19 

คน ให้ระดับคะแนน 12 กบัคํานาม “¡Éº­-µ¾” /kɔ̀:n ja:/ “ก้อนยา” และในระดับคะแนนสุดท้ายมผีู้บอก

ภาษาจาํนวน 12 คนใหร้ะดบัคะแนน 13 กบัคาํนาม “¡Éº­-¢½Îö´ºö´” /kɔ̀:n khánǒmʔom/ “ลูกอม” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¡Éº­-¹ó­” “ก้อนหนิ” เป็น

นามต้นแบบ (prototypical noun) ของคําลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับ

คะแนน 1ตรงกนัมากที่สุด ส่วนคํานาม “¡Éº­©ò­-¥†” “ก้อนอฐิ” “¡Éº­-©ò­” “ก้อนดิน” “¡Éº­-¢½Îö´” “ก้อน

ขนม” “¡Éº­ -À£ñ¡” “ก้อนขนมเค้ก” “¡Éº­-À¢í¾-¥†” “ก้อนข้าวจี่” “­Õ¡Éº­-” “น้ําแขง็” “¡Éº­ -¦½ -®øÈ” “ก้อนสบู่” 

“«È¾­-Ä³” “ถ่านหุงต้ม” “£¿” “ทองคํา” “¡Éº­-­Õ-ª¾­” “ก้อนน้ําตาล” “¡Éº­-µ¾” “ก้อนยาหนึ่งก้อน” “¡Éº­-

¢½Îö´ºö´” “ลูกอม”ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ (non-prototypical nouns)  

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน”  

 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 13 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “¡ûº­” “กอ้น” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัลกัษณนาม “¡ûº­” “กอ้น” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “¡Éº­-¹ó­” “กอ้นหนิ” 

 [วตัถุของแขง็] 

 [ติดรวมกนัแน่น] 

 [ข้างในตัน]       

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ          

คาํนาม “¡Éº­©ò­-¥†” “กอ้นอฐิ”   คาํนาม “¡Éº­-©ò­” “กอ้นดนิ”  คาํนาม “¡Éº­-¢½Îö´” “กอ้นขนม”                คาํนาม “¡Éº­-À£ñ¡” “กอ้นขนมเคก้” 
[ดนิเผา]   [ใชส้าํหรบัปลกูพชืผล] [ทาํจากแป้งหรือขา้ว]                                [ขนมฝรัง่ชนิดหน่ึง]    

[ติดรวมกนัแน่น]   [ติดรวมกนัแน่น] [ติดรวมกนัแน่น]    [ติดรวมกนัแน่น]  
[ข้างในตัน]   [ข้างในตัน]                             [ข้างในตัน]         [ข้างในตัน]              

คาํนาม “¡Éº­-À¢í¾-¥†” “กอ้นขา้วจี”่     คาํนาม “­Õ¡Éº­” “น้ําแขง็”    คาํนาม “¡Éº­-¦½-®øÈ” “กอ้นสบู่”                    คาํนาม “«È¾­-Ä³” “ถ่านหุงต้ม”  
[ทาํจากแป้ง]        [ใชผ้สมเครื่องดื่ม]    [เครื่องสาํอาง]                      [เชือ้เพลงิจากไมเ้ผา]  

[มลีกัษณะยาว]  [ติดรวมกนัแน่น]  [ติดรวมกนัแน่น]                    [ติดรวมกนัแน่น]      

[ติดรวมกนัแน่น]  [ข้างในตัน]      [ข้างในตัน]                              [ข้างในตัน]      

[ข้างในตัน]               

คาํนาม “£¿”“ทองคาํ”             คาํนาม“¡Éº­-­Õ -ª¾­” “กอ้นน้ําตาล”  คาํนาม “¡Éº­-µ¾” “กอ้นยา”                      คาํนาม “¡Éº­-¢½Îö´ºö´” “ลกูอม”                                             
[เครื่องประดบัมค่ีา]                [เครื่องปรุงอาหาร]          [ยารกัษาโรค]                           [ใชอ้ม] 

[ติดรวมกนัแน่น] [มรีสหวาน]             [ติดรวมกนัแน่น] [ติดรวมกนัแน่น]             

[ข้างในตัน]           [ติดรวมกนัแน่น] [ข้างในตัน] [ข้างในตัน] 

                                  [ข้างในตัน]                                                                     
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 13 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้ําลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน” กบัคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [ติดรวมกนัแน่น] และ [ข้างในตนั] ทีม่อียู่รว่มกนั   
    

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “¡Éº­-¹ó­” “ก้อนหนิ” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม 

“¡Éº­©ò­-¥†” “กอ้นอฐิ” “¡Éº­-©ò­” “กอ้นดนิ” “¡Éº­-¢½Îö´” “กอ้นขนม” “¡Éº­ -À£ñ¡” “กอ้นขนมเค้ก” “¡Éº­-

À¢í¾-¥†” “ก้อนข้าวจี่” “­Õ¡Éº­-” “น้ําแขง็” “¡Éº­ -¦½ -®øÈ” “ก้อนสบู่” “«È¾­-Ä³” “ถ่านหุงต้ม” “£¿” “ทองคํา” 

“¡Éº­-­Õ-ª¾­” “ก้อนน้ําตาล” “¡Éº­-µ¾” “ก้อนยา” “¡Éº­-¢½Îö´ºö´” “ลูกอม” ด้วยคุณสมบัติทาง

ความหมายที่ [ติดรวมกันแน่น] และ [ข้างในตัน] โดยคุณสมบัติทัง้สองประการนี้สะท้อน

แบบจาํลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่คีวามสมัพันธ์กบัคุณสมบัติทาง

กายภาพของวัตถุ จากสิ่งดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลาวที่เชื่อมโยงคํานาม “¡Éº­-

¹ó­”   “กอ้นหนิ” ซึ่งเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติและพบเหน็ในชวีติประจําวนั ต่อมาได้ขยาย

ไปใชก้บัคาํนามประเภทต่างๆ ที่มขีนาดและรูปทรงแตกต่างกนั เช่น คํานาม “¡Éº­©ò­-¥†” “ก้อนอฐิ” 

“¡Éº­-©ò­” “กอ้นดนิ” ซึ่งคาํนามทัง้สองคาํนี้เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาต ิในขณะเดียวกนัผู้พูดภาษา

ลาวยงัได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทมนุษย์ผลิตขึ้น ได้แก่ “¡Éº­-¢½Îö´” “ก้อนขนม” “¡Éº­ -À£ñ¡” 

“กอ้นขนมเคก้” “¡Éº­-À¢í¾-¥†” “กอ้นขา้วจี”่ “­Õ¡Éº­-” “น้ําแขง็”  “¡Éº­ -¦½ -®øÈ” “กอ้นสบู่” “«È¾­-Ä³” “ถ่านหงุ

ต้ม” “£¿” “ทองคาํ” ซึ่งคาํนามเหล่านี้มลีักษณะติดรวมกนัแน่น ข้างในตัน และมขีนาดใกล้เคยีงกบั

คาํนามต้นแบบ  นอกจากนี้ผู้พูดภาษาลาวยงัได้ขยายไปใชก้บัคาํนามทีม่ขีนาดเล็กและมลีักษณะติด

รวมกนัแน่น ขา้งในตนัเชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ เชน่  “¡Éº­-­Õ-ª¾­” “กอ้นน้ําตาล” “¡Éº­-µ¾” “ก้อน

ยาหนึ่งก้อน” “¡Éº­-¢½Îö´ºö´” “ลูกอม”  คํานามทัง้หมดที่ใช้ร่วมกบัลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน” เป็น

คํานามประเภทสิ่งที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ประเภทอาหาร ประเภทยารักษาโรค และประเภท

เครือ่งประดบั 

 

2. คาํลกัษณนาม “ -©É¾´” /dà:m/ “ด้าม” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -©É¾´” “ด้าม” จาํนวน 8 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคี่าระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 11 
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ตาราง 11 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “- ©É¾´” “ด้าม”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8  
 

 

 

 

©É¾´ (ด้าม) 

©É¾´²É¾ (ด้ามพรา้) 33 2 3     2 40 

©É¾´¦¼´ (ด้ามเสยีม)  27 6 4 3    40 

©É¾´ ó́© (ด้ามมดี) 4 7 26 2    1 40 

-©É¾´Ä û́³º¨(ด้ามไมก้วาด) 2 3 4 21 4 3  3 40 

©É¾´§É¸­ (ด้ามพลัว่)  1 1  11 18 6 2 1 40 

©É¾ -́¦…¸ (ด้ามสิว่)   1 2 8 18 5 6 40 

©É¾´©¾® (ด้ามดาบ)    1 3 8 16 12 40 

©É¾ -́¥ö¡ (ด้ามจอบ)   1  3 6 15 15 40 

 

 จากตาราง 11 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“©É¾ -́²É¾” /dà:m phà:/ “ด้ามพร้า” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คาํนาม       “ --©É¾´¦¼´” /dà:m sǐa:m/ “ด้ามเสยีม” ผู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบั

คาํนาม “ - -©É¾´ ó́©” /dà:m mì:t/  “ด้ามมดี” ผู้บอกภาษาจํานวน 21 คน ให้ระดับคะแนน 4 กบัคํานาม  

“ - -©É¾ -́Ä É́-³º¨” /dà:m màj fɔ̀:j/ “ด้ามไมก้วาด” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 18 คน ใหค้ะแนน 5-6 เทา่กนั

กบัคาํนาม “ - -©É¾ -́§É¸­” /dà:m swà:n/ “ด้ามพลัว่” และคํานาม “ - -©É¾ -́¦…¸” /dàm sǐ:w/ “ด้ามสิว่”  ผู้บอก

ภาษาจาํนวน 16 คน ใหร้ะดบัคะแนน 7 กบัคํานาม “ - -©É¾ -́©¾®” /dà:mdâ:p/ “ด้ามดาบ” และในลําดับ

สดุทา้ยมผีู้บอกภาษาจาํนวน 15 คน ใหร้ะดบัคะแนน 8 กบัคาํนาม “ -©É¾ -́¥ö¡” /dà:m tɕók/ “ด้ามจอบ” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “©É¾ -́²É¾” “ด้ามพร้า” 

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ - ©É¾´” “ด้าม” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนั

มากที่สุด ส่วนคํานาม “ - -©É¾´¦¼´” “ด้ามเสยีม” “ - -©É¾´ ó́©” “ด้ามมดี”  “ -©É¾ -́Ä É́-³º¨” “ด้ามไม้กวาด”      

“ -©É¾ -́§É¸­”  “ด้ามพลัว่” “ -©É¾ -́¦…¸” “ด้ามสิว่” “ - -©É¾ -́©¾®” “ด้ามดาบ” “ - -©É¾ -́¥ö¡” “ด้ามจอบ” ไม่เป็น

คาํนามต้นแบบ 

   
การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ - ©É¾´” “ด้าม” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ - ©É¾´” “ด้าม” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัลกัษณนาม “ -©É¾´” “ด้าม” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “©É¾ -́²É¾”“ด้ามพรา้” 

 [ของใชใ้นครวัเรอืน] 

 [ใชเ้ป็นเครื่องมอื สบั ฟนั] 

 [มขีนาดใหญ่] 

 [มีลกัษณะยาว] 
 [มีด้ามจบั]      
 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ     
                                    

คาํนาม “ -©É¾´¦¼´”  “ด้ามเสยีม”      คาํนาม “ -©É¾´ ó́©” “ด้ามมดี” คาํนาม “ - ©É¾ -́Ä û́³º¨”“ด้ามไมก้วาด”   คาํนาม “ -©É¾ -́§É¸­”“ด้ามพลัว่”         

[เครื่องมอืทาํสวน]      [ของใชใ้นครวัเรอืน]          [ของใชใ้นครวัเรอืน]              [เครื่องมอืทาํสวน]   
[ใชใ้นการขดุดนิ]             [ใชเ้ป็นเครื่องมอื สบั ฟนั]    [ใชเ้ป็นเครื่องมอืทาํความสะอาด] [ใชใ้นการขดุดนิ] 

[ปลายแหลม] [มีลกัษณะยาว] [มีลกัษณะยาว] [มทีีข่ดุดนิรปูทรงแบน] 

[มีลกัษณะยาว]         [มีด้ามจบั]        [มีด้ามจบั]        [มีลกัษณะยาว] 
[มีด้ามจบั]                               [มีด้ามจบั]  
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัลกัษณนาม “ -©É¾´” “ด้าม” (ต่อ) 

คาํนาม “ -©É¾ -́¦…¸”“ด้ามสิว่”                คาํนาม “--©É¾´©¾®” “ด้ามดาบ”                   คาํนาม “©É¾´¥ö¡ ”“ด้ามจอบ”          

[เครื่องมอืชา่ง]                            [อาวุธสาํหรบัฟนัแทง]                                         [เครื่องมอืทาํสวน]    
[ใชส้าํหรบัตอก]                         [ปลายแหลม]                                                  [ใชใ้นการขดุดนิ] 

[มีลกัษณะยาว]              [มีลกัษณะยาว]                                [มทีีข่ดุดนิหน้าแบนกวา้ง]   
[มีด้ามจบั]                            [มีด้ามจบั]                                                                   [มีลกัษณะยาว]    
                                                                                                     [มีด้ามจบั]   
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ - ©É¾´” “ด้าม” กับคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะยาว] และ [มีด้ามจบั] ทีม่อียู่รว่มกนั 

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “©É¾ -́²É¾” “ด้ามพร้า” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม           

“ -©É¾´¦¼´”  “ด้ามเสยีม” “ - -©É¾´ ó́©” “ด้ามมดี” “ - -©É¾ -́Ä É́-³º¨” “ด้ามไม้กวาด” “ - -©É¾ -́§É¸­” “ด้ามพลัว่”      

“ - -©É¾ -́¦…¸”“ด้ามสิว่” “ - -©É¾ -́©¾®” “ด้ามดาบ” “ - -©É¾ -́¥ö¡” “ด้ามจอบ” ด้วยคุณสมบัติทางความหมาย [มี

ลกัษณะยาว] และ [มีด้ามจบั] โดยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีลักษณะยาว] สะท้อนแบบจําลอง

ทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกับ

รูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงยาว ส่วนคุณสมบัติ [มีด้ามจับ] สะท้อนแบบจําลองทางความคิด 

metonymic model ที่เกดิการใช้ส่วนหนึ่งเพื่ออ้างถึงทัง้หมด (part for whole) ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูด

ภาษาลาวจงึเชือ่มโยงคณุสมบตัขิองคาํนามทีม่อียู่รว่มกนัมาใช้กบัคําลักษณนาม “ - ©É¾´” “ด้าม”  จาก

ขอ้มลูแสดงใหเ้หน็วา่คาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ด้าม” เป็นคาํนามประเภทของใช้ในครวัเรอืน 

เครือ่งมอืทาํสวน เครือ่งมอืชา่ง และอาวธุ   

 

3. คาํลกัษณนาม “ -À ñ́©” /mɛ̄t/ “เมด็” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” จํานวน 7 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 12    

 

ตาราง 12 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-À ñ́©” “เมด็”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 

 
 

À ñ́© (เมด็) 

-À ñ́©-À¢í¾ (เมด็ขา้ว) 34 4  1 1   40 

À ñ́©-¤¾  (เมด็งา)  29 2 6   3 40 

À ñ́©-§¾¨ (เมด็ทราย) 1 6 26 5   2 40 

À ñ́©-À¡õ-º  (เมด็เกลอื) 3  4 21 6 2 4 40 

À ñ́©-¦¾ìó  (เมด็ขา้วโพด) 1   7 19 8 5 40 

À ñ́©-¡½-©÷´ (เมด็กระดุม)     13 18 9 40 

-À ñ́©À²ñ© (เมด็เพชร)  2 4 4 1 12 17 40 
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 จากตาราง 12 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 34 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“À ñ́©-À¢í¾”/mɛ̄tkhâw/ “เมด็ข้าว” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คาํนาม “ -À ñ́©-¤¾” /mɛ̄t ŋá:/ “เมด็งา” ผู้บอกภาษาจาํนวน 26 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบัคํานาม “À ñ́©-

§¾¨” /mɛ̄tsa:j/ “เมด็ทราย” ผู้บอกภาษาจํานวน 21 คน ให้ระดับคะแนน 4 กบัคํานาม “À ñ́©--À¡õº” 

/mɛ̄tkɯa:/ “เมด็เกลือผู้บอกภาษาจํานวน 19 คน ให้คะแนน 5 กบัคํานาม “À ñ́©-À¢í¾¦¾ìó” /mɛ̄t 

khâwsǎ:lí:/ “เมด็ข้าวโพด”ผู้บอกภาษาจํานวน 18 คน ให้ระดับคะแนน 6 กบัคํานาม “ -À ñ́©-¡½-©÷´” 

/mɛ̄t kádum/ “เมด็กระดุม” และในลําดบัสดุทา้ยมผีู้บอกภาษาจาํนวน 17 คน ใหร้ะดบัคะแนน 7 กบั

คาํนาม “À ñ́©-À²ñ©” /mɛ̄tphɛ̄t/ “เมด็เพชร” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “À ñ́©-À¢í¾” “เมด็ข้าว” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -À ñ́©-¤¾” “เมด็งา” “À ñ́©-§¾¨” “เมด็ทราย” “À ñ́©--À¡õº” “เมด็เกลือ” “ -À ñ́©-¡½-©÷´” “เมด็

กระดุม” “À ñ́©-À¢í¾¦¾ìó” “เมด็ขา้วโพด” “À ñ́©-À²ñ©” “เมด็เพชร” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

   

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงให้เห็นว่าเหตุใดผู้พูดภาษาลาวจึงใช้คําลักษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” กับคํานามดังกล่าว
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัลกัษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” 

    คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “À ñ́©-À¢í¾” “เมด็ขา้ว” 

 [ธญัพชื]   

 [อาหาร]   
 [มีลกัษณะกลม]    

 [มีขนาดเลก็]  

     คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ                                          

คาํนาม “ -À ñ́©-¤¾” “เมด็งา” คาํนาม “À ñ́©-§¾¨” “เมด็ทราย”    คาํนาม “ -À ñ́©-À¡õº” “เมด็เกลอื”     คาํนาม “ --¡½-©÷´” “เมด็กระดุม”          

[พชืล้มลุก]             [สิง่ที่ข ึน้ตามธรรมชาต]ิ                                   [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]                      [สิง่ทมีนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]     

[ใชป้ระกอบอาหาร]                   [วสัดุก่อสรา้ง]          [เครือ่งปรงุรส]                   [อปุกรณ์ตดัเยบ็เสือ้ผ้า] 

[มีลกัษณะกลม] [มีลกัษณะกลม] [มรีสเคม็]            [มีลกัษณะกลม] 

[มีขนาดเลก็]    [มีขนาดเลก็]                           [มีลกัษณะกลม]              [มีขนาดเลก็]                                 

   [มีขนาดเลก็]                                                                                                

คาํนาม “ -À ñ́©-¦¾ìó” “เมด็ขา้วโพด”                            คาํนาม “À ñ́©-À²ñ©” “เมด็เพชร”             

[พชืใบเลี้ยงเดี่ยว]                       [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 

[อาหาร]                            [เครื่องประดบั]            
[มีลกัษณะกลม]                                               [มีลกัษณะกลม] 

[มีขนาดเลก็]  [มีขนาดเลก็] 



59 
 

 
 

             จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะกลม] และ [มีขนาดเลก็] ทีม่อียู่รว่มกนั         

 

 คุณสมบัติทางความหมายที่ม ีอยู่ร่วมกันของคํานามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลองทาง

ความคดิแบบ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคิดทเีกี่ยวกับ

รปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงกลม ซึ่งผู้พูดภาษาลาวได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานามที่มลีักษณะกลม ได้แก ่

“À ñ́©-À¢í¾” “เมด็ขา้ว” ซี่งเป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” ต่อมาได้เชื่อมโยงไปใช้

กบัคาํนามประเภทพชืเชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ เชน่ คาํนาม “ -À ñ́©-¤¾” “เมด็งา” และยงัได้ขยายไป

ใช้กับคํานามประเภทดินและคํานามประเภทอาหาร ได้แก่ คํานาม “À ñ́©-§¾¨” “เม็ดทราย” และ

คํานาม “À ñ́©--À¡õº” “เมด็เกลือ” รวมทัง้ขยายไปใช้กบัประเภทเครื่องมอืตัดเย็บ ได้แก่ “ -À ñ́©-¡½-©÷´” 

“เมด็กระดุม” นอกจากนี้ยงัได้ขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทพชืทีม่เีมด็เรยีงติดกนัในฝกั ได้แก ่“À ñ́©-

À¢í¾¦¾ìó” “เมด็ขา้วโพด” และยงัได้ขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทเครือ่งประดับ ได้แก่ “À ñ́©-À²ñ©” “เมด็

เพชร” อกีด้วย ซึ่งคาํนามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติร่วมกนักบัคํานามต้นแบบ คอื [มีลักษณะกลม] 

และ [มีขนาดเล็ก] จากข้อมูลแสดงให้เหน็ว่าคํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -À ñ́©” “เมด็” เป็น

คาํนามประเภทพชื ประเภทสิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาต ิประเภทอาหาร และเครือ่งมอืตดัเยบ็ 
 

4. คาํลกัษณนาม “ -±ñ¡” /f ǎk/ “ฝกั” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -±ñ¡” “ฝกั” จํานวน 5 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 13    

 

ตาราง 13 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -±ñ¡” “ฝกั”      

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 
 

 

±ñ¡ (ฝกั) 

Ï¾¡-«‰¸(ถัว่ฝกัยาว) 37 1   2 40 

Ï¾-¡¢¾´(มะขาม) 1 33 3 1 2 40 

Ï¾-¡«‰ -̧¢¼¸(ถัว่เขยีว) 1 4 30 1 4 40 

Ï¾¡¦¾ìó (ขา้วโพด)   7 28 5 40 

±ñ¡-²É¾ (ฝกัพรา้) 1 2  10 27 40 

 



60 
 

 
 

 จากตาราง 13 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 37 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Ï¾¡--«‰¸”/mâ:kthūa:/ “ถัว่ฝกัยาว” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คาํนาม “Ï¾¡¢¾´”/mâ:kkhǎ:m/ “มะขาม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบัคํานาม 

“ -Ï¾¡-«‰¸¢¼¸” /mâ:kthūa:khĩa:w/ “ถัว่เขยีว” ผู้บอกภาษาจํานวน 28 คน ให้ระดับคะแนน 4 กับ

คาํนาม “Ï¾¡¦¾ìó” /mâ:ksǎ:lí:/ “ขา้วโพด” และผู้บอกภาษาจาํนวน 27 คน ใหค้ะแนน 5 กบัคํานาม 

“ -±ñ¡-²É¾” /fǎk phà:/ “ฝกัพรา้” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คํานาม“Ï¾¡--«‰¸” “ถัว่ฝกัยาว”เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ - ±ñ¡” “ฝกั” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วนคํานาม “Ï¾¡¢¾´”“มะขาม” “ -Ï¾¡-«‰¸¢¼¸” “ถัว่เขยีว” “Ï¾¡¦¾ìó” “ข้าวโพด” “ -±ñ¡-²É¾” 

“ฝกัพรา้” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
   
การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -±ñ¡” “ฝกั” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -±ñ¡” “ฝกั” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัลกัษณนาม “ - ±ñ¡” “ฝกั” 

  คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “Ï¾¡--«‰¸” “ถัว่ฝกัยาว” 

 [พชืประเภทไมเ้ลื้อย]   

 [มีลกัษณะยาว]   

 [ข้างในกลวง]   

 [มีเปลือกห่อหุ้ม] 

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ     

                                  

คาํนาม“ - -Ï¾¡-¢¾´” “มะขาม”    คาํนาม “ - -Ï¾¡-«‰ -̧¢¼¸”“ถัว่เขยีว”
1
    คาํนาม “ -Ï¾¡¦¾ìó” “ขา้วโพด”   คาํนาม“ - --±ñ¡-²É¾” “ฝกัพรา้”          

[พชืไมพุ้่ม]    [พชืล้มลุก]         [พชืใบเลี้ยงเดี่ยว]                       [ของใชใ้นครวัเรอืน]    

[มีลกัษณะยาว]                   [มีลกัษณะยาว]       [มีลกัษณะยาว]   [ไวส้าํหรบัหุม้พรา้]                                                

[ข้างในกลวง]              [ข้างในกลวง]        [มีกาบห่อหุ้ม]    [มีลกัษณะยาว]                                                    

[มีเปลือกห่อหุ้ม]  [มีเปลือกห่อหุ้ม]  [ข้างในกลวง] 

 
 
 

                                                           

 
1
 ความหมายของ  “-Ï¾¡-«‰ -̧¢¼¸” “ถัว่เขยีว” ในภาษาลาวหมายถึงฝักถัว่เขียวทัง้ฝัก มีรูปร่างแบบทรงกระบอก  
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -±ñ¡” “ฝกั” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะยาว] และ [ข้างในกลวง] ทีม่อียู่รว่มกนั 

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “Ï¾¡--«‰¸” “ถัว่ฝกัยาว” ซึ่งเป็นคาํนามต้นแบบกบัคํานาม

“Ï¾¡¢¾´” “มะขาม” “ -Ï¾¡-«‰¸¢¼¸” “ถัว่เขยีว” “Ï¾¡¦¾ìó” “ข้าวโพด” “ -±ñ¡-²É¾” “ฝกัพร้า” ด้วย

คณุสมบตัทิางความหมาย [มีลกัษณะยาว] และ [ข้างในกลวง] โดยคุณสมบัติทางความหมาย [มี

ลักษณะยาว] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ี

ภาพรา่งทางความคดิทเีกีย่วกบัรปูทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงยาว ส่วนคุณสมบัติทางความหมาย [ข้าง

ในกลวง ] สะท้อนแบบจําลองทางความคิด propositional model ซึ่ งเ ป็นแบบจําลองที่ม ี

ความสมัพนัธก์บัคณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม    

“ -±ñ¡” “ฝกั” กบัคาํนาม “Ï¾¡--«‰¸” “ถัว่ฝกัยาว” และได้เกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคํานามประเภทพืชที่

มลีักษณะยาวเช่นเดียวกบัคํานามต้นแบบ เช่น คํานาม “Ï¾¡¢¾´” “มะขาม” “ -Ï¾¡-«‰¸¢¼¸” “ถัว่

เขยีว” “Ï¾¡¦¾ìó” “ข้าวโพด” ต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานามประเภทของใช้ในครวัเรอืน 

ได้แก่ คํานาม “ -±ñ¡-²É¾” “ฝกัพร้า” จากข้อมูลจะเหน็ได้ว่าคํานามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกันเป็นคํานาม

ประเภทพชื และประเภทของใชใ้นครวัเรอืน 

 

5. คาํลกัษณนาม “ -ÁêÈ¤” /thɛ̵̄:ŋ/ “แทง่”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคําลักษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แท่ง” จํานวน 7 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 14    

 

ตาราง 14 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-ÁêÈ¤” “แทง่”           

  

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 

 
      ÁêÈ¤  

     (แทง่) 

£¿ (ทองคาํ) 38 1     1 40 

-ÀÍñ¡ (เหลก็) 1 31 1 3 2  2 40 

êº¤ (ทองแดง)  3 30 1 2 3 1 40 

¡½-Áìñ´ (ไอศครมี)  1 8 28 1  2 40 

¦ð-¢¾¸ (ชอล์ก)  1  6 27 5 1 40 

êÒ-­Õ¦É¾¤ (แทง่ปูนทาํบ่อน้ํา)     7 25 8 40 

-ÁêÈ¤-­Õ¡Éº­ (น้ําแขง็แทง่) 1 3 1 2 1 7 24 40 
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 จากตาราง 14 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“£¿” /khà:m/ “ทองคาํ” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 31 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคํานาม “ ---ÀÍñ¡” 

/lék/ “เหลก็” ผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบัคํานาม “ --êº¤” /thɔ́:ŋ/ “ทองแดง” ผู้

บอกภาษาจาํนวน 28 คน ใหร้ะดบัคะแนน 4 กบัคาํนาม “ -¡½--Áìñ´” /ká lὲ:m/ “ไอศกรมี” ผู้บอกภาษา

จาํนวน 27 คน ให้คะแนน 5 กบัคํานาม “ -¦ð-¢¾¸” /sɔ̌khǎ:w/ “ชอล์ก” ผู้บอกภาษาจํานวน 25 คน ให้

คะแนน 6 กบัคาํนาม  “ --êÒ-­Õ¦É¾¤”/thɔ́:nàmsâ:ŋ/ “แทง่ปูนทาํบ่อน้ํา” และในลําดับสุดท้ายมผีู้บอกภาษา

จาํนวน 24 คน ใหค้ะแนน 7 กบัคาํนาม “ -ÁêÈ¤ -­Õ¡Éº­” /thɛ̵̄:ŋnàmkɔ̀:n/ “น้ําแขง็แทง่” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “£¿” “ทองคาํ” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลักษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แท่ง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด 

สว่นคาํนาม “ -ÀÍñ¡” “เหล็ก”  “ - -êº¤” “ทองแดง”  “ - -¡½--Áìñ´” “ไอศกรมี” “ -¦ð-¢¾¸” “ชอล์ก” “ -êÒ-­Õ¦É¾¤” “แท่ง

ปูนทาํบ่อน้ํา” และ “ ---ÁêÈ¤ -­Õ¡Éº­”  “น้ําแขง็แทง่” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
   
การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แท่ง” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แทง่” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัลกัษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แทง่” 

                               คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “£¿”“ทองคาํ” 

 [เครื่องประดบั]    
 [มลีกัษณะแบน] 

 [มีลกัษณะยาว] 

 

                                                                                                     คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 
 

คาํนาม“ - --ÀÍñ¡”“เหลก็”  คาํนาม“ - --êº¤”“ทองแดง”  คาํนาม “ - -¡½-Áìñ´” “ไอศกรมี”                          

[วสัดุก่อสรา้ง]     [อปุกรณ์ไฟฟ้า]           [ทาํด้วยน้ําหวาน]              
[มลีกัษณะกลม]         [มลีกัษณะกลม]               [มลีกัษณะแบน]  

[มีลกัษณะยาว] [มีลกัษณะยาว] [มลีกัษณะแขง็และเยน็]             

                           [มีลกัษณะยาว] 

 

คาํนาม “ - -¦ð-¢¾¸” “ชอล์ก”                                      คาํนาม “ - -êÒ­Õ¦É¾¤”“แท่งปูนทาํบ่อน้ํา”               คาํนาม“ -ÁêÈ¤ -­Õ¡Éº­”“น้ําแขง็แทง่”     

[อปุกรณ์เครื่องเขยีน]      [อปุกรณ์กอ่สรา้งบ่อน้ํา] [ใชผ้สมเครื่องดื่ม]  

[มลีกัษณะกลม] [มลีกัษณะกลม] [มลีกัษณะแบน] 

[มีลกัษณะยาว]           [มีลกัษณะยาว]       [มีลกัษณะยาว] 
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แทง่” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ

คอื [มีลกัษณะยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “£¿” “ทองคํา” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกับคํานาม            

“ -ÀÍñ¡” “เหลก็”  “ - -êº¤” “ทองแดง”  “ - -¡½--Áìñ´” “ไอศกรมี” “ -¦ð-¢¾¸” “ชอล์ก” “ -êÒ-­Õ¦É¾¤” “แท่งปูนทําบ่อน้ํา” 

และ “ ---ÁêÈ¤ -­Õ¡Éº­”  “น้ําแข็งแท่ง” ด้วยคุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะยาว] สะท้อน

แบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงยาว ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “ -ÁêÈ¤” “แท่ง” 

กบัคาํนาม “£¿” “ทองคาํ” และเกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนามประเภทที่มลีักษณะยาวเช่นเดียวกบั

คาํนามต้นแบบ เชน่ คาํนาม “ -ÀÍñ¡” “เหลก็” “ - -êº¤” “ทองแดง” ต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานาม

ประเภทอาหารและคํานามประเภทเครื่องเขยีน เช่น “ -¡½--Áìñ´”  “ไอศกรมี” “ ---ÁêÈ¤ -­Õ¡Éº­”  “น้ําแขง็

แท่ง” “ -¦ð-¢¾¸” “ชอล์ก” และ ยังได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทเครื่องมอืก่อสร้าง เช่น “ -êÒ-­Õ¦É¾¤” 

“แทง่ปูนทาํบ่อน้ํา”  คาํนามทัง้หมดทีม่รีว่มกนัเป็นคาํนามประเภทสิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ ประเภท

อาหาร ประเภทเครือ่งเขยีน และประเภทอปุกรณ์กอ่สรา้ง 
  

6. คาํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” /kábɔ̂:k/ “กระบอก”  

 เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก”

จาํนวน 3 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่า

ระดบัคะแนน ดงัตาราง 15    

 

ตาราง 15 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¡½®º¡” “กระบอก”        

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 
 

¡½®º¡ (กระบอก) 

¯õ­ (ปืน) 32 3 5 40 

¡½®º¡-Ä É́-Ä°È (กระบอกไมไ้ผ่) 5 29 6 40 

¡½®º¡-­Õ (กระบอกน้ํา) 2 9 29 40 
 

 จากตาราง 15 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 32 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“¡½®º¡- ȭ­” /kábɔ̂:kpɯ̌:n/ “กระบอกปืน”  ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 

2-3 เทา่กนักบัคาํนาม “ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” /ká bɔ̂:k màjphāj/  “กระบอกไมไ้ผ่” และ “ -¡½®º¡-­Õ” /kábɔ̂:k 

nàm/ “กระบอกน้ํา” 
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 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¡½®º¡- ȭ­” “กระบอก

ปืน”  เป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดับ

คะแนน 1 ตรงกนัมากทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” “กระบอกไมไ้ผ่” และ “ -¡½®º¡-­Õ” “กระบอก

น้ํา” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

    การวเิคราะห์คณุสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ช้กบัลักษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก”  
   

คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม“¡½®º¡- ȭ­” “กระบอกปืน”                                                                      

                               [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]            

 [ใชเ้ป็นอาวธุ]     
 [มีลกัษณะยาว]                       

 [ข้างในกลวง]      

 [รปูทรงกระบอก]        

        

         คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 
คาํนาม“ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°ú” “กระบอกไมไ้ผ่”                 คาํนาม“- -¡½®º¡-­Õ” “กระบอกน้ํา”         

[สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]                  [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]       

[ของใชใ้นครวัเรอืน]          [ของใชใ้นครวัเรอืน]    
[มีลกัษณะยาว]                    [มีลกัษณะยาว]  

[ข้างในกลวง]                  [ข้างในกลวง]  

[รปูทรงกระบอก]         [รปูทรงกระบอก] 

 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะยาว] [ข้างในกลวง] และ [รปูทรงกระบอก] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “¡½®º¡- ȭ­” “กระบอก” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม 

“ -¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” “กระบอกไม้ไผ่” และ “ -¡½®º¡-­Õ” “กระบอกน้ํา” ด้วยคุณสมบัตทิางความหมาย     

[มีลกัษณะยาว] [ข้างในกลวง] และ [รปูทรงกระบอก] โดยคณุสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะ
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ยาว] สะทอ้นแบบจาํลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทาง

ความคิดทีเกี่ยวกับรูปทรงในที่นี้ เ ป็นรูปทรงยาว ส่วนคุณสมบัติ [ข้างในกลวง] และ                 

[รูปทรงกระบอก] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ี

ความสมัพนัธก์บัคณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม   

“ -¡½®º¡” “กระบอก” กบัคาํนาม “¡½®º¡- ȭ­” “กระบอกปืน”   และยงัได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานาม

ประเภทอืน่ เชน่ คาํนาม “ ---¡½®º¡-Ä É́-Ä°È” “กระบอกไมไ้ผ่” “ -¡½®º¡-­Õ”  “กระบอกน้ํา” คํานามทัง้หมด

ทีใ่ชร้ว่มกนักบัคาํลกัษณนาม “ -¡½®º¡” “กระบอก” เป็นคํานามประเภทอาวุธ และประเภทของใช้ใน

ครวัเรอืน 

 

7. คาํลกัษณนาม “ -¡Ó” /kɔ̀:/ “มว้น” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¡Ó” “มว้น” จํานวน 7 คํา 

และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน          

ดงัตาราง 16      

 

ตาราง 16 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¡Ó” “มว้น”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม         

1 2 3 4 5 6 7  
 

 

 

 

 

¡Ó (มว้น) 

¡Ó-À¥É¨ (มว้นกระดาษทชิช)ู 37 1 1    1 40 

¡Ó-©É¾¨ (มว้นด้ายเยบ็ผ้า) 1 30 1 3 2  3 40 

¡Ó-¦¾ -̈Ä³ (มว้นสายไฟ)  2 29 1 2 3 3 40 

¡Ó-±É¾¨ (มว้นฝ้าย)  2 6 27 2 1 2 40 

¡Ó-À§õº¡ (มว้นเชอืก)  2 1 7 26 3 1 40 

¡Ó-¦¾ -̈Ä³ ö́­ (ปลัก๊ไฟกลม) 2 1   7 25 5 40 

¡Ó-¦¾ -̈µ¾¤ (มว้นสายยาง)  2 1 2 1 9 25 40 

 

 จากตาราง 16 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 37 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¡Ó-À¥É¨”/kɔ̀:tɕìa:/  “มว้นกระดาษทชิช”ู ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 2 

กบัคาํนาม “ -¡Ó-©É¾¨” /kɔ̀:da:̀j/ “มว้นด้ายเย็บผ้า”  ผู้บอกภาษาจํานวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบั

คาํนาม    “ -¡Ó-¦¾ -̈Ä³” /kɔ̀:sǎ:jfáj/ “ม้วนสายไฟ” ผู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับคะแนน 4 กบั

คาํนาม “ - -¡Ó-±É¾¨” /kɔ̀:fâ:j/ “มว้นฝ้าย” ผู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้คะแนน 5 กบัคํานาม “ - -¡Ó-À§õº¡” 

/kɔ̀:sɯ̀a:k/ “ม้วนเชอืก” ผู้บอกภาษาจํานวน 25 คน ให้คะแนน 6-7 เท่ากนักบัคํานาม “ -¡Ó-¦¾ -̈Ä³-

ö́­” /kɔ̀:sǎ:jfájmon/ “ปลัก๊ไฟกลม” “ - -¡Ó-¦¾ -̈µ¾¤” /kɔ̀:sǎ:jja:ŋ/ “มว้นสายยาง” 
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 จากระดบัคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¡Ó-À¥É¨” “ม้วนกระดาษ

ทชิชู” เป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¡Ó” “ม้วน” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากทีส่ดุ ส่วนคํานาม “ - --¡Ó-©É¾¨” “ม้วนด้ายเย็บผ้า” “ -¡Ó-¦¾ -̈Ä³”  “ม้วนสายไฟ”  “ - -¡Ó-±É¾¨” “ม้วน

ฝ้าย” “ - -¡Ó-À§õº¡” “ม้วนเชอืก” “ -¡Ó-¦¾ -̈Ä³- ö́­” “ปลัก๊ไฟกลม” และ“ - -¡Ó-¦¾ -̈µ¾¤” “ม้วนสายยาง”ไม่เป็น

คาํนามต้นแบบ 
   
การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -¡Ó” “มว้น” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡Ó” “มว้น” กบัคาํนามดงักล่าว 
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                                          การวเิคราะหค์ุณสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลักษณนาม “-¡Ó” “มว้น” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “¡Ó-À¥É¨” “มว้นกระดาษทชิช”ู        

 [ใชส้าํหรบัทาํความสะอาด]                 

 [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                       

 [มีลกัษณะซ้อนทบักนั]     

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ      

 

   

คาํนาม “ ---¡Ó-©É¾¨” “มว้นด้ายเยบ็ผ้า”       คาํนาม “ --¡Ó-¦¾ -̈Ä³” “มว้นสายไฟ”                 คาํนาม “ ---¡Ó-±É¾¨” “มว้นฝ้าย   

[ของใชใ้นการตดัเยบ็]         [อปุกรณ์ไฟฟ้า]        [ของใชใ้นการตดัเยบ็] 

[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]        [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                

[มีลกัษณะซ้อนทบักนั]             [มีลกัษณะซ้อนทบักนั]        [มีลกัษณะซ้อนทบักนั]     

  

คาํนาม “ -¡Ó-À§õº¡” “มว้นเชอืก”                                  คาํนาม “ -¡Ó-¦¾ -̈Ä³- ö́­” “ปลัก๊ไฟกลม”                            คาํนาม “-¡Ó-¦¾ -̈µ¾¤” “มว้นสายยาง”  

[ใชส้าํหรบัผูกหรอืมดั]      [อปุกรณ์ไฟฟ้า]     [ใชส้าํหรบัฉีดน้ํา] 
[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]         [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]       [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] 

[มีลกัษณะซ้อนทบักนั]                                     [มีลกัษณะซ้อนทบักัน]                                       [มีลกัษณะซ้อนทับกนั] 
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  จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¡Ó” “มว้น” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ

คอื [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] และ [มีลกัษณะซ้อนทบักนั] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คณุสมบตัทิางความหมาย [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] และ [มีลักษณะซ้อนทับกัน] ที่มอียู่

ร่วมกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลองทางความคิด image-schematic model ซึ่งเป็น

แบบจาํลองทีม่ภีาพรา่งทางความคดิทเีกีย่วกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงยาวทีม่ลีักษณะทบัซ้อนกนั 

ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณะนาม “ -¡Ó” “ม้วน” กบัคํานาม “¡Ó-À¥É¨” “ม้วนกระดาษทชิช”ู  ซึ่งเป็น

คาํนามต้นแบบ ต่อมาได้เกดิการขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทเครื่องมอืตัดเย็บ เช่น  “ --¡Ó-©É¾¨” “ม้วน

ด้ายเยบ็ผ้า” “ --¡Ó-±É¾¨” “มว้นฝ้าย” คาํนามประเภทอปุกรณ์ไฟฟ้า เชน่ “ - -¡Ó-¦¾ -̈Ä³” “มว้นสายไฟ”  “ -¡Ó-¦¾ -̈

Ä³- ö́­” “ปลัก๊ไฟกลม” และคาํนามประเภทของใชใ้นบ้านเรอืน เชน่  “ --¡Ó-À§õº¡” “ม้วนเชอืก” และ “ -¡Ó-¦¾ -̈

µ¾¤” “มว้นสายยาง”  ซึ่งคาํนามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติทางความหมายร่วมกนักบัคํานามต้นแบบ  

คํานามต่างๆ เหล่านี้ เป็นคํานามประเภทของใชใ้นครัว้เรอืน ประเภทเครื่องมอืตัดเย็บ ประเภท

อปุกรณ์ไฟฟ้า และประเภทของใชใ้นบ้านเรอืน 

 

8. คาํลกัษณนาม “Á¡É¸” /kὲw:/ “ขวด” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคําลักษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” จํานวน 5 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน          

ดงัตาราง 17  

 

ตาราง 17 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “Á¡É¸” “ขวด”      

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 
 

 

 

Á¡É¸ (ขวด) 

Á¡É¸µ¾ (ขวดยา) 36 2 2   40 

Á¡É¸­Õ-¹º´ (ขวดน้ําหอม) 1 34 2 3  40 

Á¡É¸²ò¡-Äê (ขวดพรกิไทย) 2 2 30 4 2 40 

Á¡É -̧À¡õº (ขวดเกลอื) 1  1 28 10 40 

Á¡É¸µ¾¦½-°ö´ (ขวดยาสระผม)   4 8 28 40 
 

 จากตาราง 17 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม   

“ -Á¡É -̧µ¾” /kὲw:ja:/ “ขวดยา” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 34 คน ให้ระดับคะแนน 2 กับ

คาํนาม  “ ----Á¡É -̧­Õ-¹º´” /kὲw:nàmhɔ̌:m/ “ขวดน้ําหอม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3 
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กบัคํานาม  “ ---Á¡É -̧²ò¡-Äê” /kὲw:phĩktháj/ “ขวดพรกิไทย” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 28 คน ให้ระดับ

คะแนน 4-5เทา่กนักบัคาํนาม “ ---Á¡É -̧À¡õº” /kὲwkɯa:/ “ขวดเกลอื” และ “ ---Á¡É -̧µ¾¦½-°ö´”/kὲw:ja:sáphǒm/ 

“ขวดยาสระผม” 

 

 จากระดบัคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ -Á¡É -̧µ¾” “ขวดยา” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “Á¡É¸” “ขวด”  เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วนคํานาม “ ----Á¡É -̧­Õ-¹º´” “ขวดน้ําหอม” “ ---Á¡É -̧²ò¡-Äê” “ขวดพรกิไทย” “ ---Á¡É -̧À¡õº” “ขวดเกลือ” 

และ   “ ---Á¡É -̧µ¾¦½-°ö´” “ขวดยาสระผม” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

    

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” กบัคาํนามดงักล่าว 
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                           การวเิคราะหค์ณุสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ช้ร่วมกบัลักษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” 

 คาํนามต้นแบบ    

 

        คาํนาม“ -Á¡É -̧µ¾” “ขวดยา”                                                   

 [ใชบ้รรจยุารกัษาโรค] 

 [ทาํด้วยแก้ว]         

 [มีลกัษณะสูงกลม]  

 

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ                       

คาํนาม“ - ---Á¡É -̧­Õ-¹º´” “ขวดน้ําหอม”    คาํนามÁ¡É -̧²ò¡-Äê” “ขวดพรกิไทย”                                              

[ใชบ้รรจน้ํุาหอม]         [ใชบ้รรจพุรกิไทย] 

[ทาํด้วยแก้ว] [ทาํด้วยแก้ว] 

[มีลกัษณะสูงกลม]                  [มีลกัษณะสูงกลม] 

คาํนาม -“ ---Á¡É -̧À¡õº” “ขวดเกลอื”        คาํนาม “Á¡É -̧µ¾¦½-°ö´” “ขวดยาสระผม” 
1
                              

[ใชบ้รรจเุกลอื]  [ใชบ้รรจยุาสระผม] 
[ทาํด้วยแก้ว]  [ทาํด้วยแก้ว]        
[มีลกัษณะสูงกลม]                [มีลกัษณะสูงกลม]       

                                                           
 

1
 ขวดยาสระผมในภาษาลาวหมายถึงขวดยาสระผมที่ทําด้วยแก้ว ผู้พูดภาษาลาวใช้ลกัษณนาม “แก้ว” กบัขวดยาสระผม แต่ถ้าเป็นขวดยาสระผมที่ทําด้วยพลาสติกผู้พูดภาษาลาวใช้ลักษณนามตุก 

เช่น ยาสระผมหนึ่งตุก 
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 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 5 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ 

คอื [ทาํด้วยแก้ว] และ [ลกัษณะสูงกลม] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “Á¡É -̧µ¾” “ขวดยา” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม     

“ ----Á¡É -̧­Õ-¹º´” “ขวดน้ําหอม” “ ---Á¡É -̧²ò¡-Äê”  “ขวดพรกิไทย” “Á¡É -̧À¡õº”“ขวดเกลือ” “ ---Á¡É -̧µ¾¦½-°ö¸”“ขวด

ยาสระผม”  ด้วยคณุสมบัติทางความหมาย [ทําด้วยแก้ว] และ [ลักษณะสูงกลม] โดยคุณสมบัติ

ทางความหมาย[ทําด้วยแก้ว] สะท้อนแบบจําลองทางความคิด propositional model ซึ่งเป็น

แบบจําลองที่ม ีความสัมพันธ์กับวัสดุที่นํามาประดิษฐ์และสร้างวัตถุนั ้น ส่วนคุณสมบัติทาง

ความหมาย [ลักษณะสูงกลม] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็น

แบบจาํลองทีม่ภีาพรา่งทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงสูง ตัง้ตรง ด้วยเหตุผลนี้ผู้

พูดภาษาลาวจงึใชก้บัคาํลกัษณนาม “Á¡É¸” “ขวด”  กบัคาํนาม “Á¡É -̧µ¾” “ขวดยา” ต่อมาได้เชือ่มโยง

ไปใชก้บัคาํนาม “Á¡É -̧­Õ-¹º´ ” “ขวดน้ําหอม” “ ---Á¡É -̧²ò¡-Äê”  “ขวดพรกิไทย” “Á¡É -̧À¡õº” “ขวดเกลือ” “ ---

Á¡É -̧µ¾¦½-¦½-°ö´” “ขวดยาสระผม” จากข้อมูลแสดงให้เหน็ว่าคํานามที่ใช้ร่วมกับคําลักษณนาม 

“Á¡É¸” “ขวด”  ทัง้หมดเป็นภาชนะใช้บรรจุสิง่ของประเภทยารกัษาโรค ประเภทเครื่องเครื่องสําอาง 

และประเภทอาหาร   

  

9. คาํลกัษณนาม “ -®̃¤” /bàŋ/ “บัง้” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -®̃¤” “บัง้” จํานวน 6 คํา 

และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน   

ดงัตาราง 18    

 

ตาราง 18 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -®̃¤” “บัง้”          

 

คาํลกัษณ

นาม 

คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 
 

 

 

 

®˜¤ (บัง้) 

®˜¤-Ä³ (บัง้ไฟ) 38 1 1    40 

®˜¤-À¢í¾Í¾´ (บัง้ขา้หลาม) 2 31 1 2 2 2 40 

®˜¤¦ø® (บัง้สบูล้อรถ)  3 27 3 2 5 40 

®˜¤-Ä É́-Ä°È (บัง้ไมไ้ผ่)  1 5 27 3 4 40 

®˜¤²÷ (บัง้ไฟพลุ)  1 4 6 26 3 40 

®˜¤ºº¡-§ó (เครือ่งทาํออกซเิจน)  2 3 2 7 26 40 
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 จากตาราง 18 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“®̃¤ -Ä³” /bàŋfáj/ “บัง้ไฟ” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 31 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคํานาม “®̃¤ -

À¢í¾Í¾´” /bàŋkhâwlǎ:m/ “บัง้ข้าวหลาม” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับคะแนน 3-4 

เทา่กนักบัคาํนาม   “ -®˜¤¦ø®” /bàŋsû:p/ “บัง้สูบล้อรถ” และ คํานาม “ -®˜¤-Ä É́-Ä°È” /bàŋmàj phāj/ “บัง้ไม้

ไผ่” และผู้บอกภาษาจาํนวน 26 คน ใหร้ะดับคะแนน 5-6 เท่ากนักบัคํานาม “®̃¤ -²÷” /bàŋphū/ “บัง้ไฟ

พลุ” และ คาํนาม “®̃¤ -ºº¡-§ó” /bàŋʔɔ̂ksí:/ “เครือ่งทาํออกซเิจน” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “®̃¤ -Ä³” “บัง้ไฟ” เป็น

คํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -®̃¤” “บัง้” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคํานาม “®̃¤ -À¢í¾Í¾´” “บัง้ข้าวหลาม”  “ -®˜¤¦ø®” “บัง้สูบล้อรถ” “ -®˜¤-Ä É́-Ä°È” “บัง้ไม้ไผ่” “®̃¤ -²÷” 

“บัง้ไฟพลุ” และ คาํนาม “®̃¤ -ºº¡-§ó” “เครือ่งทาํออกซเิจน” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ    
    

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -®̃¤” “บัง้”   

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 6 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -®̃¤” “บัง้” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ - ®˜¤” “บัง้” 

 คาํนามต้นแบบ   

 คาํนาม“ ®˜¤-Ä³” “บัง้ไฟ”     

 [สีง่ทีม่นุษย์ประดิษฐ์]   
 [ใชใ้นงานพธิบีุญบัง้ไฟ]               
 [มีลกัษณะเป็นบ้องยาว]              
 [ข้างในกลวง]                                   

 [บรรจดุนิประสวิ]        

            

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ       
 

คาํนาม “ -®˜¤-À¢í¾Í¾´”“บัง้ขา้วหลาม”       คาํนาม “ -®̃¤¦ø®” “บัง้สบูล้อรถ” คาํนาม “ -®˜¤-Ä É́-Ä°È” “บัง้ไมไ้ผ่”  

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ]์                                       [สิง่ที่มนุษย์ประดษิฐ์] [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ] 
[ใชป้ระกอบอาหาร]                                         [เป็นอปุกรณ์ซ่อมรถ] [มีลกัษณะเป็นบ้องยาว] 
[มีลกัษณะเป็นบ้องยาว]                                                     [มีลกัษณะเป็นบ้องยาว] [ข้างในกลวง] 
[ข้างในกลวง]                                                                     [ข้างในกลวง] [ใชบ้รรจสุิง่ของต่างๆ] 

[บรรจขุา้วหลาม]                                                      [บรรจุลม]      
 



 
 

76 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -®̃¤” “บัง้”  (ต่อ) 
 

 

   

คาํนาม“®˜¤-²÷” “บัง้ไฟพลุ”       คาํนาม “®˜¤-ºº¡-§ó” “เครื่องทาํออกซเิจน”   

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐขึน้]       [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 
[ใชจ้ดุในงานพธิตี่างๆ]         [อปุกรณ์การแพทย์] 
[มีลกัษณะเป็นบ้องยาว]            [มีลกัษณะเป็นบ้องยาว] 
[ข้างในกลวง]                              [ข้างในกลวง] 

[บรรจดุนิประสวิ]    [บรรจอุอกซเิจน]            
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 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 6 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -®̃¤” “บัง้” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะเป็นบ้องยาว] และ [ข้างในกลวง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “®̃¤ -Ä³” “บัง้ไฟ” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม “®̃¤ -

À¢í¾Í¾´” “บัง้ขา้วหลาม” “ -®˜¤¦ø®” “บัง้สูบล้อรถ” “ -®˜¤-Ä É́-Ä°È” “บัง้ไม้ไผ่” “®̃¤ -²÷” “บัง้ไฟพลุ” “®̃¤ -ºº¡-§ó” 

“เครือ่งทาํออกซเิจน” ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีลกัษณะเป็นบ้องยาว] และ [ข้างในกลวง] 

โดยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีลักษณะเป็นบ้องยาว] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-

schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรง

ยาว สว่นคณุสมบตัทิางความหมาย [ข้างในกลวง] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional 

model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่คีวามสมัพนัธก์บัคณุสมบตัิทางกายภาพของวตัถุ เช่น คํานาม “®̃¤ -Ä³” 

“บัง้ไฟ” ที่เป็นคํานามต้นแบบ ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้กบัคําลักษณนาม “ -®̃¤” “บัง้” กบั

คาํนาม “®̃¤ -Ä³” “บัง้ไฟ”  และต่อมาได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานามที่เป็นบ้องยาวเหมอืนกนักบัคํานาม

ต้นแบบ  
   

10. คาํลกัษณนาม “£ñ­” /khá:n/ “คนั” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “£ñ­” “คนั”  จํานวน 4 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 19    

 

ตาราง 19 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “£ñ­” “คนั”         

  

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณ

นาม 

ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 

 
   £ñ­(คนั) 

ìö© (รถยนต์) 37 1  2 40 

ìö©--«ó® (รถจกัรยาน) 1 30 3 6 40 

ìö©¥ñ¡ (รถจกัรยานยนต์)  8 30 2 40 

£ñ­»‰´ (รม่) 2 1 7 30 40 
 

 จากตาราง 19 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 37 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“ìö©” /lōt/ “รถยนต์” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2-4 เทา่กนักบัคํานาม 

“ìö©«ó®” /lōt thî:p/ “รถจกัรยาน” คาํนาม “ìö©¥ñ¡” /lōt tɕák/ “รถจกัรยานยนต์” และคํานาม “£ñ­-»‰´” 

/khán hōm/ “รม่”  
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 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ìö©” “รถยนต์” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “£ñ­” “คนั”  เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วนคํานาม “ìö©«ó®” “รถจกัรยาน” คํานาม “ìö©¥ñ¡” “รถจกัรยานยนต์” และคํานาม “£ñ­-»‰´” 

“รม่” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
    

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “£ñ­” “คนั”      

 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “£ñ­” “คนั” กบัคาํนามดงักล่าว 
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                                     การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลักษณนาม “£ñ­” “คนั”     

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “รถยนต์” 

 [ยานพาหนะ] 

 [มีท่ีจบั] 
 [มเีครื่องยนต์] 

 [มปีระตู] 
 [มทีีน่ัง่] 

 [มสีีล้่อ]         

 

 คาํนามไม่เป็นต้นแบบ 
 

 

  คาํนาม “ìö©-«ó®” “รถจกัรยาน”    คาํนาม “ ìö©¥ñ¡” รถจกัรยานยนต์  คาํนาม “£ñ­-»‰´” “รม่”   

 [ยานพาหนะ] [ยานพาหนะ] [ของใชบ้ังแดดฝน] 

 [มีท่ีจบั] [มีท่ีจบั]   [มีท่ีจบั] 
 [มทีีน่ัง่] [มเีครื่องยนต์]  [มทีีบ่งัแดดฝน]  

 [มสีองล้อ] [มทีีน่ัง่] 
                [มสีองล้อ]                                                    
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 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 4 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “£ñ­” “คนั” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีท่ีจบั] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “ìö©” “รถยนต์” ซึ่งเป็นคาํนามต้นแบบกบัคํานาม “ìö©«ó®” 

“รถจกัรยาน” “ìö©¥ñ¡” “รถจกัรยานยนต”์ และ “£ñ­-»‰´” “รม่” ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีท่ีจบั] 

ซึ่งสะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบั

คณุสมบัติทางกายภาพของวตัถุ ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “£ñ­” “คนั”  กบั

คาํนาม “ìö©” “รถยนต”์ จากคาํนามต่างๆ ทีม่อียู่ร่วมกนันัน้เป็นคํานามประเภทยานพาหนะด้วยกนั 

ได้แก ่“ìö©«ó®” “รถจกัรยาน” “ìö©¥ñ¡” “รถจกัรยานยนต”์ และประเภทของใช ้ ได้แก ่ “£ñ­-»‰´” “รม่”                     

   
11. คาํลกัษณนาม “ -©¸¤” /dǔa:ŋ/ “ดวง” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -©¸¤” “ดวง” จํานวน 8 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 20  

 

ตาราง 20 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง”           

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 
 

 

 

 

 

 

©¸¤ (ดวง) 

©¾¸ (ดวงดาว) 39       1 40 

-À©õº­(พระจนัทร)์  35     1 4 40 

ª¾-À ņ̃­(พระอาทติย์)  1 34 2    3 40 

ª¾ (ตา)   2 31 1 1 2 3 40 

©¸¤-Ã¥ (ดวงใจ)    2 1 31 6 4 1 40 

À¢ñ´ (เขม็) 1 1 2 3 1 28 2 2 40 

ó́©(มดี)    1  3 5 4 24 3 40 

-¦½-Áªñ´ (สแตมป์)  2   2 6 7 23 40 

 

 จากตาราง 20 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“©¾¸” /da:w/ “ดวงดาว” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 3 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม 

“À©õº­” /dɯa:n/ “ดวงเดือน” ผู้บอกภาษาจํานวน 34 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบัคํานาม “ -ª¾-À ņ̃­” 

/ta:wán/ “พระอาทติย์” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 31 คน ให้ระดับคะแนน 4-5 เท่ากนักบัคํานาม “ª¾” 
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/ta:/ “ตา” และ คาํนาม “©¸¤ -Ã¥” /dǔa:ŋtɕaj/ “ดวงใจ” นอกจากนี้มผีู้บอกภาษาจาํนวน 28 คนใหร้ะดับ

คะแนน 6 กบัคาํนาม “À¢ñ´” /khěm/ “เขม็”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 24 คนให้ระดับคะแนน 7 กบัคํานาม 

“ - ó́©” /mì:t/ “มดี” และระดับคะแนนสุดท้ายมผีับอกภาษาจํานวน 23 คนให้ระดับคะแนน 8 กับ

คาํนาม “¦½-Áªñ´” /sátε:m/ “สแตมป์” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “©¾¸” “ดวงดาว” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วนคํานาม “À©õº­” “ดวงเดือน” “ -ª¾-À ņ̃­” “พระอาทติย์” “ª¾” “ตา” “©¸¤ -Ã¥” “ดวงใจ” “À¢ñ´” 

“เขม็” “ - ó́©” “มดี” “¦½-Áªñ´” “สแตมป์” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง”       

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “©¾¸” “ดวงดาว” กบัคาํนามดงักล่าว   
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                                        การวเิคราะหค์ุณสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลักษณนาม “-©¸¤” “ดวง”   

คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม“©¾¸” “ดวงดาว”       

 [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]      
 [อยู่บนท้องฟ้า]                

 [มีลกัษณะกลม]   

                                                                                                              

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม“À©õº­” “ดวงเดอืน”      คาํนาม -“ -ª¾-À ņ̃­” “พระอาทติย์”  คาํนาม“ª¾” “ตา”                        

[สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]       [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]             [อวยัวะของรา่งกาย]                   

[อยู่บนท้องฟ้า]                  [อยู่บนท้องฟ้า]                                 [อยู่บนสดุของรา่งกาย]   

[มีลกัษณะกลม] [มีลกัษณะกลม] [ใชใ้นการมอง]                        

                                        [มีลกัษณะกลม]                                                                                                         

คาํนาม “©¸¤ -Ã¥” “ดวงใจ”  คาํนาม “À¢ñ´” “เขม็”   คาํนาม“ - ó́©” “มดี” คาํนาม“¦½-Áªñ´” “สแตมป์”                     

[อวยัวะของรา่งกาย]   [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]  [สิง่มนุษย์ประดษิฐ] [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]  

[อยู่บรเิวณอก] [เป็นเครื่องมอืตดัเยบ็] [เป็นของใชใ้นครวัเรอืน] [ใชต้ดิซองจดหมาย] 

[สบูฉีดเลือดไปเลี้ยงรา่งกาย] [ใชเ้ยบ็ผ้า]    [ใชห้ัน่ ฟนั จกั เหลา] [ใชเ้ป็นคา่ธรรมเนียมในการส่งจดหมาย]  

[มีลกัษณะกลม]     [มีส่วนท้ายสุดเป็นรกูลม]    [มีส่วนท้ายสุดของด้ามจบักลม] [มีรอยปรเุป็นวงกลม]  
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 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 8 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคุณสมบัติทางด้านกายภาพ

คอื [มีลกัษณะกลม] ทีม่อียู่รว่มกนั 

  

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “©¾¸” “ดวงดาว” ซึ่งเป็นคาํนามต้นแบบกบัคํานาม “À©õº­” 

“ดวงเดือน” “ -ª¾-À ņ̃­” “พระอาทติย์” “ª¾” “ตา” “©¸¤ -Ã¥” “ดวงใจ” “À¢ñ´” “เขม็” “ - ó́©” “มดี” “¦½-Áªñ´” 

“สแตมป์” ด้วยคุณสมบัตทิางความหมาย [มีลักษณะกลม] ซึ่งสะท้อนแบบจําลองทางความคิด 

image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็น

รปูทรงกลม จากคาํนามต้นแบบแสดงใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนามจากประสบการที่พบ

เห็นเป็นประจํากับวัตถุที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติและมีลักษณะกลมอยู่บนท้องฟ้าได้แก่ “©¾¸” 

“ดวงดาว” ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง”  กบัคํานาม “©¾¸” “ดวงดาว” 

และได้เชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนามทีม่ลีกัษณะกลม ได้แก่ “À©õº­” “ดวงเดือน”  “ -ª¾-À ņ̃­” “พระอาทติย์” 

นอกจากนี้ยังได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทอวยัวะของร่างกายที่มลีักษณะกลม ได้แก่ คํานาม 

“ª¾” “ตา” และ “©¸¤ -Ã¥” “ดวงใจ”  และคาํนามประเภทของใช ้ได้แก่ คํานาม “À¢ñ´” “เขม็” “ - ó́©” “มดี” 

ซึ่งคาํนามทัง้สองคาํนี้มคีณุสมบตัริว่มกนักบัคํานามต้นแบบ คอื มสี่วนท้ายสุดที่มลีักษณะกลม โดย

เขม็มสีว่นทา้ยทีใ่ชส้นเขม็มลีกัษณะกลม และมดีมลีักษณะกลมที่ส่วนท้ายของด้ามจบั นอกจากนี้คํา

ลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง”  ยงัใชก้บัคาํนาม “¦½-Áªñ´” “สแตมป์” ซึ่งคณุสมบัติที่เชื่อมโยงกนักบัคํานาม

ต้นแบบ คอื มรีอยปรทุีม่ลีกัษณะกลมอยู่รอบ 

  

12. คาํลกัษณนาม “ -Âª” /to:/ “ตวั” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -Âª” “ตัว” จํานวน 3 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 21     

 

ตาราง 21 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -Âª” “ตวั”       

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 
 

 

Âª (ตวั) 

¦ñ©- (สตัว)์ 39  1 40 

--À£̂º¤ -­÷È¤ (เสือ้ผ้า) 3 36 1 40 

ª÷¡-¡½ª¾ (ตุ๊กตา) 2 3 35 40 
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 จากตาราง 21 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“¦ñ©” /sát/ “สตัว”์ ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม “À£̂º¤ -­÷È¤” 

/khɯ̄a:ŋnūŋ/ “เสือ้ผ้า” และระดบัคะแนนสดุทา้ยมผีู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบั

คาํนาม “ª÷¡-¡½-ª¾” /tu:k ká ta:/ “ตุ๊กตา” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¦ñ©” “สตัว์” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -Âª” “ตวั” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด ส่วน

คาํนาม “À£̂º¤ -­÷È¤” “เสือ้ผ้า” “ª÷¡-¡½-ª¾” “ตุ๊กตา” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -Âª” “ตวั”       

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -Âª” “ตวั” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

      การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -Âª” “ตวั”  

 คาํนามต้นแบบ       

 

 คาํนาม “¦ñ©” “สตัว”์ 

 [สิง่ที่มชีวีติ] 

 [มีลาํตวั] 
 [มีแขน] 

 [มีขา]     

 

 คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “À£̂º¤-­÷È¤” “เสือ้ผ้า”        คาํนาม“ª÷¡-¡½-ª¾” “ตุ๊กตา” 

[สิง่ของประเภทเสื้อผ้า]         [ของเล่น] 

[มีลาํตวั]                                    [มีลาํตวั] 
[มีแขน]                              [มีแขน] 

[มีขา]                                [มีขา]  

 

 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 3 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลักษณนาม “ -Âª” “ตัว” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลาํตวั] [มีแขน] และ [มีขา] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คณุสมบตัทิางความหมาย [มีลาํตวั] [มีแขน] และ[มีขา]ทีม่อียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมด

สะท้อนแบบจําลองทางความคดิแบบ metonymic model ที่เกดิการใช้ส่วนหนึ่งเพื่ออ้างถึงทัง้หมด 
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(part for whole) จากแนวคดินี้แสดงใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวใชค้าํลักษณนาม “ -Âª” “ตัว” กบัคํานาม

ต้นแบบ ได้แก่ “¦ñ©” “สตัว์” ที่มคีุณสมบัติทางความหมาย [มีลําตัว] [มีแขน] และ[มีขา] มาใช้ใน

ความหมายทีอ่า้งถงึสิง่นัน้ทัง้หมด กล่าวคอื ผู้พูดภาษาลาวได้นําเอาลําตัว แขน และขา ของสตัว์มา

อ้างถึงลําตัว แขน และขาของเสื้อผ้า และตุ๊กตาทัง้หมด ซึ่งทัง้ “À£̂º¤ -­÷È¤” “เสื้อผ้า” และ“ª÷¡-¡½-ª¾” 

“ตุ๊กตา” ต่างกม็ลํีาตวั แขน และขารว่มกบัสตัว ์นัน่เอง  

 

13. คาํลกัษณนาม “ -ì¿” /lám/ “ลํา”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา”  จํานวน 5 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 22     

 

ตาราง 22 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา”             
        

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 
 

 

 

ì¿ (ลํา) 

À»õº (เรอื) 40     40 

--¨ö­ (เครื่องบนิ)  38 1  1 40 

-Ä É́-Ä°È (ไมไ้ผ่)  1 36 1 2 40 

-ºÉº¨ (ออ้ย)   3 36 1 40 

ì¿-ª¾­ (ลําตาล)  1  3 36 40 
 

 จากตาราง 22 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม“ -

À»õº” /hɯ́a:/ “เรอื” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคํานาม “ ö̈­”/ɲón/  

“เครือ่งบนิ” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 36 คน ใหร้ะดับคะแนน 3-5 เท่ากนักบัคํานาม “ì¿-Ä É́--Ä°È” /lám 

màj phāj/ “ไมไ้ผ่”  คาํนาม “ºÉº¨” /ʔɔ̀:j/ “ออ้ย” และคาํนาม “ì¿-ª¾­” /lámta:n/ “ลําตาล” 
 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ -À»õº” “เรอื”เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด ส่วน

คาํนาม “ ö̈­” “เครือ่งบนิ” คาํนาม “ì¿-Ä É́--Ä°È” “ไมไ้ผ่”  คาํนาม “ºÉº¨” “ออ้ย” และคํานาม “ì¿-ª¾­” “ลํา

ต้นตาล” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา”        

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “ --À»õº” “เรอื” 

                                                                 [ยานพาหนะทางน้ํา] 

                                                                 [ใชใ้นการเดนิทาง] 
                                                                                [มีลกัษณะยาว] 
                                                                  [มทีีน่ัง่] 

 คาํนามไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม “ ö̈­” “เครือ่งบนิ”          คาํนาม “ì¿-Ä É́--Ä°È” “ไมไ้ผ”่                        คาํนาม “ºÉº¨” “ออ้ย”                    คาํนาม “ì¿-ª¾­” “ลําต้นตาล” 

[ยานพาหนะทางอากาศ]                    [ไมพุ่่มขึน้เป็นกอ]        [พชืล้มลุกขึน้เป็นกอ]                         [พชืประเภทปาล์ม]               

[ใชใ้นการเดนิทาง]                   [ลําต้นเป็นปล้องกลวง]     [ลําต้นเป็นปล้องตนั]               [มใีบใหญ่] 

[มีลกัษณะยาว]                        [มีลกัษณะยาว]                             [มีลกัษณะยาว]                    [มีลกัษณะยาว] 

[มทีีน่ัง่] 
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 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 5 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -ì¿” “ลํา” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะยาว] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อน

แบบจําลองแบบ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบั

รปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงยาว ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “ -ì¿” “ลํา” กบัคํานาม   

“ --À»õº” “เรอื” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบ และต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานามประเภทต่างๆ ที่ม ี

ลกัษณะยาว ได้แก ่คาํนาม “ ö̈­” “เครือ่งบนิ” ซึ่งเป็นคาํนามประเภทยานพาหนะเช่นเดียวกบัคํานาม

ต้นแบบและยังได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทพืชที่มลีักษณะยาว เช่น “ì¿-Ä É́--Ä°È” “ไม้ไผ่” “ºÉº¨” 

“ออ้ย” “ì¿-ª¾­” “ลําต้นตาล”  ซึ่งคาํนามเหล่านี้ต่างกม็คีณุสมบตัทิางความหมายรวมกนั 

 

14. คาํลกัษณนาม “ -¹ö¸” /hǔa:/ “หวั” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -¹ö¸” “หวั” จํานวน 17 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 23 
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ตาราง 23 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¹ö¸” “หวั”  

 
คําลกัษณนาม คํานามที่ใช้รว่มกบัคําลกัษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

 
 
 
 
 
¹ö¸ (หวั) 

¡½¹ìÔ- ó̄  (กะหลํ่าปลี) 40                  40 

À°õº¡  (เผือก)  38 2               40 

ñ́­-ªí­  (มนัสาํปะหลงั)  1 38  1             40 

ñ́­-©É¾¤  (มนัเทศ)    38 1 1            40 

ñ́­-À²ö¾  (มนัแกว)      38  1  1         40 

¹ö¸-¡º¨  (หวักลอย)      38       2     40 

Á£ìº©  (แครอท)       35 1  1  1 2     40 

¹ö¸-¡¾-ìö©  (หวัไชเท้า)        35   2    1 1 1 40 

¹ö¸-°ñ¡-®‰¸  (หอมแดง)    1 1  2  33 1 1     1  40 

¹ö¸-¡½ê¼´  (หวักระเทียม)  1    1 1 2 2 33        40 

¹ö¸-¢ò¤  (หวัขงิ)           33 1 1 1 1 1 2 40 

¹ö¸-¢È¾  (หวัขา่)        1 1   33   3  2 40 

¹ö¸¦ó -Ä£  (ตะไคร)้          2   33  1 2 2 40 

¹ö¸  (ศีรษะ)    1   1  1 1 2 1  30   3 40 

›̄´ (หนังสอื)        1 1 1 1 1  3 27 2 3 40 

À¢í¾ ÷̄É­  (ขนมจนี)             2 4 7 27  40 

¹ö¸®ö¸-º¾®­-Õ  (ฝกับวั)          1  3  2  7 27 40 
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 จากตาราง 23 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“¡½¹ìÔ- ó̄” /kálámpi:/ “กะหล่ําปล”ี  สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 2-6 เท่ากนักบั

คํานาม “À°õº¡” /phɯ̂a:k / “เผือก” คํานาม “ - ñ́­ -ªí­” /mantòn/ “มนัสําปะหลัง” คํานาม “ ñ́­-©É¾¤” 

/mondā:ŋ/ “มนัเทศ” คํานาม “ ñ́­-À²ö¾” /man phǎ:w / “มนัแกว” และคํานาม “¹ö -̧¡º¨” /hǔa:kɔ:j/ “หวั

กลอย” นอกจากนี้ผู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 7-8 เท่ากนักบัคํานาม “ -Á£-ìº©” 

/khε̄:lōt/ “แครอท” และคาํนาม “ -¹ö -̧¡¾-ìö©” /hǔa:kalōt / “หวัไชเท้า” ผู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้

ระดับคะแนน 9-13 เท่ากนักบัคํานาม “¹ö¸°ñ¡-®ö¸” /hǔa:phákbū:/ “หอมแดง” คํานาม “¹ö -̧¡½ê¼´” 

/hǔa:ka:thía:m/ “กระเทยีม” คํานาม “¹ö -̧¢ò¤” /hǔa:khíŋ/ “หวัขงิ” คํานาม “¹ö -̧¢È¾” /hǔa:khā:/ “หวัข่า” 

และคาํนาม “¹ö¸¦ó-Ä£” /hǔa:sĭ:khá:/ “ตระไคร”้ ผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 14 กบั

คํานาม “¹ö¸” /hǔa:/ “ศรีษะ” และผู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับคะแนน 14-17 กบัคํานาม       

“ œ̄-´” /pùm/ “หนังสอื” คํานาม “ -À¢í¾ ÷̄É­” /khâwpùn/ “ขนมจีน” และคํานาม “¹ö¸®ö -̧º¾®-­Õ” 

/hǔa:bū:ʔâ:pnàm/ “ฝกับวั” 

 

 จากระดบัคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¡½¹ìÔ- ó̄” “กะหล่ําปลี”  

เป็นนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -¹ö¸” “หวั”เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วนคํานาม “À°õº¡” “เผือก” “ - ñ́­ -ªí­” “มนัสําปะหลัง” “ ñ́­-©É¾¤” “มนัเทศ” “ ñ́­-À²ö¾” “มนัแกว” 

“¹ö -̧¡º¨” “หวักลอย” “ -Á£-ìº©” “แครอท” “ -¹ö -̧¡¾-ìö©” “หวัไชเท้า” “¹ö¸°ñ¡-®ö¸” “หอมแดง” “¹ö -̧¡½ê¼´” 

“กระเทยีม” “¹ö -̧¢ò¤” “หวัขงิ” “¹ö -̧¢È¾” “หวัข่า” “¹ö¸¦ó -Ä£” “ตระไคร”้ “¹ö¸” “ศรีษะ” “ œ̄-´” “หนังสอื” “ -

À¢í¾ ÷̄É­” “ขนมจนี” และ “¹ö¸®ö -̧º¾®-­Õ” “ฝกับวั” ไมเ่ป็นนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “-¹ö¸” “หวั”  

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 17 คํา ข้างต้น 

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¹ö¸” “หวั” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม  “-¹ö¸” “หวั” 

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “ ¡½¹ìÔ- ó̄” “กะหลํ่าปล”ี                                                                            

  [พชืลม้ลุก]         
 [เป็นอาหาร]                                     
 [มีลกัษณะกลม]                                                 

 [มีใบซ้อนกนั]   

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “À°õº¡” “เผือก”  คาํนาม “-́ ñ­-ªí­” “มนัสาํปะหลงั” คาํนาม “ ñ́­-©É¾¤” “มนัเทศ”                                                                           

[พชืลม้ลุก]    [พชืไมพุ่้ม] [พชืไมเ้ลือ้ย]  
[เป็นอาหาร]   [เป็นอาหาร] [เป็นอาหาร]  

[มใีบใหญ่]                                         [มรีูปทรงยาว] [มรีูปทรงยาว] 
[มีลกัษณะกลม] [มีลกัษณะกลม] [มีลกัษณะกลม]             

คาํนาม “ ñ́­-À²ö¾” “มนัแกว” คาํนาม “¹ö -̧¡º¨” “หวักลอย”        คาํนาม “-Á£-ìº©” “แครอท”           

[พชืวงศถ์ัว่] [พชืไมเ้ถา]     [พชืลม้ลุก]      
[เป็นอาหาร] [เป็นอาหาร]      [เป็นอาหาร]            
[มีลกัษณะกลม] [มีลกัษณะกลม]         [มรีูปทรงยาว] 

                                                                                                                                                                                         [มีลกัษณะกลม] 



 
 

91  

 
 

การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม  “-¹ö¸” “หวั” (ต่อ) 

คาํนาม “¹ö -̧¡¾-ìö©” “หวัไชเทา้”    คาํนาม “¹ö¸°ñ¡-®ö¸” “หอมแดง”   คาํนาม “ ¹ö -̧¡½ê¼´” “กระเทยีม” 

[พชืจําพวกผกัมหีวัใต้ดนิ]        [พชืไมล้ม้ลุกมหีวัใต้ดนิ] [พชืสมุนไพรมหีวัใต้ดนิ]   
[เป็นอาหาร]                [เป็นอาหาร]    [เป็นอาหาร]    
[มรีูปทรงยาว]                    [มีลกัษณะกลม]    [มีลกัษณะกลม] 
[มีลกัษณะกลม] [มีกลีบซ้อนกนั] [มีกลีบซ้อนกนั] 
คาํนาม “¹ö -̧¢ò¤”“หวัขงิ”     คาํนาม “¹ö -̧¢È¾” “หวัข่า”       คาํนาม “¹ö¸¦ó-Ä£” “ตระไคร”้ 

[พชืลม้ลุกมเีหง้าใต้ดนิ]   [พชืลม้ลุกมเีหง้าและปลอ้งใต้ดนิ]                         [มใีบเรียวยาว] 
[เป็นอาหาร]  [เป็นอาหาร]  [เป็นอาหาร]            
[มรีูปทรงยาว]                [มรีูปทรงยาว] [มรีูปทรงยาว]               
[มีลกัษณะกลม] [มีลกัษณะกลม] [มีเปลือกซ้อนกนั] 
คาํนาม “¹ö¸” “ศรีษะ” คาํนาม “ œ̄-´” “หนงัสอื”      คาํนาม “-À¢í¾ ÷̄É­” “ขนมจีน”  

[อวยัวะของร่างกาย]  [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]               [สิง่ทีม่นุษยผ์ลติขึน้]    
[อยู่บนสุดของร่างกาย]  [เป็นอุปกรณ์การเรียน]        [เป็นอาหาร] 
[มีลกัษณะกลม]  [มรีูปทรงสีเ่หลีย่ม]                [มีลกัษณะม้วนกลม] 
                                                                                [มีกระดาษซ้อนกนั]                         [มีเส้นซ้อนกนั] 

คาํนาม “¹ö¸®ö -̧º¾®-­Õ” “ฝกับวั”                

[สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐขึน้]    
[เป็นอุปกรณ์ใชส้าํหรบัอาบน้ํา]       
[มีลกัษณะกลม]  
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 17 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¹ö¸”  “หวั” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะกลม] [มีใบซ้อนกนั] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะกลม] [มีใบซ้อนกัน] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานาม

ทัง้หมดสะท้อนแบบจําลอง 2 แบบ คอื image-schematic model และ propositional model ซึ่งผู้

พูดภาษาลาวนําแบบจาํลอง image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรูปทรงกลมได้สะท้อนให้เหน็ถึงกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษา

ลาวจากการใชค้าํลกัษณนาม “ -¹ö¸” “หวั” ทีเ่ชือ่มโยงกบัวตัถุทีม่รีปูทรงกลม ได้แก่ คํานาม “¡½¹ìÔ- ó̄” 

“กะหล่ําปลี” ที่เป็นคํานามต้นแบบ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจึงใช้คําลักษณนาม “ -¹ö¸” “หวั”  กับ

คาํนาม “¡½¹ìÔ- ó̄” “กะหล่ําปล”ี และได้เชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนามประเภทต่างๆ ที่มคีุณสมบัติร่วมกบั

คาํนามต้นแบบ เชน่ คาํนามประเภทพชืทีม่หีวัใชด้นิ ได้แก่ “À°õº¡” “เผือก” “ - ñ́­ -ªí­” “มนัสําปะหลัง” 

“ ñ́­-©É¾¤” “มนัเทศ” “ ñ́­-À²ö¾” “มนัแกว” “¹ö -̧¡º¨” “หวักลอย” “ -Á£-ìº©” “แครอท” “ -¹ö -̧¡¾-ìö©” “หวัไช

เทา้” “¹ö¸°ñ¡-®ö¸” “หอมแดง” “¹ö -̧¡½ê¼´” “กระเทยีม” “¹ö -̧¢ò¤” “หวัขงิ” “¹ö -̧¢È¾” “หวัข่า” นอกจากนี้ยัง

ขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทอวยัวะของร่างกายมนุษย์ ได้แก ่“¹ö¸” “ศรีษะ” รวมทัง้ขยายไปใช้กบั

คาํนามประเภทอาหาร ได้แก ่“ -À¢í¾ ÷̄É­” “ขนมจนี” และขยายไปใช้จนกระทัง้ถึงคํานามประเภทเครื่อง

สขุภณัฑ์ ได้แก ่“¹ö¸®ö -̧º¾®-­Õ” “ฝกับวั” อกีด้วย คาํนามที่กล่าวมานี้ ล้วนแต่มคีุณสมบัติร่วมกนักบั

คาํนามต้นแบบ คอื [มีลักษณะกลม] ในขณะเดียวกนัคุณสมบัติทางความหมาย [มีใบซ้อนกัน] 

สะทอ้นแบบจาํลองทางความคดิแบบ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบั

คณุสมบตัขิองวตัถุ จากแบบจําลองนี้สะท้อนให้เหน็ว่าระบบคําลักษณนามในภาษาลาวจดัคํานาม 

“¡½¹ìÔ- ó̄” “กะหล่ําปลี” “¹ö¸°ñ¡-®ö¸” “หอมแดง” “¹ö -̧¡½ê¼´” “กระเทยีม” “¹ö¸¦ó -Ä£” “ตระไคร้” “ œ̄-´” 

“หนังสอื” และ “ -À¢í¾ ÷̄É­” “ขนมจนี” เขา้อยู่ในกลุ่มเดยีวกนัโดยมคีุณสมบัติทางความหมายที่เชื่อมโยง

กนั คอื [มีใบซ้อนกนั] ในขณะเดยีวกนัจากการวเิคราะหไ์มไ่ด้หมายความวา่ทัง้หมด คอื [มีใบซ้อน

กัน] แต่ผู้ว ิจ ัยยังสงัเกตเหน็อีกว่าคํานามต่างๆ ดังกล่าวยังมลีักษณะทบัซ้อนกันอีกด้วย เช่น 

ลกัษณะทีม่ใีบทบัซ้อนกนั ได้แก ่“¡½¹ìÔ- ó̄” “กะหล่ําปล”ี สว่นคณุสมบตัิที่มกีลีบ และกาบทบัซ้อนกนั 

ได้แก ่“¹ö¸°ñ¡-®ö¸” “หอมแดง” “¹ö -̧¡½ê¼´” “กระเทยีม” “¹ö¸¦ó -Ä£” “ตระไคร้” และคุณสมบัติที่มเีส้นทบั

ซ้อนกนั ได้แก่  “ -À¢í¾ ÷̄É­” “ขนมจนี” ซึ่งทัง้สองคุณสมบัตินี้  สะท้อนให้เหน็ว่าผู้พูดภาษาลาวใช้คํา

ลกัษณาม “ -¹ö¸” “หวั” กบัคาํนามทีม่คีณุสมบตัทิีม่ลีกัษณะทบัซ้อนกนั นัน่เอง 

 

15. คาํลกัษณนาม “ -ÎÈ¸¨” /nua:j/ “หน่วย”   

 เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามีคํานามที่ใช้ร่วมกับคําลักษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย”   

จาํนวน 20 คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่า

ระดบัคะแนน ดงัตาราง 24 
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ตาราง 24 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-ÎÈ¸¨” “หน่วย” 

         
คําลกัษณนาม คํานามทีใ่ช้ร่วมกบัคําลกัษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20  

 
 
 
 
 
ÎÈ¸¨  
(หน่วย) 

-£÷  (ถงัน้ํา) 
40                     40 

Ä¢È (ไข่)  38 1 1                 40 

ª¾ (ตา)  1 38   1               40 

Ï¾¡®¾­ (ลูกบอล)    38      1 1          40 

ÂªÉ½ (โต๊ะ)      37  1   1  1         40 

ª„¤ (เก้าอี)้     1 37  1 1            40 

ªøÉ (ตู้)       37    1  1  1      40 

ªøÉ-À ñ̈­ (ตู้เยน็)        37          1 1 1 40 

-²ñ©-ìö´  (พดัลม)     1  1  37          1  40 

Âêì½ -§ñ® (โทรศพัท์)  1      1  37       1    40 

êðì½ -êñ© (โทรทศัน์)           37    1  1   1 40 

-¡½-À ȫ¾  (กระเป๋า)    1  1    1  34 2       1 40 

Ï¾¡-¡¼¤ (สม้)           1 1 33     1 2 2 40 

Ï¾¡-Â´ (แตงโม)              33 2 2 1 2   40 

Ï¾¡²É¾¸ (มะพร้าว)            2 4 1 33      40 

Ï¾¡-Â -̄´ (แอปเป้ิล)   1           6  33     40 

Ï¾¡ ö̈´ (มะยม)       1        1 1 33 1  2 40 

Ï¾¡-¢¼´ (น้อยหน่า)     1 1  1       1 1 2 33   40 

Ï¾¡ È́¸¤ (มะมว่ง)            1   1  2 2 33 1 40 

²ø (ภูเขา)         2   1    2   3 32 40 
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 จากตารางที ่24 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคํานาม

“£÷” /khū/ “ถงัน้ํา” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 2-4 เท่ากนักบัคํานาม 

“Ä¢È” /khāj/ “ไข่” “ª¾-” /ta:/ “ตา” และ “Î¾-¡®¾­” /mâ:kba:n/  “ลูกบอล” ผู้บอกภาษาจํานวน 37 คน 

ใหร้ะดับคะแนน 5-11 เท่ากนักบัคํานาม “ -Âª½” /tó:/ “โต๊ะ” “ª„¤ -ºš” /tāŋʔì:/ “เก้าอี้” “ªøÉ-” /tù:/  “ตู้” “ªøÉ-

Àµñ­”/tù:jɛn/ “ตู้เย็น” “²ñ©-ìö´” /phātlóm/ “พัดลม” “Âêì½-§ñ®” /thó:lāsàp/ “โทรศพัท์” “ -êðì½ -êñ©” 

/thɔ́lāthāt/ “โทรทัศน์” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 34 คน ให้ระดับคะแนน 12 กบัคํานาม “¡½-À ȫ¾” 

/kápaw/ “กระเป๋า” นอกจากนี้ยังมผีู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้ระดับคะแนน 13-19 เท่ากนักบั

คํานาม “Î¾-¡¡É¼¤” /mâ:k kìa:ŋ/ “ส้ม” “Î¾-¡-Â´” /mâ:k mō/  “แตงโม” “Î¾-¡²É¾¸” /mâ:k phǎ:w/ 

“มะพร้าว” “Î¾-¡-Â¯´” /mâ:k pō:m/ “แอปเป้ิล” “Î¾-¡ ö̈´” /mâ:k ɲóm/  “มะยม” “Î¾-¡¢¼®” 

/mâ:kkhîa:p/ “น้อยหน่า” “Î¾-¡ È́¸¤” /mâ:kmūa:ŋ/ “มะม่วง” และระดับคะแนนสุดท้าย คอื ระดับ

คะแนน 20 มผีู้บอกภาษาจาํนวน 32 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนาม “²ø” /phū:/  “ภูเขา”  

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “£÷” “ถังน้ํา” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด 

สว่นคาํนาม “Ä¢È” /khāj/ “ไข”่ “ª¾-” /ta:/ “ตา” “Î¾-¡®¾­” /mâ:kba:n/  “ลูกบอล” “ -Âª½” /tó:/ “โต๊ะ” “ª„¤ -

ºš” /tāŋʔì:/ “เก้าอี้” “ªøÉ-” /tù:/ “ตู้” “ªøÉ-Àµñ­” /tù:jɛn/ “ตู้เย็น” “²ñ©-ìö´” /phātlóm/ “พัดลม” “Âêì½-§ñ®” 

/thó:lāsàp/ “โทรศพัท์”  “ -êðì½ -êñ©” /thɔ́lāthāt/ “โทรทศัน์”  “¡½-À ȫ¾” /kápaw/ “กระเป๋า” “Î¾-¡¡É¼¤” 

/mâ:k kìa:ŋ/ “สม้” “Î¾-¡-Â´” /mâ:k mō/  “แตงโม” “Î¾-¡²É¾¸” /mâ:k phǎ:w/ “มะพร้าว” “Î¾-¡-Â¯´” 

/mâ:k pō:m/ “แอปเป้ิล” “Î¾-¡ ö̈´” /mâ:k ɲóm/  “มะยม” “Î¾-¡¢¼®” /mâ:kkhîa:p/ “น้อยหน่า” “Î¾-

¡ È́¸¤” /mâ:kmūa:ŋ/ “มะมว่ง” และ “²ø” “ภูเขา” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย”         
 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 20 คํา ข้างต้น 

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม “-ÎÈ¸¨” “หน่วย” 

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “£÷” “ถงัน้ํา” 

  [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้] 

  [ใชบ้รรจุน้ํา] 

  [มีลกัษณะกลม] 

  [ข้างในกลวง]   

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ        

คาํนาม “Ä¢È” “ไข”่         คาํนาม “ª¾-” “ตา”  คาํนาม “Î¾-¡®¾­” “ลกูบอล” คาํนาม “-Âª½” “โต๊ะ”                                                                          
[อาหาร]                            [อวยัวะของร่างกาย] [อุปกรณ์กฬีา]     [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐข์ึน้] 

[มีลกัษณะกลม]                         [มีลกัษณะกลม] [ใชเ้ตะ]  [มรีูปทรงสีเ่หลีย่ม]      
[มไีข่แดงอยู่ขา้งใน]                         [ใชใ้นการมอง] [มีลกัษณะกลม]              [มทีีว่างสิง่ของ] 

                                       [ข้างในกลวง]               [ข้างในกลวง] 

คาํนาม “ª„¤-ºš” “เกา้อี”้   คาํนาม“ªøÉ-” “ตู”้      คาํนาม “ªøÉ-Àµñ­” “ตู้เยน็”                  คาํนาม- “²ñ©-ìö´” “พดัลม”                                                                               

[สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ]์             [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ]์     [สีง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ]์                 [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้] 
[เครื่องเรือน]                         [เครื่องเรือน]           [เป็นของใชไ้ฟฟ้า]                      [ของใชไ้ฟฟ้า] 

[สาํหรบันัง่] [สาํหรบัใส่เสือ้ผ้า] [เกบ็ถนอมอาหาร]  [ใหค้วามเยน็] 
[ข้างในกลวง]            [ข้างในกลวง]            [ข้างในกลวง]                   [มีลกัษณะกลม]   

                                                                                      [ข้างในกลวง]   
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม “-ÎÈ¸¨” “หน่วย” (ต่อ) 

 

คาํนาม “Âêì½-§ñ®” “โทรศพัท”์         คาํนาม “-êðì½-êñ©” “โทรทศัน์”      คาํนาม “¡½-À ȫ¾” “กระเป๋า”               คาํนาม “Î¾-¡¡É¼¤” “สม้” 
[สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]        [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]             [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]           [ผลไม]้ 
[เป็นเครื่องมอืสื่อสาร]                            [ของใชไ้ฟฟ้า] [ใส่ของ]                       [รสเปรี้ยวหวาน] 

[มรีูปทรงสีเ่หลีย่ม]                         [มรีูปทรงสีเ่หลีย่ม]        [มรีูปทรงสีเ่หลีย่ม]                [มเีปลอืกสสีม้] 
[ข้างในกลวง] [ส่งสญัญาณภาพเสยีง] [ข้างในกลวง] [ข้างในกลวง] 

                                    [ข้างในกลวง]          

คาํนาม - “Î¾-¡-Â´” “แตงโม”                              คาํนาม -“Î¾-¡²É¾¸” “มะพร้าว”            คาํนาม “Î¾-¡-Â¯´” “แอปเป้ิล”                  คาํนาม “Î¾-¡ ö̈´”“มะยม”                                                                   

[ผลไม]้                                                      [ผลไม]้                       [ผลไม]้                            [ผลไม]้ 
[มรีสหวานฉํ่าน้ํา]                                  [มเีน้ือและน้ํา]                               [มเีน้ือทรายรสหวาน]                       [มรีสเปรี้ยวฉํ่าน้ํา] 
[มเีปลอืกสเีขยีว]                                                 [มีลกัษณะกลม]                            [มเีปลอืกสแีดง เขยีว เหลอืง]               [มผีิวสเีหลอืง] 
[มีลกัษณะกลม]                                            [ข้างในกลวง]                    [มีลกัษณะกลม]             [มีลกัษณะกลม] 

คาํนาม “Î¾-¡¢¼®” “น้อยหน่า”                          คาํนาม “Î¾-¡ È́¸¤” “มะม่วง”                     คาํนาม “²ø” “ภเูขา” 

[ผลไม]้      [ผลไม]้                     [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาต]ิ 
[มรีสหวานเน้ือขาว]         [มรีสเปรี้ยวหวานเน้ือกรอบ]                 [เนินสงูขึน้เป็นจอมเด่น] 
[มผีิวสเีขยีวนูนเป็นตาๆ ]                    [มเีปลอืกสเีขยีว]                   [ขนาดใหญ่] 
[มีลกัษณะกลม]         [มีลกัษณะกลม]       [ข้างในกลวง]     
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 20 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย” กบัคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะกลม] [ข้างในกลวง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะกลม] [ข้างในกลวง] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานาม

ทัง้หมดสะท้อนแบบจําลอง 2 แบบ คอื image-schematic model และ propositional model ซึ่งผู้

พูดภาษาลาวนําแบบจาํลอง image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงกลม ได้สะท้อนให้เหน็ถึงกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษา

ลาวจากการใชค้าํลกัษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย”  ทีเ่ชื่อมโยงกบัวตัถุที่มรีูปทรงกลม ได้แก่ คํานาม “£÷” 

“ถงัน้ํา” ซึ่งเป็นอปุกรณ์เครื่องใช้ ในชวีติประจําวนัของคนลาวที่มมีาช้านาน ด้วยเหตุนี้คํานาม “£÷” 

“ถังน้ํา” จงึเป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -ÎÈ¸¨” “หน่วย” ต่อมาได้ขยายไปใช้กบัคํานาม

อืน่ๆ ทีม่รีปูทรงกลมได้แกค่าํนาม “Ä¢È” “ไข”่ “ª¾-” “ตา” “Î¾-¡®¾­” “ลูกบอล”  “Î¾-¡¡É¼¤” “ส้ม” “Î¾-¡-

Â´” “แตงโม” “Î¾-¡²É¾¸” “มะพร้าว” “Î¾-¡-Â¯´” “แอปเป้ิล” “Î¾-¡ ö̈´” “มะยม” “Î¾-¡¢¼®” 

“น้อยหน่า” และ “Î¾-¡ È́¸¤” “มะม่วง ในขณะเดียวกนัคุณสมบัติทางความหมาย [ข้างในกลวง] 

สะทอ้นแบบจาํลองทางความคดิแบบ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบั

คณุสมบตัขิองวตัถุ จากแบบจําลองนี้สะท้อนให้เหน็ว่าระบบคําลักษณนามในภาษาลาวจดัคํานาม 

“Î¾-¡®¾­” “ลูกบอล” “ -Âª½” “โต๊ะ” “ª„¤ -ºš”  “เก้าอี้” “ªøÉ-” “ตู้” “ªøÉ-Àµñ­” “ตู้เย็น” “²ñ©-ìö´” “พัดลม” “Âêì½-

§ñ®” “โทรศพัท์” “ -êðì½ -êñ©” “โทรทศัน์” “¡½-À ȫ¾” “กระเป๋า” และ “²ø” /phū:/  “ภูเขา” มคีุณสมบัติทาง

ความหมายทีเ่ชือ่มโยงกบัคาํนามต้นแบบ  
 

16. คาํลกัษณนาม “ - »ñ¤” /há:ŋ/ “รงั”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคําลักษณนาม “ - »ñ¤” “รงั”จํานวน 2 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 25    

 

ตาราง 25 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ - »ñ¤” “รงั”        

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ดบัคะแนน  รวม 

1 2 

»ñ¤ (รงั)  »ñ¤-­ö¡ (รงันก) 39 1 40 

»ñ¤--À°™¤ (รงัผึ้ง) 2 38 40 
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 จากตารางที ่25 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 39 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคํานาม

“»ñ¤­ö¡” /há:ŋnōk/ “รงันก” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม   

“ - -»ñ¤ --À°™¤” /há:ŋphǝ̂:ŋ/ “รงัผึ้ง” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “»ñ¤­ö¡” “รงันก” เป็น

คาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “ - »ñ¤” “รงั” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ - -»ñ¤ --À°™¤”  “รงัผึ้ง” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ - »ñ¤” “รงั”          

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 2 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ - »ñ¤” “รงั” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ - »ñ¤” “รงั” 

 

     คาํนามต้นแบบ คาํนามไม่เป็นต้นแบบ  

คาํนาม “ »ñ¤­ö¡” “รงันก” คาํนาม “»ñ¤ --À°™¤” “รงัผึ้ง” 

[ท่ีอยู่อาศยั] [ท่ีอยู่อาศยั] 

[ทาํด้วยใบไมใ้บหญ้า] [ทาํขึน้จากขีผ้ึ้ง] 

[อยู่บนต้นไม้]    [อยู่บนต้นไม้]  

 

 จากวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 2 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ - »ñ¤” “รงั” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านหน้าที่การใช้

งาน คอื [ท่ีอยู่อาศยั] และคณุสมบตัทิีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ คอื [อยู่บนต้นไม้] ทีม่อียู่รว่มกนั 

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “»ñ¤­ö¡” “รงันก” ซึ่งเป็นคาํนามต้นแบบกบัคํานาม “ - -»ñ¤ --À°™¤” 

“รงัผึ้ง” ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [ท่ีอยู่อาศัย] [อยู่บนต้นไม้] โดยคุณสมบัติทางความหมาย 

[ท่ีอยู่อาศัย] ซึ่งสะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ี

ความสัมพันธ์กับหน้าที่การใช้งานของวัตถุนั ้น และคุณสมบัติทางความหมาย [อยู่บนต้นไม้] 

สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กับ

คุณสมบัติที่วตัถุนัน้ตัง้อยู่ ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “ - »ñ¤” “รงั” กบัคํานาม 

“»ñ¤­ö¡” “รงันก” และขยายไปใชก้บัคาํนาม “ - -»ñ¤ --À°™¤” “รงัผึ้ง”  
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17. คาํลกัษณนาม “ -©º¡” /dɔ̂:k/ “ดอก”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -©º¡” “ดอก” จํานวน 4 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 26   

 

ตาราง 26 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-©º¡” “ดอก” 

        

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 
 

 

©º¡ (ดอก) 

ດອກຈຳປາ (ดอกลลีาวด)ี 38   2 40 

©º¡-¯ó¡-Ä¡È (ลูกขนไก)่ 2 33 2 3 40 

©º¡--Ä³ (หลอดไฟสัน้)  4 30 6 40 

ª½ ø̄ (ตะปู)  3 8 29 40 

  

 จากตาราง 26 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“ດອກຈຳປາ” /dɔ̀:ktɕampa:/ “ดอกลลีาวด”ี ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 33 คน ใหร้ะดับคะแนน 

2 กบัคาํนาม “ -©º¡-¯ó¡-Ä¡” /dɔ̂:kpî:kkāj/ “ลูกขนไก”่ มผีู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดับคะแนน 3 

กบัคาํนาม “ -©º¡--Ä³” /dɔ̂:kfáj/ “หลอดไฟสัน้” และลําดบัสดุทา้ยมผีู้บอกภาษาจาํนวน 29 คนให้ระดับ

คะแนน 4 กบัคาํนาม  “ -ª½¯ø” /ta:pu:/ “ตะปู”  
 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ດອກຈຳປາ” “ดอกลีลา

วด”ี  เป็นคาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -©º¡” “ดอก” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -©º¡-¯ó¡-Ä¡” “ลูกขนไก”่ “ -©º¡--Ä³” “หลอดไฟสัน้” “ -ª½ ø̄” “ตะปู” ไม่เป็น

คาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -©º¡” “ดอก”         

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -©º¡” “ดอก” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม  “-©º¡” “ดอก” 

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม“ດອກຈຳປາ” “ดอกลลีาวดี”   

  [พชืประเภทดอกไม้] 

  [มกีลบีซ้อนกนั] 

  [มีลกัษณะกลม] 

  [ส่วนท้ายกลม]1
    

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม“ -©º¡-¯ó¡-Ä¡” “ลูกขนไก่”     คาํนาม “ -©º¡--Ä³” “หลอดไฟสัน้”
2
          คาํนาม“ -ª½ ø̄” “ตะป”ู 

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]              [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]    [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]               

[อปุกรณ์กฬีา]                     [เครื่องใชไ้ฟฟ้า]   [อปุกรณ์กอ่สรา้ง] 

[ขนไกซ่้อนกนั]                           [มีลกัษณะกลม]                              [มลีกัษณะยาว] 

[มีลกัษณะกลม] [ส่วนท้ายกลม] [มีส่วนท้ายกลม] 

[ส่วนท้ายกลม] 
 
                                                           
 

1
 มโนทศัน์ของคนลาวนัน้มองส่วนทา้ยของดอกไม ้คอื ส่วนทีต่ดิอยู่กับก้าน ส่วนดา้นปลายของกลีบดอกไมนั้น้คนลาวมองเป็นส่วนดา้นหน้า ในขณะเดยีวกันลูกขนไก่และหลอดไฟขนาดสัน้ คน

ลาวก็มองส่วนทา้ยและส่วนดา้นหน้าในลักษณะเดยีวกันกับดอกไม ้ส่วนตะปูคนลาวมองบรเิวณกลมๆ ทีใ่ช้คอ้นตอกเป็นส่วนทา้ย ส่วนดา้นแหลมนัน้คนลาวมองเป็นส่วนส่วนดา้นหน้า 

 
2
 คําว่า “©º¡--Ä³” “ดอกไฟ” ในภาษาลาวหมายถงึหลอดไฟสัน้ในภาษาไทย 
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 จากการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 4 คําข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -©º¡” “ดอก” กับคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะกลม] [ส่วนท้ายกลม] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะกลม] [ส่วนท้ายกลม] ที่ม ีร่วมกนัของคํานาม

ทัง้หมดสะทอ้นแบบจําลองทางความคดิแบบ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพ

รา่งทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงกลม ได้สะท้อนให้เหน็ถึงกระบวนการทางปริ

ชานของผู้พูดภาษาลาวจากการใชค้ําลกัษณนาม “ -©º¡” “ดอก” กบัคํานาม “ດອກຈຳປາ” “ดอกลีลา

วด”ี ทีเ่ป็นคาํนามต้นแบบ ต่อมาได้เกดิการขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทต่างๆ ที่มลีักษณะเล็กกลม 

ได้แก ่“ -©º¡-¯ó¡-Ä¡” “ลูกขนไก”่ “ -©º¡--Ä³” “หลอดไฟสัน้” เข้าอยู่ในกลุ่มเดียวกนั ส่วนคํานาม “ -ª½¯ø” 

“ตะปู” ถงึแมจ้ะไม่มลีักษณะกลมเหมอืนคํานามต้นแบบแต่คํานาม “ -ª½ ø̄” “ตะปู” ต่างกม็คีุณสมบัติ

ทางความหมายรว่มกบัคาํนามต้นแบบ คอื [ส่วนท้ายกลม] ดังนัน้ ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณ

นาม “ -©º¡” “ดอก” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

18. คาํลกัษณนาม “ -À¦˜­” /sên/ “เสน้”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -À¦˜­” “เสน้”  จํานวน 

13 คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบั

คะแนน ดงัตาราง 27 
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ตาราง 27 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -À¦˜­” “เสน้”     
  

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

 

 

 

 

À¦˜­ (เสน้) 

À¦˜­Ï† (เสน้หมี)่ 40              40 

À¦˜­-À±ó (เสน้กว๋ยเตีย๋ว)  38 2           40 

À¦˜­-À¢í¾¯¼¡ (เสน้กว๋ยจบัญวน)   37  1     1   1 40 

À¦˜­-À¢í¾-§º¨ (เสน้ขา้วซอย)  1 1 37  1        40 

À¦˜­-À¢í¾-¯÷É­ (เสน้ขนมจนี)      35  1  1 1 1 1  40 

À¦˜­-ÄÏ (เสน้ไหม)      34 2     2 2 40 

À¦˜­±É¾¨ (เสน้ฝ้าย)      1 33 1 1 1  1 2 40 

À¦˜­©É¾¨ (เสน้ด้าย)       2 32   2 2 2 40 

À¦˜­-À§õº¡(เสน้เชอืก)    1    2 31 1  2 3 40 

À¦˜­ì¸© (เสน้ลวด)  1  1 2  2 1 3 30    40 

À¦˜­¦¾ -̈£ð (สร้อยคอ)    1 1 2   2  28 3 3 40 

À¦˜­°ö´ (เสน้ผม)     1 1  1 1 6 3 27  40 

À¦˜­-Àìõº© (เสน้เลอืด)      1  1 1 2 6 2 27 40 
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 จากตารางที ่27 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคํานาม

“À¦˜­Ï†” /sênmì:/ “เสน้หมี่” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคาํนาม       

“ -À¦˜­-À±ó” /sênfə:/ “เสน้ก๋วยเตีย๋ว” มผีู้บอกภาษาจาํนวน 37 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3-4 เทา่กนักบั

คาํนาม “-À¦˜­-À¢í¾¯¼¡” /sênkh âwpîa:k/ “เสน้กว๋ยจบัญวน” และคาํนาม “ -À¦˜­-À¢í¾-§º¨” /sênkh âwsɔ̂j/ 

“เสน้ขา้วซอย” ผู้บอกภาษาจาํนวน 35 คนใหร้ะดบัคะแนน 5 กบัคาํนาม “À¦̃­-À¢í¾-¯÷É­”/sênkh âwpùn/ 

“เสน้ขนมจนี” ผู้บอกภาษาจาํนวน 34 คนใหร้ะดบัคะแนน 6 กบัคาํนาม “ -À¦˜­-ÄÏ” /sênmǎj/ “เสน้

ไหม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 33 คนใหร้ะดบัคะแนน 7 กบัคาํนาม “ -À¦˜­±É¾¨” /sênfá:j/ “เสน้ฝ้าย” ผู้บอก

ภาษาจาํนวน 32 คนใหร้ะดบัคะแนน 8 กบัคาํนาม “À¦̃­©É¾¨” /sêndá:j/ “เสน้ด้าย” ผู้บอกภาษา

จาํนวน 31 คนใหร้ะดบัคะแนน 9 กบัคาํนาม “À¦̃­-À§õº¡” /sênsɯ̀a:k/ “เสน้เชอืก” ผู้บอกภาษา

จาํนวน 30 คนใหร้ะดบัคะแนน 10 กบัคาํนาม “ -À¦̃­ì¸©” /sênlùa:t/ “เสน้ลวด” ผู้บอกภาษาจาํนวน 

28 คนใหร้ะดบัคะแนน 11 กบัคาํนาม “-À¦̃­¦¾ -̈£ð” /sênsǎ:jkhɔ́:/ “สรอ้ยคอ” และผู้บอกภาษาจาํนวน 

27 คนใหร้ะดบัคะแนน 12-13 เทา่กนักบัคาํนาม “ -À¦̃­°ö´” /sênpǒm/ “เสน้ผม” และคาํนาม “-À¦˜­-

Àìõº©” /sênlɯ̀a:t/ “เสน้เลอืด” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “À¦̃­Ï†” “เสน้หมี่” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลักษณนาม “-À¦˜­” “เสน้” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -À¦˜­-À±ó” “เสน้ก๋วยเตีย๋ว” “-À¦˜­-À¢í¾¯¼¡” “เสน้กว๋ยจบัญวน” “-À¦˜­-À¢í¾-§º¨” “เสน้

ขา้วซอย” “À¦˜­-À¢í¾-¯÷É­” “เสน้ขนมจนี” “-À¦˜­-ÄÏ” “เสน้ไหม”“-À¦̃­±É¾¨” “เสน้ฝ้าย” “À¦̃­©É¾¨” “เสน้ด้าย” 

“À¦˜­-À§õº¡” “เสน้เชอืก” “-À¦˜­ì¸©” “เสน้ลวด” “-À¦̃­¦¾ -̈£ð” “สรอ้ยคอ” “ -À¦˜­°ö´” “เส้นผม” และ “ -À¦˜­-

Àìõº©” “เสน้เลอืด” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -À¦˜­” “เสน้”         

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 13 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -À¦˜­” “เสน้” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม “-À¦̃­” “เสน้” 

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “À¦̃­Ï†” “เสน้หมี”่                                                                            

  [สิง่ทีม่นุษยผ์ลติขึน้]         
 [อาหาร]                                     
 [ขนาดเลก็เรียว]                                                 

 [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]      

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ       

คาํนาม “-À¦̃­-À±ó” “เสน้ก๋วยเตีย๋ว”                                           คาํนาม “- À¦̃­-À¢í¾¯¼¡”“เสน้ก๋วยจับ๊ญวน”                   คาํนาม “-À¦̃­-À¢í¾-§º¨” “เสน้ขา้วซอย”                                                                           

[สิง่ทีม่นุษยผ์ลติขึน้]     [สิง่ทีม่นุษยผ์ลติขึน้] [สิง่ทีม่นุษยผ์ลติขึน้]  
[อาหาร]    [อาหาร] [อาหาร]  

[ขนาดเลก็แบน]                                         [ขนาดเลก็กลม] [ขนาดเลก็แบนแขง็] 
[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]          

คาํนาม “À¦̃­-À¢í¾- ÷̄É­” “เสน้ขนมจีน”                                     คาํนาม “-À¦̃­-ÄÏ” “เสน้ไหม”                    คาํนาม “-À¦̃­±É¾¨” “เสน้ฝ้าย”            

[สิง่ทีม่นุษยผ์ลติขึน้] [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]      [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]      
[อาหาร]  [ใชใ้นการทอผ้า]      [ใชใ้นการทอผ้า]            
[ขนาดเลก็กลมมว้นเป็นจบั] [ขนาดเลก็]         [ขนาดเลก็] 

[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                                                              [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                                              [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] 

 

 



 
 

105  

 
 

การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม “-À¦̃­” “เสน้” (ต่อ) 

  

คาํนาม “À¦̃­©É¾¨” “เสน้ดา้ย”    คาํนาม “À¦̃­-À§õº¡” “เสน้เชอืก”                          คาํนาม “-À¦̃­ì¸©” “เสน้ลวด” 
[สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]        [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้] [สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]   
[อุปกรณ์ตดัเยบ็]                [ของใช]้    [เครื่องมอืช่าง]    
[มขีนาดเลก็]                    [มขีนาดเลก็]    [มขีนาดเลก็]    
[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] 
คาํนาม “-À¦̃­¦¾ -̈£ð” “สร้อยคอ”                               คาํนาม “-À¦̃­°ö´” “เสน้ผม”                                    คาํนาม “-À¦̃­-Àìõº©” “เสน้เลอืด”        
[สิง่ทีม่นุษยป์ระดษิฐ์ขึน้]   [อวยัวะของมนุษย]์ [อวยัวะของมนุษย]์ 
[เป็นเครื่องประดบั]                    [อยู่บนศรีษะ]   [ทาํหน้าทีล่าํเลยีงเลอืดในร่างกาย] 
[มขีนาดเลก็]  [มขีนาดเลก็] [มขีนาดเลก็]     
[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]   [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]      
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มรี่วมกนัของคํานามทัง้ 13 คําข้างต้นแสดง

ให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -À¦˜­” “เส้น” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติ

ทางด้านกายภาพ คอื [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะเป็นเส้นยาว] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมด

สะท้อนแบบจําลองแบบ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงยาว ได้แสดงให้เหน็ว่าผู้พูดภาษาลาวมภีาพร่างทางความคดิที่

เชื่อมโยงกบัวตัถุที่มลีักษณะยาว ได้แก่ คํานาม “À¦̃­Ï†” “เส้นหมี่” ที่เป็นคํานามต้นแบบของคํา

ลกัษณนาม “ -À¦˜­” “เสน้” ต่อมาได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานามประเภทอาหารที่มลีักษณะเป็นเส้นยาว

เชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ ได้แก ่ “ -À¦˜­-À±ó”  “เสน้กว๋ยเตีย๋ว” “ -À¦˜­-À¢í¾¯¼¡” “เสน้กว๋ยจับ๊ญวน” “ -À¦˜­-

À¢í¾-§º¨” “เสน้ขา้วซอย” “À¦˜­-À¢í¾-¯÷É­” “เสน้ขนมจนี” และยงัได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทต่างๆ 

เชน่ อปุกรณ์ตดัเยบ็ ได้แก ่ “ -À¦˜­-ÄÏ” “เสน้ไหม” “ -À¦̃­±É¾¨” “เสน้ฝ้าย” “À¦̃­©É¾¨” “เสน้ด้าย” คํานาม

ประเภทของใชใ้นบ้านเรอืนและเครือ่งประดบั ได้แก ่ “À¦˜­-À§õº¡” “เสน้เชอืก” “ -À¦̃­ì¸©” “เสน้ลวด” “ -

À¦˜­¦¾¨ -£ð” “สรอ้ยคอ”  รวมทัง้ได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทอวยัวะของมนุษย์ ได้แก่ “ -À¦̃­°ö´” 

“เสน้ผม” และ“ -À¦˜­-Àìõº©” “เสน้เลอืด” ซึ่งคาํนามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติทางความหมายร่วมกนักบั

คาํนามต้นแบบ   

 

19. คาํลักษณนาม “ -¹ùº©” /lɔ̂:t/ “หลอด” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¹ùº©” “หลอด” จํานวน 

8 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับ

คะแนน ดงัตาราง 28    
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ตาราง 28 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¹ùº©” “หลอด”            

 

คาํลกัษณ

นาม 

คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8  
 

 

 

 

 

 

   ¹ùº© 

(หลอด) 

¹ùº©-Ä³ (หลอดไฟ) 39       1 40 

¹ùº©-Á¡É¸ (หลอดแกว้) 1 36 1   2   40 

¹ùº©­Õ-¹º´(หลอดน้ําหอม)  1 35 1    3 40 

®¾¹ùº© (ปรอท)  1 4 30 2 3   40 

¹ùº©--µ¾ (หลอดยา)    5 29 4 1 1 40 

¹ùº©±É¾¨ (หลอดฝ้าย)     3 27 5 5 40 

¹ùº©©ø© (หลอดดูด)  1  4 4 1 26 4 40 

¹ùº©ìö´ (หลอดลม)  1  1  3 9 26 40 

 

 จากตาราง 28 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¹ùº©-Ä³” /lɔ̂:t fáj/ “หลอดไฟ”  ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คาํนาม  “¹ùº©-Á¡É¸” /lɔ̂:t kε̄:w/ “หลอดแก้ว” มผีู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบั

คาํนาม “ -¹ùº©­Õ -¹º´” /lɔ̂:t nàm hɔ̌:m/ “หลอดน้ําหอม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดับคะแนน 

4 กบัคาํนาม “®¾¹ùº©” /ba:lɔ̂:t/ “ปรอท”  ผู้บอกภาษาจํานวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 5 กบัคํานาม 

“¹ùº©--µ¾” /lɔ̂:t ja:/ “หลอดยา” ผู้บอกภาษาจาํนวน 27 คน ใหร้ะดบัคะแนน 6 กบัคาํนาม “¹ùº©±É¾¨” 

/lɔ̂:t fá:j/ “หลอดฝ้าย” และผู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้ระดับคะแนน 7-8 เท่ากนักบัคํานาม         

“ -¹ùº©©ø©” /lɔ̂:t dû:t/ “หลอดดูด” และคาํนาม “¹ùº©ìö´” /lɔ̂:t lóm/ “หลอดลม” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¹ùº©-Ä³” “หลอดไฟ”   

เป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¹ùº©” “หลอด” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากที่สุด ส่วนคํานาม “¹ùº©-Á¡É¸” “หลอดแก้ว” “ -¹ùº©­Õ -¹º´” “หลอดน้ําหอม” “®¾¹ùº©” 

“ปรอท”  “¹ùº©--µ¾” “หลอดยา” “¹ùº©±É¾¨” “หลอดฝ้าย” “ -¹ùº©©ø©” “หลอดดูด” “¹ùº©ìö´” “หลอดลม” 

ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -¹ùº©” “หลอด”          

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงให้เห็นว่าเหตุใดผู้พูดภาษาลาวจึงใช้คําลักษณนาม “ -¹ùº©” “หลอด” กับคํานามดังกล่า
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การวเิคราะห์คุณสมบตัิทางความหมายของคํานามต่างๆ ทีใ่ชร้่วมกบัลกัษณนาม “-¹ùº©” “หลอด” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คํานาม “¹ùº©-Ä³” “หลอดไฟ”       

 [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]      
 [ของใชไ้ฟฟ้า]                
 [มีลกัษณะยาว]   

 [ข้างในกลวง]         

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ   

คํานาม “¹ùº©-Á¡É¸” “หลอดแกว้”                                                      คํานาม - “-¹ùº©­Õ -¹º´”“หลอดน้ําหอม”                                            คํานาม “®¾¹ùº©” “ปรอท”                        

[สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]       [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]             [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]                   
[ใชบ้รรจุของเหลว]                  [ใชบ้รรจุน้ําหอม]                                 [ใชว้ดัอุณหภูมริ่างกาย]                          
[มีลกัษณะยาว]      [มีลกัษณะยาว]                                   [มีลกัษณะยาว] 

[ข้างในกลวง]    [ข้างในกลวง]    [ข้างในกลวง]                                                                                                    
คํานาม “¹ùº©--µ¾” “หลอดยา”                            คํานาม “ ¹ùº©±É¾¨” “หลอดฝ้าย”                   คํานาม “-¹ùº©©ø©” “หลอดดูด”                        คํานาม “¹ùº©ìö´” “หลอดลม”                     

[สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]   [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]  [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]  [อวยัวะร่างกายของมนุษย์]   

[ใชบ้รรจุยารกัษาโรค] [ใชพ้นัฝ้าย]    [ใชสํ้าหรบัดูดน้ํา]  [ใชสํ้าหรบัหายใจ]  

[มีลกัษณะยาว]     [มีลกัษณะยาว]    [มีลกัษณะยาว]  [มีลกัษณะยาว]  

[ข้างในกลวง]                       [ข้างในกลวง]            [ข้างในกลวง]                     [ข้างในกลวง]    
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -¹ùº©” “หลอด” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะยาว]  [ข้างในกลวง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “¹ùº©-Ä³” “หลอดไฟ” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม 

“¹ùº©-Á¡É¸” “หลอดแก้ว” “ -¹ùº©­Õ -¹º´” “หลอดน้ําหอม” “®¾¹ùº©” “ปรอท”  “¹ùº©--µ¾” “หลอดยา” 

“¹ùº©±É¾¨” “หลอดฝ้าย” “ -¹ùº©©ø©” “หลอดดูด” “¹ùº©ìö´” “หลอดลม” ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย 

[มีลักษณะยาว]  [ข้างในกลวง] โดยคุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะยาว]  สะท้อน

แบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกี่ยวกับรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงยาว ส่วนคุณสมบัติทางความหมาย [ข้างในกลวง] สะท้อน

แบบจาํลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่คีวามสมัพันธ์กบัคุณสมบัติทาง

กายภาพของวัตถุ  ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนามนําคํานาม “ -¹ùº©” “หลอด” กับ

คาํนาม “¹ùº©-Ä³” “หลอดไฟ” และได้เกดิการเชื่อมโยงไปใช้กบัคํานามประเภทหลอดที่ทําด้วยแก้ว 

ได้แก ่“¹ùº©-Á¡É¸” “หลอดแกว้” “ -¹ùº©­Õ -¹º´” “หลอดน้ําหอม” “®¾¹ùº©” “ปรอท”  “¹ùº©--µ¾” “หลอด

ยา” และยงัได้เกดิการขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทอืน่ๆ เชน่ คาํนามประเภทอุปกรณ์ตัดเหย็บ เช่น 

“¹ùº©±É¾¨” “หลอดฝ้าย”  คาํนามประเภทของใช ้ ได้แก่ “ -¹ùº©©ø©” “หลอดดูด” และคํานามประเภท

อวยัวะของรา่งกาย ได้แก ่“¹ùº©ìö´” “หลอดลม”  

 

20. คาํลักษณนาม “ -¦½-®ñ®” /sábàp/ “ฉบบั”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -¦½-®ñ®” “ฉบบั” จํานวน 

4 คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบั

คะแนน ดงัตาราง 29   

 

ตาราง 29 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¦½-®ñ®” “ฉบบั”    

     

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 

 
¦½-®ñ® (ฉบบั) 

¥ö©Ï¾¨ (จดหมาย) 40    40 

Îñ¤¦õ²ò´  (หนังสอืพิมพ์)  35 1 4 40 

-¸¾ì½¦¾­  (วารสาร)  3 31 6 40 

Àº¡-¡½¦¾-­  (เอกสาร)  2 8 30 40 
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 จากตารางที ่29 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¥ö©Ï¾¨” /tɕó:t mǎ:j/ “จดหมาย” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คาํนาม “ -Îñ¤¦õ²ò´” /nǎŋ sɯ̌: phím/ “หนังสอืพิมพ์” มผีู้บอกภาษาจํานวน 31 คน ให้ระดับคะแนน 3 

กบัคํานาม “ --¸¾ì½¦¾­” /wá:lá sa:n/ “วารสาร” และผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 4 

กบัคาํนาม “ -Àº¡-¡½¦¾ -­” /ʔe: ká: sǎ:n/ “เอกสาร”  

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¥ö©Ï¾¨” “จดหมาย” 

เป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¦½ -®ñ®” “ฉบับ” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากที่สุด ส่วนคํานาม “ -Îñ¤¦õ²ò´” “หนังสอืพิมพ์” “ --¸¾ì½¦¾­” “วารสาร” “ -Àº¡-¡½¦¾ -­” 

“เอกสาร” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม“-¦½-®ñ®” “ฉบบั”           

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¦½ -®ñ®” “ฉบบั” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¦½-®ñ®” “ฉบบั”    

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “¥ö©Ï¾¨” “จดหมาย” 

  [ทาํจากกระดาษ] 

  [ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร] 

  [สง่ข้อความถงึกนั] 

  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] 

  [มีลกัษณะเป็นแผ่นบาง]   

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม “ -Îñ¤¦õ²ò´” “หนังสอืพมิพ์”     คาํนาม “ --¸¾ì½¦¾­” “วารสาร”                              คาํนาม “ -Àº¡-¡½¦¾-­” “เอกสาร” 

[ทาํจากกระดาษ]             [ทาํจากกระดาษ]                                                            [ทาํจากกระดาษ]               

[ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร]                    [ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร]                           [ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร] 

[สิง่ตพีมิพ์นําเสนอขา่วสารเป็นแผ่นพบั] [สิง่ตพีมิพ์ขา่วสารเยบ็เป็นเล่ม]                              [ใชต้ดิต่อในงานราชการ] 

[มีรปูทรงส่ีเหล่ีม]                         [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]                                  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] 

[มีลกัษณะเป็นแผ่นบาง] [มีลกัษณะเป็นแผ่นบาง]                                   [มีลกัษณะเป็นแผ่นบาง] 
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -¦½ -®ñ®” “ฉบับ” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพและหน้าทีก่ารใชง้าน คอื [ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร] [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] และ [มีลักษณะ

เป็นแผ่นบาง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคํานาม “¥ö©Ï¾¨” “จดหมาย” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม        

“ -Îñ¤¦õ²ò´” “หนังสือพิมพ์” “ --¸¾ì½¦¾­” “วารสาร” “ -Àº¡-¡½¦¾ -­” “เอกสาร” ด้วยคุณสมบัติทาง

ความหมาย [ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร] [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] และ[มีลักษณะเป็นแผ่นบาง] โดย

คุณสมบัติทางความหมาย  [ใช้เพ่ือการติดต่อส่ือสาร] สะท้อนแบบจําลองทางความคิด 

propositional model ที่เป็นแบบจําลองที่มคีวามสัมพันธ์กบัหน้าที่การใช้งานของวตัถุนัน้ และ

คณุสมบตัทิางความหมาย [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] และ[มีลักษณะเป็นแผ่นบาง] สะท้อนแบบจําลอง

ทางความคิด image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคิดทีเกี่ยวกับ

รปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงสีเ่หลี่ยม และมลีักษณะบาง ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม

นําคํานาม “ -¦½ -®ñ®” “ฉบับ” กบัคํานาม “¥ö©Ï¾¨” “จดหมาย” และได้เกดิการเชื่อมโยงไปใช้กับ

คํานาม “ -Îñ¤¦õ²ò´” “หนังสอืพิมพ์” “ --¸¾ì½¦¾­” “วารสาร” “ -Àº¡-¡½¦¾ -­” “เอกสาร”  จากคํานาม

ทัง้หมดล้วนแต่เกีย่วขอ้งกบัหน้าทีก่ารใชง้าน คอื การตดิต่อสือ่สาร   

 

21. คาํลักษณนาม “ -¦¾¨” /sǎ:j/ “สาย” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -¦¾¨” “สาย” จํานวน 

11 คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบั

คะแนน ดงัตาราง 30 
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ตาราง 30 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¦¾¨” “สาย”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 

 

 
 
¦¾ -̈ (สาย) 

¦¾ -̈­Õ¢º¤- (สายน้ําโขง) 39      1     40 

¦¾¨ê¾¤ (สายทาง)  34 1 1       4 40 

¦¾¨²ø - (สายภูเขา)  1 33  1 1    1 3 40 

¦¾¨±ö­ - (สายฝน)  1 1 32  1  1  1 3 40 

¦¾¨³É¾(สายฟ้า)     1 30 2 2  1 2 2 40 

¦¾ -̈Ä³³É¾ (สายไฟฟ้า) 1   2 2 28  2  2 3 40 

¦¾ -̈À§õº¡ (สายเชอืก)   2  2 2 27  4 2 1 40 

¦¾ -̈ÄÏ- (สายไหม)  1 1  2  3 23 3 4 3 40 

¦¾¨ì¸©- (สายลวด)  1  1   4 6 22 2 4 40 

¦¾¨¡½-À¯ö¾ (สายกระเป๋า)  1  2 1 4 1 5 7 19 1 40 

¦¾ -̈Áº¸ (สายเขม็ขดั)  1 2 1 2 1 2 3 3 8 16 40 
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 จากตาราง 30 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 39 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม

“¦¾ -̈­Õ¢º¤-”/sǎ:jnàmkhoŋ/ “สายน้ําโขง” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 34 คน ใหร้ะดบัคะแนน 

2 กบัคาํนาม “¦¾¨ê¾¤” /sǎ:jtha:ŋ/ “สายทาง” มผีู้บอกภาษาจาํนวน 33 คน ใหร้ะดับคะแนน 3 กบั

คาํนาม  “-¦¾¨²ø -”/sǎ:jphú:/ “สายภูเขา” ผู้บอกภาษาจาํนวน 32 คน ใหร้ะดบัคะแนน 4 กบัคาํนาม 

“¦¾¨±ö­ -” /sǎ:jfón/ “สายฝน” ผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดบัคะแนน 5 กบัคํานาม “¦¾¨³É¾” 

/sǎ:jfà:/ “สายฟ้า” ผู้บอกภาษาจาํนวน 28 คน ใหร้ะดบัคะแนน 6 กบัคาํนาม “¦¾ -̈Ä³³É¾”/sǎ:jfá:jfà:/ 

“สายไฟฟ้า” ผู้บอกภาษาจาํนวน 27 คน ใหร้ะดบัคะแนน 7 กบัคาํนาม “-¦¾ -̈À§õº¡” /sǎ:jsɯ̀a:k/ 

“สายเชอืก” ผู้บอกภาษาจาํนวน 23 คน ใหร้ะดบัคะแนน 8 กบัคาํนาม “-¦¾ -̈ÄÏ-” /sǎ:jmǎj/  “สาย

ไหม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 22 คน ใหร้ะดบัคะแนน 9 กบัคาํนาม “-¦¾¨ì¸©-” /sǎ:jlùa:t/  “สายลวด” ผู้

บอกภาษาจาํนวน 19 คน ใหร้ะดบัคะแนน 10 กบัคาํนาม “¦¾¨¡½-À¯ö¾” /sǎ:jká:paw/ “สายกระเป๋า” 

และผู้บอกภาษาจาํนวน 16 คน ใหร้ะดบัคะแนน 11 กบัคาํนาม “¦¾¨¡½-À¯ö¾” /sǎ:jká:paw/ “สาย

กระเป๋า”  

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¦¾¨ -­Õ¢º¤-” “สายน้ํา

โขง” เป็นคาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¦¾¨” “สาย” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากที่สุด ส่วนคํานาม “¦¾¨ê¾¤” “สายทาง” “ -¦¾¨²ø -” “สายภูเขา” “¦¾¨±ö­ -” “สายฝน” 

“¦¾¨³É¾” “สายฟ้า” “¦¾ -̈Ä³³É¾” “สายไฟฟ้า” “ -¦¾¨ -À§õº¡” “สายเชอืก” “ -¦¾¨ -ÄÏ-” “สายไหม”           

“ -¦¾¨ì¸© -” “สายลวด” “¦¾¨¡½ -À¯ö¾” “สายกระเป๋า” “¦¾¨¡½ -À¯ö¾” “สายกระเป๋า” ไม่เป็นคํานาม

ต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -¦¾¨” “สาย”            

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 11 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¦¾¨” “สาย” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¦¾¨” “สาย” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม“¦¾ -̈­Õ¢º¤-” “สายน้ําโขง”            

 [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]                

 [ลําน้ําใหญ่] 

 [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]     

                                                                                         

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “¦¾¨ê¾¤” “สายทาง”       คาํนาม “ -¦¾¨²ø -” “สายภู”        คาํนาม “¦¾¨±ö­ -” “สายฝน”                                                                           

[สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]     [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ] [สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]  
[พื้นทีส่าํหรบัสญัจร]   [เนินทีส่งูข ึน้] [น้ําทีต่กลงมาจากเมฆ]  

[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]             

คาํนาม “¦¾¨³É¾” “สายฟ้า” คาํนาม “¦¾ -̈Ä³³É¾” “สายไฟฟ้า”        คาํนาม “ -¦¾ -̈À§õº¡” “สายเชอืก”            

[สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาต ]ิ [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]      [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]      
[แสงเกดิเมือ่ฟ้าผ่า] [ใชใ้นการเชือ่มต่อกระแสไฟฟ้า]      [ใชม้ดัรวมวตัถุสิง่ของ]            
 [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                                        [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                                       [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¦¾¨” “สาย” (ต่อ)       

 

คาํนาม “ -¦¾ -̈ÄÏ-” “สายไหม”   คาํนาม “ -¦¾¨ì¸©-” “สายลวด”   คาํนาม “¦¾¨¡½-À¯ö¾” “สายกระเป๋า” 

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]        [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]   
[ทาํจากใยของไหม]                [ใชม้ดัรวมวตัถุสิง่ของ]    [ยดึตดิอยู่กบัหูกระเป๋าสองขา้ง]    
[มรีปูทรงเรยีวเล็ก]                    [ทาํจากโลหะ]    [ใชส้าํหรบัสะพายหรอืถอื]    

[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] 
 

คาํนาม “¦¾ -̈Áº¸” “สายเขม็ขดั”             

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]  

[เครื่องแต่งกาย]                    
[ใชค้าดทีเ่อว]           
[มีลกัษณะเป็นเส้นยาว]                      
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 11 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¦¾¨” “สาย” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะเป็นเส้นยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะเป็นเส้นยาว] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมด

สะทอ้นแบบจาํลอง image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบั

รูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงยาว จากแบบจําลองนี้แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลาวมภีาพร่างทาง

ความคดิทีเ่ชือ่มโยงกบัวตัถุทีม่ลีกัษณะยาว ได้แก่  คํานาม “¦¾¨ -­Õ¢º¤-” “สายน้ําโขง” จากคํานาม

ต้นแบบน่าจะสะทอ้นใหเ้หน็สภาพทางภูมศิาสตรข์องลาว และวฒันธรรมความเป็นอยู่ของผู้พูดภาษา

ลาว ซึ่งสอดคล้องกบัขอ้มลูทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาชาวลาว โดยแม่น้ําโขงเป็นแม่น้ําเพียงสายเดียวที่

ใหญ่ที่สุดที่หล่อเลี้ยงชีวติของคนลาวในด้านต่าง ได้แก่ การประมง การคมนาคมขนส่งทางน้ํา 

รวมทัง้การใช้ประโยชน์จากงานประเพณีต่างๆ โดยฉเพราะอย่างยิ่งเป็นประเพณีการแข่งเรอืเป็น

ประจาํทกุปี ด้วยเหตุนี้คาํนาม “¦¾ -̈­Õ¢º¤-” “สายน้ําโขง” จงึเป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม 

“ -¦¾¨” “สาย”  ต่อมาได้เกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนามที่เกดิขึ้นตามธรรมชาติเช่นเดียวกบัคํานาม

ต้นแบบ ได้แก่ “¦¾¨ê¾¤” “สายทาง” “ -¦¾¨²ø -” “สายภูเขา” “¦¾¨±ö­ -” “สายฝน” “¦¾¨³É¾” “สายฟ้า”  

ในขณะเดียวกนัยังได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภทอื่นๆ ได้แก ่ “¦¾¨ -Ä³³É¾” “สายไฟฟ้า” “ -¦¾¨-

À§õº¡” “สายเชอืก” “ -¦¾ -̈ÄÏ-” “สายไหม” “ -¦¾¨ì¸© -” “สายลวด” “¦¾¨¡½ -À¯ö¾” “สายกระเป๋า” “¦¾¨-

Áº¸” “สายเขม็ขดั” จากคํานามทัง้หมดที่มรี่วมกนัเป็นคํานามประเภทสิง่ที่เกดิขึ้นตามธรรมชาต ิ

ประเภทสิง่ที่มนุษย์สร้างขึ้น ประเภทเครื่องมอืตัดเย็บ ประเภทเครื่องมอืช่าง ประเภทของใช้ และ

ประภทเครือ่งแต่งกาย  

 

22. คาํลักษณนาม “ -Á¹È¤-” /hɛ̄:ŋ/ “แหง่” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -Á¹È¤-” “แหง่” จํานวน 

13 คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบั

คะแนน ดงัตาราง 31 
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ตาราง 31 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-Á¹È¤-” “แหง่”  
 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร่้วมกบัคาํลกัษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 

 
 

 

 
Á¹È¤ - (แห่ง) 

--Â»¤»¼­  (โรงเรียน) 40               40 

Â»¤Ïð (โรงพยาบาล)   35 4 1          40 

ņ̃© (วดั)   34 2 2      2   40 

ª½¹ì¾©  (ตลาด)  1 1 33 2 1       2 40 

ÏøÈ-®É¾­  (หมู่บ้าน)     2 31 1 1 2  1 1  1 40 

¦¸­  (สวน)    2 2 30 2     2 2 40 

­Õ-ªö¡  (น้ําตก)   1  2 2 28 2 1 1 1 1 1 40 

¦½-­Õ  (สระน้ํา)        27 1 4 2 2 4 40 

¦¸­-¦ñ©  (สวนสตัว)์        2 24 1 3 6 4 40 

Á¹È¤ -êÈº¤ -ê¼¸  (แหล่งทอ่งเทีย่ว)  4    4 2  2 23   5 40 

Â»¤-Á»´ (โรงแรม)     1 2 5 4 1 4 21 2  40 

Â»¤¤¾­ (โรงงาน)       1 3 8  7 19 2 40 

- ê½-­¾-£¾­ (ธนาคาร)       1  3 6 3 8 19 40 
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 จากตาราง 31 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม

“Â»¤»¼­” /hó:ŋ hía:n/ “โรงเรยีน” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ใหร้ะดับคะแนน 2 กบั

คาํนาม “ -Â»¤Ïð” /hó:ŋmɔ̌:/ “โรงพยาบาล”  มผีู้บอกภาษาจาํนวน 34 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3 กบั

คาํนาม  “ - ņ̃©” /wát/ “วดั” ผู้บอกภาษาจาํนวน 33 คน ใหร้ะดบัคะแนน 4 กบัคาํนาม “ -ª½¹ì¾©” /tá 

là:t/ “ตลาด”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 31 คน ใหร้ะดบัคะแนน 5 กบัคาํนาม “ÏøÈ-®É¾­” /mū:bà:n/ 

“หมูบ่้าน” ผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดบัคะแนน 6 กบัคาํนาม “-¦¸­” /sǔa:n/ “สวน”  ผู้บอก

ภาษาจาํนวน 28 คน ใหร้ะดบัคะแนน 7 กบัคาํนาม “-­Õ-ªö¡” /nà:m tók/ “น้ําตก”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 

27 คน ใหร้ะดบัคะแนน 8 กบัคาํนาม “¦½-­Õ” /sá nà:m/ “สระน้ํา”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 24 คน ให้

ระดบัคะแนน 9 กบัคาํนาม “¦¸­-¦ñ©” /sǔa:nsát/ “สวนสตัว์”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 23 คน ใหร้ะดบั

คะแนน 10 กบัคาํนาม “-Á¹È¤-êÈº¤-ê¼¸” /hɛ̄:ŋ:thɔ̄:ŋthí:w/ “แหล่งทอ่งเทีย่ว” ผู้บอกภาษาจาํนวน 21 คน 

ใหร้ะดบัคะแนน 11 กบัคาํนาม “ -Â»¤-Á»´” /hó:ŋhɛ́:m/ “โรงแรม” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 19 คน ให้

ระดบัคะแนน 12-13 เทา่กนักบัคาํนาม “ -Â»¤¤¾­” /hó:ŋŋá:n/ “โรงงาน” และคาํนาม “ -ê½-­¾-£¾­” 

/thāná:khá:n/ “ธนาคาร” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “Â»¤»¼­” “โรงเรยีน” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -Á¹È¤-” “แหง่” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -Â»¤Ïð” “โรงพยาบาล” “ - ņ̃©” “วดั” “ -ª½¹ì¾©” “ตลาด” “ÏøÈ-®É¾­” “หมู่บ้าน” “ -¦¸­” 

“สวน” “ -­Õ -ªö¡” “น้ําตก” “¦½ -­Õ” “สระน้ํา”  “¦¸­-¦ñ©” “สวนสตัว์”  “ -Á¹È¤-êÈº¤-ê¼¸” “แหล่งท่องเที่ยว”           

“ -Â»¤-Á»´” “โรงแรม” “ -Â»¤¤¾­”  “โรงงาน” “ -ê½ -­¾ -£¾­” “ธนาคาร” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -Á¹È¤-” “แห่ง”             

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 13 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -Á¹È¤-” “แหง่” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม Á¹È¤-” “แหง่” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “Â»¤»¼­” “โรงเรยีน”            

 [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]                

 [สาํหรบัศกึษา] 

 [เป็นสถานท่ี]      

 

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “ -Â»¤Ïð” “โรงพยาบาล”   คาํนาม “ - ņ̃©” “วดั”    คาํนาม “ -ª½¹ì¾©” “ตลาด”                                                                           

[สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]     [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้] [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]  
[สาํหรบัรกัษาพยาบาล]   [สาํหรบัสงฆห์รอืนักบวชอาศยั] [สาํหรบัคา้ขาย]  

 [เป็นสถานท่ี] [เป็นสถานท่ี] [เป็นสถานท่ี]         

     

คาํนาม “ÏøÈ-®É¾­” “หมูบ่้าน” คาํนาม “ -¦¸­” “สวน”        คาํนาม “ -­Õ-ªö¡”  “น้ําตก”            

[เป็นสิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้] [เป็นสิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]      [เป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]      
[สาํหรบัอยู่อาศยั] [สาํหรบัปลูกพชืผล]      [สาํหรบัทอ่งเทีย่ว]            
[เป็นสถานท่ี] [เป็นสถานท่ี]         [เป็นสถานท่ี] 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม Á¹È¤-” “แหง่” (ต่อ) 
 

คาํนาม “¦½-­Õ”  “สระน้ํา”    คาํนาม “¦¸­-¦ñ©” “สวนสตัว์”      คาํนาม “ -Á¹È¤-êÈº¤-ê¼¸” “แหล่งท่องเที่ยว” 

[สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]        [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้] [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]   
[สาํหรบัเลี้ยงปลา]                [สาํหรบัแสดงสตัว์]    [สาํหรบัพักผ่อน]    
[เป็นสถานท่ี]                 [เป็นสถานท่ี]    [เป็นสถานท่ี]    

 

คาํนาม “ -Â»¤-Á»´” “โรงแรม” คาํนาม “ -Â»¤¤¾­” “โรงงาน”       คาํนาม “ -ê½-­¾-£¾­”  “ธนาคาร”         

[สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้] [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]   [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]                     
[สาํหรบัพักแรมของผู้เดนิทาง] [สาํหรบัผลติสนิคา้]  [สาํหรบัธุรกรรมทางการเงนิ]           
 [เป็นสถานท่ี] [เป็นสถานท่ี] [เป็นสถานท่ี]   
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 จากวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 13 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้ําลักษณนาม “ -Á¹È¤-” “แห่ง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านสถานที่ที่

วตัถุนัน้ตัง้อยู่คอื [เป็นสถานท่ี] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคํานาม “Â»¤»¼­” “โรงเรยีน”  ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม          

“ -Â»¤Ïð” “โรงพยาบาล” “ - ņ̃©” “วดั” “ -ª½¹ì¾©” “ตลาด” “ÏøÈ-®É¾­” “หมู่บ้าน” “ -¦¸­” “สวน” “ -­Õ -ªö¡” 

“น้ําตก”“¦½ -­Õ” “สระน้ํา” “¦¸­-¦ñ©” “สวนสัตว์” “ -Á¹È¤-êÈº¤-ê¼¸” “แหล่งท่องเที่ยว” “ -Â»¤-Á»´” 

“โรงแรม” “ -Â»¤¤¾­” “โรงงาน” “ -ê½ -­¾ -£¾­” “ธนาคาร”  ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [เป็นสถานท่ี] 

ซึ่งสะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กับ

คณุสมบตัทิีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนามนําคํานาม “ -Á¹È¤-” “แห่ง”  กบั

คาํนาม “Â»¤»¼­” “โรงเรยีน”  และได้เกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคํานามประเภทสถานที่เช่นเดียวกบั

คาํนามต้นแบบ 

 

23. คาํลักษณนาม “ -£øÈ -” /khû:/ “คู”่ 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -£øÈ-” “คู่” จาํนวน 8 คาํ 

และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน ดงั

ตาราง 32     

 

ตาราง 32 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-£øÈ -” “คู”่     

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร่้วมกบัคาํลกัษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 

 

 

 
 
£øÈ (คู่) 

-À¡ó® (รองเทา้) 39      1  40 

ª÷É´¹ø (ตุ้มห)ู  36 1  1 2   40 

-ªýº¤-¹ø (ต่างห)ู 1  35 1    3 40 

-«ö¤ªó­ (ถุงเทา้)  1 3 30 2 3  1 40 

«ö¤ ṍ (ถุงมอื)    4 29 4 2 1 40 

£øÈ-»ñ¡ (คู่รกั)    1 3 27 5 4 40 

ª¾(ตา)    1 1 3 2 2 26 5 40 

Ä É́-«øÈ (ตะเกยีบ)  1  1 2 3 7 26 40 
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 จากตาราง 32 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“À¡ó®-”/kǝ̂p/ “รองเทา้” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 36 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคาํนาม “ª÷É´¹ø” 

/tùmhǔ:/ “ตุ้มห”ู มผีู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบัคํานาม “ -ªýº¤-¹ø-” /tɔ̄ŋhǔ:/ “ต่าง

หู” ผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 4 กบัคํานาม “ -«ö¤ªó­” /thǒŋti:n/ “ถุงเท้า” ผู้บอก

ภาษาจาํนวน 29 คน ใหร้ะดับคะแนน 5 กบัคํานาม “«ö¤ ṍ” /thǒŋmɯ̄:/ “ถุงมอื” ผู้บอกภาษาจํานวน 

27 คน ให้ระดับคะแนน 6 กบัคํานาม “£øÈ-»ñ¡” /khūhāk/ “คู่รกั” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้

ระดบัคะแนน 7-8 เทา่กนักบัคาํนาม “ -ª¾” /ta:/ “ตา” และคาํนาม “ -Ä É́-«øÈ-” /màjthū:/ “ตะเกยีบ” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม“À¡ó®-” “รองเท้า”  เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -£øÈ-” “คู”่ เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด 

ส่วนคํานาม “ª÷É´¹ø” “ตุ้มหู” “ -ªýº¤-¹ø-” “ต่างห”ู “ -«ö¤ªó­” “ถุงเท้า” “«ö¤ ṍ” “ถุงมอื” “£øÈ-»ñ¡” “คู่รกั” “ -ª¾” 

“ตา” “ -Ä É́-«øÈ-” “ตะเกยีบ” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -£øÈ-” “คู”่             

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -£øÈ-” “คู”่ กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คุณสมบตัิทางความหมายของคํานามต่างๆ ทีใ่ชร้่วมกบัลกัษณนาม “£øÈ-” “คู่” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คํานาม “À¡ó®-” “รองเทา้”            

 [เครือ่งแต่งกาย]                
 [ใชส้วมทีเ่ทา้] 

 [มีสองข้าง]    

                                                                                          

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คํานาม “ª÷É´¹ø” “ตุม้หู”           คํานาม - “- ªýº¤-¹ø-” “ต่างหู” คํานาม “-«ö¤ªó­” “ถุงเทา้”                                     
[เครือ่งแต่งกาย]                  [เครือ่งแต่กาย]                                 [เครือ่งแต่งกาย] 

[ใชใ้ส่ทีหู่]      [ใชใ้ส่ทีหู่]                                   [ใชส้วมเทา้] 

[ตดิแนบติง่หู] [ลกัษณะหอ้ยยาว] [มีสองข้าง] 

[มีสองข้าง]    [มีสองข้าง]                                                                                                           
คํานาม “«ö¤ ṍ” “ถุงมอื”                         คํานาม “£øÈ-»ñ¡” “คู่รกั”   คํานาม “-ª¾” “ตา”                                   

[เครือ่งแต่งกาย]    [มนุษย์]  [อวยัวะของร่างกาย]    

[ใชส้วมทีม่อื]  [มคีวามผูกพนัดว้ยความเสน่หา]    [ใชใ้นการมอง]  

[มีสองข้าง]   [มีสองคน]  [มีสองข้าง]  

คํานาม “-Ä É́-«øÈ-” “ตะเกยีบ” 

[ของใชใ้นครวัเรอืน]  

[ใชค้บีอาหาร]  

[มีสองข้าง]                             
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -£øÈ-” “คู”่  กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถึงคุณสมบัติทางด้านหน้าที่การใช้

งาน คอื [มีสองข้าง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “À¡ó®-” “รองเทา้” ซึ่งเป็นคาํนามต้นแบบกบั “ª÷É´¹ø” “ตุ้มหู”        

“ -ªýº¤-¹ø-” “ต่างห”ู  “ -«ö¤ªó­” “ถุงเท้า” “«ö¤ ṍ” “ถุงมอื” “£øÈ-»ñ¡” “คู่รกั” “ -ª¾” “ตา” “ -Ä É́-«øÈ-” “ตะเกยีบ” ด้วย

คณุสมบตัทิางความหมาย [มีสองข้าง]  ซึ่งสะทอ้นแบบจําลองทางความคดิ propositional model ที่

เป็นแบบจาํลองทีม่คีวามสมัพนัธท์างด้านหน้าที่การใช้งานของวตัถุ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้

คาํลกัษณนามนําคาํนาม “ -£øÈ-” “คู”่ กบัคาํนาม “À¡ó®-” “รองเทา้”และได้เกดิการเชือ่มโยงไปใช้กบัคํานาม

ประเภทเครื่องแต่งกาย ได้แก่ “ª÷É´¹ø” “ตุ้มหู” “ -ªýº¤-¹ø-” “ต่างหู”  “ -«ö¤ªó­” “ถุงเท้า” “«ö¤ ṍ” “ถุงมอื” 

ประเภทมนุษย์ ได้แก ่“£øÈ-»ñ¡” “คูร่กั” ประเภทอวยัวะรา่งกาย ได้แก ่“ -ª¾” “ตา” และประเภทของใช้ใน

ครวัเรอืน ได้แก ่“ -Ä É́-«øÈ-” “ตะเกยีบ”   

  

24. คาํลักษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” /lêm/ “เล่ม” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม” จาํนวน 3 

คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 33    

 

ตาราง 33 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-ÀÍ̃ -́” “เล่ม”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 
 

ÀÍ̃´ (เล่ม) 

-Á¢É¸ (ฟนั) 33 2 5 40 

¡¸¼­ (เกวยีน) 5 30 5 40 

ê¼­ (เทยีน) 2 8 30 40 

  

 จากตาราง 33 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 33 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Á¢É¸”/kh ɛ̂:w/ “ฟนั” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2-3 เทา่กนักบัคาํนาม “ -¡¸¼­” 

/kwia:n/ “เกวยีน” และคาํนาม “--ê¼­” /th ia:n/ “เทยีน” 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “Á¢É¸”“ฟนั” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลักษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม”  เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด 

สว่นคาํนาม“ -¡¸¼­” “เกวยีน” และ “ --ê¼­”  “เทยีน” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม”               

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม”   กบัคาํนามดงักล่าว   

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม” 

  คาํนามต้นแบบ 

               คาํนาม “Á¢É¸” “ฟนั” 

  [อวยัวะของรา่งกายมนุษย์] 

  [ใชใ้นการเคีย้วอาหาร] 

  [มีลกัษณะยาว]   

 

 คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “ -¡¸¼­” “เกวยีน”                                                        คาํนาม “ --ê¼­” “เทยีน”                          
[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]      [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 

[ใชใ้นการขนสง่]                                                          [ใชจ้ดุใหแ้สงสวา่ง] 

[มีลกัษณะยาว]                                                      [มีลกัษณะยาว]     
  

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั     

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะยาว] ที่ม ีอยู่ร่วมกันของคํานามทัง้หมดสะท้อน

แบบจาํลอง image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง 

ในทีน่ี้เป็นรปูทรงยาว จากแนวคดินี้แสดงใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวมภีาพร่างทางความคดิที่เชื่อมโยง

กบัวตัถุทีม่ลีกัษณะยาว ได้แก ่คาํนาม “Á¢É¸” “ฟนั” ซึ่งเป็นอวยัวะของร่างกายมนุษย์ และเป็นสิง่ที่

อยู่ใกล้ตวัของมนุษย์ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม” กบัคํานาม“Á¢É¸” 

“ฟนั” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบ ต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานามประเภทยานพาหนะ เช่น          

“ -¡¸¼­” “เกวยีน” และคํานามประเภทของใช้ เช่น “ --ê¼­” “เทยีน” ที่มคีุณสมบัติทางความหมาย

รว่มกนั 

 

25. คาํลกัษณนาม “ -§º¤” /sɔ:ŋ/ “ซอง”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -§º¤” “ซอง” จาํนวน 4 

คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 34 
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ตาราง 34  คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-§º¤” “ซอง”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 
 

 

§º¤ (ซอง) 

§º¤-®÷­ (ซองบุญ) 40    40 

§º¤-®ñ©-À§ó­ (ซองบตัรเชญิ)  36  4 40 

§º¤-¥ö©Ï¾¨ (ซองจดหมาย)  4 31 5 40 

§º¤--Àº¡-¡½¦¾-­ (ซองเอกสาร)   9 31 40 

 

 จากตาราง 34 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“§º¤-®÷­” /sɔ:ŋbun/ “ซองบุญ” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คํานาม “ -§º¤-®ñ©-À§ó­”  /sɔ:ŋbátsə́:n / “ซองบัตรเชญิ” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 31 คน ให้ระดับ

คะแนน 3-4 เทา่กนักบัคาํนาม  “ --§º¤-¥ö©Ï¾¨” /sɔ:ŋtɕót mǎ:j/ “ซองจดหมาย” และคาํนาม “ --§º¤--Àº¡-

¡½¦¾ -­” /sɔ:ŋʔe:k kásǎ:n/ “ซองเอกสาร” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม“§º¤-®÷­” “ซองบุญ” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -§º¤” “ซอง” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ -§º¤-®ñ©-À§ó­”  “ซองบตัรเชญิ” “ --§º¤-¥ö©Ï¾¨” “ซองจดหมาย” “ --§º¤--Àº¡-¡½¦¾ -­” “

ซองเอกสาร” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “-§º¤” “ซอง”             

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคาํนามทัง้ 4 คํา ข้างต้น เพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -§º¤” “ซอง” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -§º¤” “ซอง”    

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “§º¤-®÷­” “ซองบุญ” 

  [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 

  [ใชใ้นการใสป่จัจยัเพื่อทาํบุญ] 

  [ใช้บรรจุเอกสาร] 

  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]     

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม “ -§º¤-®ñ©-À§ó­” “ซองบตัรเชญิ”  คาํนาม “ --§º¤-¥ö©Ï¾¨” “ซองจดหมาย” คาํนาม “ --§º¤--Àº¡-¡½¦¾-­” “ซองเอกสาร” 

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]             [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]    [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 

[ใชใ้นการเชญิมาร่วมงานพิธ]ี   [ใชใ้นการส่งขอ้ความถงึกนั]   [ใชใ้นงานราชการ] 

[ใช้บรรจุเอกสาร]                    [ใช้บรรจุเอกสาร]   [ใช้บรรจุเอกสาร] 

[มีรปูทรงส่ีเหล่ีม]                         [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]       [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]                         
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -§º¤” “ซอง” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ

และหน้าทีก่ารใชง้าน คอื [ใช้บรรจุเอกสาร] [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] ทีม่อียู่รว่มกนั   

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “§º¤-®÷­” “ซองบุญ” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม      

“ -§º¤-®ñ©-À§ó­”  “ซองบตัรเชญิ” “ --§º¤-¥ö©Ï¾¨” “ซองจดหมาย” “ --§º¤--Àº¡-¡½¦¾ -­”“ซองเอกสาร” ด้วย

คณุสมบตัทิางความหมาย [ใช้บรรจุเอกสาร] [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] โดยคุณสมบัติทางความหมาย 

[ใช้บรรจุเอกสาร] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ที่เป็นแบบจําลองที่ม ี

ความสมัพนัธก์บัหน้าทีก่ารใชง้านของวตัถุนัน้ และคุณสมบัติทางความหมาย [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] 

สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทาง

ความคดิทเีกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงสีเ่หลี่ยม ได้แก ่คาํนาม “§º¤-®÷­”“ซองบุญ” ด้วยเหตุนี้ผู้

พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนามนําคํานาม “ -§º¤” “ซอง” กบัคํานาม “§º¤-®÷­”“ซองบุญ” และได้

เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานาม “ -§º¤-®ñ©-À§ó­” “ซองบัตรเชญิ” “ --§º¤-¥ö©Ï¾¨” “ซองจดหมาย” “ --§º¤--Àº¡-

¡½¦¾ -­” “ซองเอกสาร”   

 

26. คาํลักษณนาม “ -©¾¤” /da:ŋ/ “ดาง”  

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -©¾¤” “ดาง”   จาํนวน 4 

คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 35    

 

ตาราง 35 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-©¾¤” “ดาง”     

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 
 

 

©¾¤ (ดาง) 

-Á¹ (แห) 40    40 

´º¤ (ตาขา่ยดกัปลา)  35 2 3 40 

¡½©÷É¤ (ยอ)  3 31 6 40 

÷́É¤ (มุง้)  1 8 31 40 

 

 จากตาราง 35 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Á¹” /hɛ̌:/ “แห” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม “ -´º¤” 

/mɔ́:ŋ/ “ตาข่ายดักปลา”  ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 31 คน ให้ระดับคะแนน 3-4 เท่ากนักบัคํานาม      

“ --¡½©÷É¤” /kádùŋ/ “ยอ” และคาํนาม “ -- ÷́É¤” /mùŋ/ “มุง้ 
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 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “Á¹” “แห” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคําลักษณนาม “ -©¾¤” “ดาง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด 

สว่นคาํนาม “ -´º¤” “ตาขา่ยดกัปลา” “ --¡½©÷É¤” “ยอ” “ -- ÷́É¤” “มุง้” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -©¾¤” “ดาง”           

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -©¾¤” “ดาง” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -©¾¤” “ดาง”      

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “Á¹” “แห” 

  [เครื่องมอืจบัปลาชนิดหนึ่ง] 

  [ใชท้อดแผ่ลงในน้ําแล้วดงึขึน้มา] 

  [ลกัษณะเป็นตาข่าย]    

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “ -´º¤”  “ตาขา่ยดกัปลา”  คาํนาม “ --¡½©÷É¤”  “ยอ”  คาํนาม “ -- ÷́É¤” “มุง้” 

[เครื่องมอืหาปลาชนิดหนึ่ง]             [เครื่องมอืจบัปลาชนิดหนึ่ง]    [เครื่องนอน]               

[ใชด้กัปลา]       [เป็นรา่งแหสีเ่หลี่ยม]   [มรีปูรา่งอย่างจอมแห] 

[ลกัษณะเป็นตาข่าย] [มคีนัสาํหรบัยก] [ใชก้างสาํหรบัป้องกนัยุง] 

                         [ลกัษณะเป็นตาข่าย]                   [ลกัษณะเป็นตาข่าย]      
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          จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 4 คาํ ขา้งต้นแสดงให้เหน็

ว่าผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -©¾¤” “ดาง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [ลกัษณะเป็นตาข่าย] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

    คุณสมบัติทางความหมาย [ลักษณะเป็นตาข่าย] ที่ม ีอยู่ร่วมกันของคํานามทัง้หมด

สะท้อนแบบจําลอง propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัคุณสมบัติทาง

กายภาพของวตัถุ จากแบบจําลองนี้แสดงให้เหน็ว่าระบบคําลักษณนามในภาษาลาวจดัคํานาม

ประเภท “Á¹” “แห” “ -´º¤” “ตาขา่ยดักปลา” “ --¡½©÷É¤” “ยอ” “ -- ÷́É¤” “มุ้ง” เข้าอยู่ในกลุ่มเดียวกนัโดยมี

คุณสมบัติทางความหมายที่เชื่อมโยงกบัคํานามต้นแบบ จากการใช้คําลักษณนาม “ -©¾¤” “ดาง” 

สะทอ้นใหเ้หน็จากประสบการณ์ของคนลาวทีม่คีวามผูกพันอยู่กบัการทําการประมงในลุ่มแม่น้ําโขง

และแมน้ํ่าสาขาต่างๆ ของแม่น้ําโขงที่หล่อเลี้ยงชวีติของคนลาวโดยการใช้เครื่องมอืหาปลาขนาด

เลก็ในการจบัปลา ได้แก่ คํานาม “Á¹” “แห” ด้วยเหตุผลนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึเป็นคํานามต้นแบบ

ของคําลักษณนาม  “ -©¾¤”  “ดาง”  กบัคํานาม“Á¹” “แห”  ต่อจากนัน้ได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานาม

ประเภทเครือ่งมอืหาปลา ได้แก ่“ -´º¤” “ตาขา่ยดกัปลา”  “ --¡½©÷É¤” “ยอ” ในขณะเดยีวกนัยังขยายไปใช้

กบัคาํนามประเภทเครือ่งนอน ได้แก ่“ -- ÷́É¤” “มุง้” ทีม่คีณุสมบตัริว่มกนักบัคาํนามต้นแบบ อกีด้วย  

 

27. คาํลักษณนาม “ -ªí­” /tôn/ “ต้น”   

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -ªí­” “ต้น”  จาํนวน 13 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 36 
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ตาราง 36 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-ªí­” “ต้น”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร่้วมกบัคาํลกัษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 
 

 

 
ªí­ (ต้น) 

ªí­-Ä É́  (ต้นไม)้ 39        1      40 

ªí­-Ï¾¡²É¾¸ (ต้นมะพร้าว)  35 3 1         1 40 

ªí­Ï¾¡ È́¸¤  (ต้นมะม่วง)   34 2 2      2   40 

ªí­-Ï¾¡- š́ (ต้นขนุน)  1 1 32 2 1       3 40 

ªí­-Ï¾¡  (ต้นหมาก)     2 32 1  2  1 1  1 40 

ªí­-Ï¾¡-Ä É́ (ต้นผลไม)้    1 1 32 2     3 1 40 

ªí­-Ä°È (ต้นไผ่)   1  1 1 29 1 2 1 2 1 1 40 

ªí­-¡É¸¨ (ต้นกลว้ย)  1  1  1 1 27 1 1 2 2 3 40 

ªí­-Ï¾¡-À¢õº  (ต้นมะเขอื)        2 25 1 3 6 3 40 

ªí­-¦¾ìó (ต้นขา้วโพด)  2 1 1 1 1 5  2 23 1 1 5 40 

ªí­-°ñ¡¡¾© (ต้นผกักาด)     1 1 2 2 2 7 21 2 2 40 

ªí­-À¢í¾ (ต้นขา้ว) 1     1 1 1 8  5 20 3 40 

ªí­À¤ò­ªí­-êº¤  (ต้นเงินต้นทอง)  1    1 1 2 1 6 3 5 20 40 
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 จากตาราง 36 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“ªí­-Ä É́” /tônmàj/ “ต้นไม”้ ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม 

“ªí­-Ï¾¡²É¾¸” /tônmâ:kphà:w/ “ต้นมะพรา้ว” ผู้บอกภาษาจาํนวน 34 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3 เท่ากนั

กบัคาํนาม “ -ªí­Ï¾¡ È́¸¤” /tônmâ:kmūa:ŋ/ “ต้นมะม่วง” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 32 คน ให้ระดับ

คะแนน 4-6 เท่ากนักบัคํานาม “ --ªí­-Ï¾¡- š́” /tônmâ:kmì:/ “ต้นขนุน” คํานาม “ --ªí­-Ï¾¡”/tônmâ:k/ 

“ต้นหมาก” และคาํนาม “ªí­-Ï¾¡-Ä É́”/tônmâ:kmàj/ “ต้นผลไม”้ ผู้บอกภาษาจาํนวน 29 คน ให้ระดับ

คะแนน 7 กบัคาํนาม “ -ªí­-Ä°È” /tônphāj/ “ต้นไผ่” ผู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับคะแนน 8 กบั

คาํนาม “ --ªí­-¡É¸¨” /tônkùa:j/ “ต้นกล้วย” ผู้บอกภาษาจํานวน 25 คน ให้ระดับคะแนน 9 กบัคํานาม   

“ --ªí­-Ï¾¡-À¢õº”/tônmâ:kkhɯ̌a:/ “ต้นมะเขอื” ผู้บอกภาษาจํานวน 23 คน ให้ระดับคะแนน 10 กบั

คํานาม “ -ªí­-¦¾ìó” /tônsǎ:lí:/ “ต้นข้าวโพด” ผู้บอกภาษาจํานวน 21 คน ให้ระดับคะแนน 11 กบั

คาํนาม “ -ªí­-°ñ¡¡¾©” /tônphákka:t/ “ต้นผกักาด” สว่นระดบัสุดท้ายมผีู้บอกภาษาจํานวน 20 คน ให้

ระดับคะแนน 12-13 เท่ากันกับคํานาม “ --ªí­-À¢í¾” /tônkhâw/ “ต้นข้าว”และคํานาม “ --ªí­À¤ò­ªí­ -

êº¤” /tônŋə́ntônthɔ́:ŋ/  “ต้นเงนิต้นทอง” 
 
 จากระดบัคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ªí­-Ä É́” “ต้นไม”้ เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -ªí­” “ต้น” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ªí­-Ï¾¡²É¾¸” “ต้นมะพร้าว” “ -ªí­Ï¾¡ È́¸¤” “ต้นมะม่วง” “ --ªí­-Ï¾¡- š́” “ต้นขนุน”    

“ --ªí­-Ï¾¡” “ต้นหมาก” “ªí­-Ï¾¡-Ä É́” “ต้นผลไม”้ “ -ªí­-Ä°È” “ต้นไผ่” “ --ªí­-¡É¸¨” “ต้นกล้วย” “ --ªí­-Ï¾¡-

À¢õº” “ต้นมะเขอื”     “ -ªí­-¦¾ìó” “ต้นข้าวโพด” “ -ªí­-°ñ¡¡¾©” “ต้นผักกาด” “ --ªí­-À¢í¾” “ต้นข้าว”             

“ --ªí­À¤ò­ªí­ -êº¤” “ต้นเงนิต้นทอง” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  
 
การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “-ªí­” “ต้น”          

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคาํนามทัง้ 13 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ªí­” “ต้น” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัทิางความหมายของคํานามต่างๆ ที่ใชร้่วมกบัลกัษณนาม “-ªí­” “ตน้”     
  คาํนามต้นแบบ   

  คํานาม “ ªí­-Ä É́” “ตน้ไม”้ 
  [ไมย้นืตน้] 

  [มใีบมีก่ิงก้าน] 

  [มลีาํต้น] 

  คาํนามท่ีไมใ่ช่ต้นแบบ 

 

                                                                                                    คาํนามท่ีไมใ่ช่ต้นแบบ 

คํานาม “ªí­-Ï¾¡²É¾¸” “ตน้มะพรา้ว”                                  คํานาม “ -ªí­Ï¾¡ È́¸¤” “ตน้มะม่วง”                                            คํานาม “ --ªí­-Ï¾¡- š́” “ตน้ขนุน”                                                                           
[ไมย้นืตน้]                                                      [ไมย้นืตน้] [ไมย้นืตน้]  
[ใหผ้ลลูกกลมใหญ่เป็นทลาย]                                    [ให้ผลลูกกลมเลก็เป็นพวง] [ใหผ้ลเป็นลูกขนาดใหญ่]  

[มใีบมีก่ิงก้าน]                                                                     [มใีบมก่ิีงก้าน] [มใืบมีก่ิงก้าน] 
[มลีาํต้น] [มลีาํต้น]                                                                  [มลีาํต้น]          

คํานาม “ --ªí­-Ï¾¡” “ตน้หมาก”             คํานาม “ªí­-Ï¾¡-Ä É́” “ตน้ผลไม้”            คํานาม “ -ªí­-Ä°È” “ตน้ไผ่”            
[ไมย้นืตน้]                          [ไมย้นืตน้]                  [ไมย้นืตน้]      
[ใหผ้ลเป็นลูกกลมขนาดเลก็เป็นทลาย]             [ตน้ผลไมท้ัว่ไป]                     [ใหผ้ลเป็นหน่อ]            
[มใีบมีก่ิงก้าน]                [มใีบมีก่ิงก้าน]                     [มใีบมก่ิีงก้าน] 

[มลีาํต้น]                                                         [มลีาํต้น]                             [มลีาํต้น]                                               
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -ªí­” “ต้น” (ต่อ) 

 

คาํนาม “ --ªí­-¡É¸¨” “ต้นกล้วย”                             คาํนาม “ --ªí­-Ï¾¡-À¢õº”“ต้นมะเขอื”            คาํนาม “ -ªí­ -¦¾ìó” “ต้นขา้วโพด” 

[พชืยนืต้น]        [พชืยนืต้น]  [พชืยนืต้น]   
[ใหผ้ลเป็นลูกยาวเป็นหว]ี                [ใหผ้ลเป็นลูกกลมขนาดเล็ก]     [ใหผ้ลเป็นฝกั]    
[มีใบมีก่ิงก้าน]                 [มีใบมีก่ิงก้าน]     [มีใบมีก่ิงก้าน]    

[มีลาํต้น] [มีลาํต้น]  [มีลาํต้น] 

คาํนาม “ -ªí­-°ñ¡¡¾©” “ต้นผกักาด”              คาํนาม “--ªí­ -À¢í¾” “ต้นขา้ว”                            คาํนาม“ --ªí­À¤ò­ªí­-êº¤”“ต้นเงนิต้นทอง”         

[พชืผกั]  [ธญัพชื]       [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้]                     
[พชืผกัใบเขยีว] [ใหผ้ลเป็นเมลด็ขนาดเลก็เป็นรวง]      [ใชใ้นพธิทีางพุทธศาสนา]           
[มีใบมีก่ิงก้าน] [มีใบมีก่ิงก้าน]                     [เครื่องสงัฆภณัฑ์]      
[มีลาํต้น] [มีลาํต้น]      [มีก่ิงก้านมีใบเป็นธนบตัร]   
                 [มีลาํต้น] 
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -ªí­” “ต้น” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีใบมีก่ิงก้าน] และ [มีลาํต้น] ทีม่อียู่รว่มกนั  

  

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “ªí­-Ä É́” “ต้นไม้” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม            

“ªí­-Ï¾¡²É¾¸” “ต้นมะพร้าว” “ -ªí­Ï¾¡ È́¸¤” “ต้นมะม่วง” “ --ªí­-Ï¾¡- š́” “ต้นขนุน” “ --ªí­-Ï¾¡” “ต้น

หมาก” “ªí­-Ï¾¡-Ä É́” “ต้นผลไม”้  “ -ªí­-Ä°È” “ต้นไผ่”  “ --ªí­-¡É¸¨” “ต้นกล้วย”  “ --ªí­-Ï¾¡-À¢õº” “ต้น

มะเขอื” “ -ªí­-¦¾ìó” “ต้นขา้วโพด” “ -ªí­-°ñ¡¡¾©” “ต้นผกักาด” “ --ªí­-À¢í¾” “ต้นข้าว” และ“ --ªí­À¤ò­ªí­ -êº¤” 

“ต้นเงนิต้นทอง” ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีใบมีก่ิงก้าน] และ [มีลําต้น]  โดยคุณสมบัติทาง

ความหมาย [มีใบมีก่ิงก้าน] สะท้อนแบบจําลองทางความคิด propositional model ที่เป็น

แบบจาํลองทีม่คีวามสมัพนัธก์บัคณุสบตัทิางกายภาพของวตัถุ  และคณุสมบตัิทางความหมาย [มีลํา

ต้น] สะทอ้นแบบจาํลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทาง

ความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงสูงและตัง้ตรง จากคํานามต้นแบบ ผู้วจิยัได้วเิคราะห์

ตามข้อมูลที่ได้จากผู้บอกภาษาลาวได้แสดงให้เหน็ว่าผู้พูดลาวน่าจะมวีถิีชวีติที่ผูกพันใกล้ชดิกับ

ธรรมชาต ิเชน่ แมน้ํ่า ภูเขา ป่าไม ้ ซึ่งสะทอ้นออกมาในรปูของความเชือ่ในสองมติิ คอื มติิความเชื่อ

ที่หนึ่ ง ได้แก่ ความเชื่อทางศาสนา โดยคนลาวเชื่อว่าต้นไม้สามารถคุ้มครองปกป้องชวี ิตความ

เป็นอยู่ของคนลาวเพราะมสีิง่ศกัดิส์ทิธิส์ถิตอยู่ในต้นไม้ ส่วนมติิความเชื่อที่สอง คอื คนลาวเชื่อว่า

ต้นไมเ้ป็นสิง่ทีม่ชีวีติเหมอืนเดก็แรกเกดิ มกีารเจรญิเติบโตเช่นเดียวกบัมนุษย์ ดังนัน้คนลาวจงึเอา

ต้นไมไ้ปเปรยีบกบัเดก็ทีม่คีวามเจรญิเตมิโตเหมอืนกนั ดงัจะเหน็ได้จาก เมือ่ถงึวนัที ่1 มถิุนายนของ

ทกุปี ซึ่งเป็นวนัเดก็แหง่ชาตขิองลาวจะมกีารปลูกต้นไมท้ัว่ประเทศโดยพร้อมเพียงกนั  ด้วยเหตุนี้ผู้

พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนามนําคาํนาม “ -ªí­” “ต้น” กบัคาํนาม “ªí­-Ä É́”“ต้นไม้”  และได้เชื่อมโยง

ไปใช้กบัคํานามประเภทพืชเช่นเดียวกบัคํานามต้นแบบ และยังได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภท

เครื่องสังฆภัณฑ์ ได้แก่  “ --ªí­À¤ò­ªí­-êº¤” “ต้นเงินต้นทอง”  ซึ่งคํานามต้นเงินต้นทองต่างก็มี

คณุสมบตัริว่มกนักบัคาํนามต้นแบบ นัน่เอง    
 

28. คาํลักษณนาม “ -Ã®” /baj/ “ใบ” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “-Ã®” “ใบ”จาํนวน 12 

คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 37 
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ตาราง 37 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -Ã®” “ใบ”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

 
 
 
Ã® (ใบ) 

Ã®-Ä É́  (ใบไม)้ 40             40 

Ã®-Â² (ใบโพธิ)์  37 3          40 

Ã®Ï¾¡¢¾´  (ใบมะขาม)   35 2 1      2  40 

Ã®ªº¤   (ใบตอง)   1 33 1 1 1   1  2 40 

Ã®ì¾­ (ใบลาน)     1 32 1 1 2  1 1 1 40 

Ã®Ï¾¡²É¾¸ (ใบมะพรา้ว)   1 1 1 30  1 2 1 2 1 40 

À¥É¨  (กระดาษ)  1  1  1 28 1 2 2 2 2 40 

»ø-® (รปูถ่าย)       1 27 1 2 3 6 40 

®ñ©-¯½§¾§ö­ (บตัรประชาชน)    1 2 1 6 1 26 2 1  40 

Ã®-À¤ò­(ธนบตัร)     1 2 2 2 2 25 3 3 40 

Ã®²ñ©-ìö´(ใบพดัลม)  2  1 2 2  4 3 1 25  40 

Ã®-À»õº (ใบเรอื)      2 1 2 2 7 1 25 40 
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 จากตาราง 37 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Ã®-Ä É́”/bajmàj/ “ใบไม”้ ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 37 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคํานาม “Ã®-

Â²”/bajphó:/ “ใบโพธิ”์ ผู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 3 กบัคํานาม “ -Ã®Ï¾¡¢¾´” 

/bajmâ:kkhǎ:m/ “ใบมะขาม” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 33 คน ใหร้ะดบัคะแนน 4 กบัคาํนาม “ --Ã®ªº¤” 

/bajtɔ:ŋ/ “ใบตอง” ผู้บอกภาษาจาํนวน 32 คน ให้ระดับคะแนน 5 กบัคํานาม “ --Ã®ì¾­”/bajla:n/ “ใบ

ลาน”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 6 กบัคํานาม “Ã®Ï¾¡²É¾¸”/bajmâ:kphà:w/ “ใบ

มะพรา้ว”  ผู้บอกภาษาจาํนวน 28 คน ใหร้ะดับคะแนน 7 กบัคํานาม “ -À¥É¨” /tɕìa:/ “กระดาษ” ผู้บอก

ภาษาจาํนวน 27 คน ใหร้ะดบัคะแนน 8 กบัคาํนาม “ --»ø-®” /hû:p/ “รปู” ผู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้

ระดบัคะแนน 9 กบัคาํนาม “ --®ñ©-¯½§¾§ö­”/bátpásá:són/ “บัตรประชาชน” ส่วนระดับสุดท้ายมผีู้บอก

ภาษาจาํนวน 25 คน ใหร้ะดบัคะแนน 10-12 เทา่กนักบัคาํนาม “ -Ã®-À¤ò­” /bajŋə́n/ “ธนบตัร” คํานาม “ -

Ã®²ñ©-ìö´” /bajphátlóm/ “ใบพดัลม” และคาํนาม “ --Ã®-²ñ©-À»õº” /bajphát hɯ́a:/ “ใบพดัเรอื”   

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “Ã®-Ä É́” “ใบไม้” เป็น

คาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -Ã®” “ใบ” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “Ã®-Â²” “ใบโพธิ”์ “ -Ã®Ï¾¡¢¾´” “ใบมะขาม” “ --Ã®ªº¤” “ใบตอง” “ --Ã®ì¾­” “ใบลาน” 

“Ã®Ï¾¡²É¾¸” “ใบมะพร้าว” “ -À¥É¨” “กระดาษ” “ --»ø-®” “รูป” “ --®ñ©-¯½§¾§ö­” “บัตรประชาชน” “ -Ã®-À¤ò­” 

“ธนบตัร” “ -Ã®²ñ©-ìö´” “ใบพดัลม” “ --Ã®-²ñ©-À»õº” “ใบพดัเรอื” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  
 
การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “-Ã®” “ใบ”          

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 12 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -Ã®” “ใบ” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

 



 
 

140  

 
 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -Ã®” “ใบ”    

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “Ã®-Ä É́”“ใบไม”้ 

  [ทาํหน้าทีผ่ลติอาหารเลี้ยงต้นไม]้ 

  [มรีปูทรงโค้งมน] 

  [มีลกัษณะบาง]       

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ   

 

คาํนาม “Ã®-Â²”“ใบโพธิ”์     คาํนาม “ -Ã®Ï¾¡¢¾´” “ใบมะขาม”                         คาํนาม “ --Ã®ªº¤” “ใบตอง”                                                                           

[ทาํหน้าทีผ่ลติอาหารเลี้ยงต้นไม]้     [ทาํหน้าทีผ่ลติอาหารเลี้ยงต้นไม]้ [ทาํหน้าทีผ่ลติอาหารเลี้ยงต้นไม]้  
[มลีกัษณะรปูหวัใจ]                                               [มรีปูทรงโค้งมนเล็กเรยีงกนัตามกา้น] [มรีปูทรงโค้งยาว] 

[มีลกัษณะบาง] [มีลกัษณะบาง] [มีลกัษณะบาง]          

คาํนาม “ --Ã®ì¾­”“ใบลาน”             คาํนาม “Ã®Ï¾¡²É¾¸”“ใบมะพรา้ว”        คาํนาม “ -À¥É¨” “กระดาษ”            

[ทาํหน้าทีผ่ลติอาหารเลี้ยงต้นไม]้             [ทาํหน้าทีผ่ลติอาหารเลี้ยงต้นไม้]      [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]  

[มลีกัษณะรปูพดั]             [มรีปูทรงยาวเรยีงกนัตามกา้น] [อปุกรณ์เครื่องเขยีน]     
[มีลกัษณะบาง]                  [มีลกัษณะบาง]           [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม] 

   [มีลกัษณะบาง]        
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -Ã®” “ใบ” (ต่อ) 
 

คาํนาม “ --»ø-®” “รปู”    คาํนาม “ --®ñ©-¯½§¾§ö­”“บตัรประชาชน”  คาํนาม “ -Ã®-À¤ò­” “ธนบตัร” 

[สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]        [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้] [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]   
[ภาพทีบ่นัทกึด้วยวธิกีารใชแ้สง]                [เป็นบตัรแสดงตน]    [ใชใ้นการชาํระหนี้]    
[มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                 [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]             [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]    

[มีลกัษณะบาง] [มีลกัษณะบาง]            [มีลกัษณะบาง] 

 

คาํนาม “ -Ã®²ñ©-ìö´” “ใบพดัลม”                        คาํนาม “ --Ã®-²ñ©-À»õº” “ใบพดัเรอื”              

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]                   
[เป็นเครื่องใชไ้ฟฟ้า] [ดนัเรอืใหเ้ดนิไปขา้งหน้า]  
[ใหค้วามเยน็] [มรีปูทรงโค้งมน]         
[มรีปูทรงโค้งมน] [มีลกัษณะบาง]                  
[มีลกัษณะบาง]  
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 12 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -Ã®” “ใบ” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะบาง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติที่ทางความหมาย  [มีลักษณะบาง ] ร่วมกันของคํานามทัง้หมดสะท้อน

แบบจําลองทางความคดิ image-schematic mode ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงทีม่ลีกัษณะบาง จากแนวคดินี้สะทอ้นให้เหน็ถึงกระบวนการทางปริ

ชานของผู้พูดภาษาลาวที่ม ีภาพร่างทางความคดิที่เชื่อมโยงกบัวตัถุที่มลีักษณะบาง ได้แก่ “Ã®-

Ä É́” “ใบไม้” สิง่ดังกล่าวนี้แสดงให้เหน็ว่าคนลาวมีปฏิสมัพันธ์กับสิง่แวดล้อมทางธรรมชาติ เช่น 

ต้นไม้ ใบไม้ ที่พบเหน็เป็นประจํา ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจรงิใช้คําลักษณนาม “ -Ã®” “ใบ” กับ

คาํนาม “Ã®-Ä É́” “ใบไม”้  ต่อมาได้เกดิการเชือ่มโยงไปใช้กบัคํานามประเภทใบพืชที่มลีักษณะบาง 

ได้แก่ “Ã®-Â²” “ใบโพธิ”์ “ -Ã®Ï¾¡¢¾´” “ใบมะขาม” “ --Ã®ªº¤” “ใบตอง” “ --Ã®ì¾­” “ใบลาน ”  

“Ã®Ï¾¡²É¾¸” “ใบมะพรา้ว” นอกจากนี้ยงัได้เกดิการขยายไปใชก้บัคาํนามประเภทอื่นๆ ที่มลีักษณะ

บาง ได้แก่ “ -À¥É¨”  “กระดาษ” “ --»ø-®” “รูป” “ --®ñ©-¯½§¾§ö­” “บัตรประชาชน” “ -Ã®-À¤ò­” “ธนบัตร” “ -Ã®²ñ©-

ìö´” “ใบพดัลม” “ --Ã®-²ñ©-À»õº” “ใบพดัเรอื”   

 

29. คาํลกัษณนาม “ -®¾­” /ba:n/ “บาน” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “ -®¾­” “บาน” จาํนวน 3 

คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 38 

 

ตาราง 38 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -®¾­” “บาน”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 
 

 

®¾­ (บาน) 
 

¯½-ªø (ประตู) 32 3 5 40 

ö̧¤¡ö®¯½-ªø(วงกบประต)ู 5 29 6 40 

¯Èº¤-µÉ¼´ (หน้าต่าง) 3 8 29 40 
 

 

 จากตาราง 38 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 32 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¯½-ªø”/pá:tu:/ “ประตู” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 2-3 เท่ากนักบัคํานาม         

“ - ö̧¤¡ö®¯½-ªø” /wóŋ kóp pá:tu:/ “วงกบประตู” และคาํนาม “ -- È̄º¤-µÉ¼´” /pɔ̄:ŋ jùa:m/ “หน้าต่าง” 
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 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¯½-ªø” “ประตู” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -®¾­” “บาน” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ - ö̧¤¡ö®¯½-ªø”  “วงกบประตู” “ -- È̄º¤-µÉ¼´” “หน้าต่าง” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

 การวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายของคํานามต่างๆ ที่ใช้กบัคําลักษณนาม “ -®¾­” 

“บาน”            

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -®¾­” “บาน” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -®¾­” “บาน” 

  คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม “¯½-ªø” “ประตู” 

   [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 

  [เป็นชอ่งทางเขา้-ออกบ้านเรอืน] 

  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] 

  [มีขนาดสูง]   

 

 

   คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ    

 

 

คาํนาม “ - ö̧¤¡ö®¯½-ªø” “วงกบประตู”                                     คาํนาม“ -- È̄º¤-µÉ¼´” “หน้าต่าง”                          
[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]      [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้] 

[ทาํหน้าทีเ่ป็นกรอบบานประตู]                                     [ทาํหน้าทีร่บัแสงและอากาศ] 

[มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]                                          [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] 
[มีลกัษณะสูง]                                                [มีลกัษณะสูง]    

 

 จากการวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 3 คาํ ขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลักษณนาม “®¾­” “บาน” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้าน

กายภาพ คอื [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] [มีลกัษณะสูง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “¯½-ªø”“ประตู ”  ซึ่ งเ ป็นคํานามต้นแบบกับคํานาม             

“ - ö̧¤¡ö®¯½-ªø” “วงกบประตู” และ“ --¯Èº¤-µÉ¼´” “หน้าต่าง”  ด้วยคุณสมบัติทางความหมาย [มีรูปทรง

ส่ีเหล่ียม] [มีลักษณะสูง] ซึ่งสะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็น

แบบจาํลองทีม่ภีาพรา่งทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงสี่เหลี่ยม และตัง้ตรง  จาก

คาํนามต้นแบบจะเหน็ได้ว่าเป็นส่วนประกอบของบ้าน และใช้เป็นช่องทางเข้า-ออกบ้านเรอืน ซึ่ง
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สะทอ้นใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวมปีฏสิมัพนัธก์บัสิง่ทีอ่ยู่ใกล้ตวัและใช้ในชวีติประจําวนั  ด้วยเหตุนี้ผู้

พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนามนําคาํนาม “®¾­” “บาน” กบัคํานาม “¯½-ªø”“ประตู”  และได้เกดิการ

เชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนาม “ - ö̧¤¡ö®¯½-ªø”  “วงกบประตู” และ“ -- È̄º¤-µÉ¼´”“หน้าต่าง” 

 

30. คาํลกัษณนาม “ -¡½¯Èº¤” /ká: pɔ̄:ŋ/ “กระป๋อง” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -¡½ È̄º¤”  “กระป๋อง” 

จาํนวน 7 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่า

ระดบัคะแนน ดงัตาราง 39 

 

ตาราง 39 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¡½ È̄º¤”  “กระป๋อง”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร่้วมกบัคาํลกัษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 

 

 

 

¡½ È̄º¤  
(กระป๋อง) 

¡½ È̄º¤­ö´ (กระป๋องนม) 39      1 40 

¡½ È̄º¤­Õ -(กระป๋องน้ํา) 1 38     1 40 

¡½ È̄º¤­Õ-ºñ©-ìö´ (กระป๋องน้ําอดัลม)  1 36 1  1 1 40 

¡½ È̄º¤-À®¨ (กระป๋องเบียร์)   1 34 2 1 2 40 

¡½ È̄º¤¯¾ (กระป๋องปลา)  1  3 30 3 3 40 

¡½ È̄º¤-Á É̄¤ (กระป๋องแป้ง)   2 2 4 30 2 40 

¡½ È̄º¤¦ó (กระป๋องส)ี   1  4 5 30 40 

 

 จากตาราง 39 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“¡½¯Èº¤­ö´” /ká: pɔ̄:ŋ nóm/ “กระป๋องนม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคํานาม 

“¡½¯Èº¤­Õ” /ká: pɔ̄:ŋ nàm/ “กระป๋องน้ํา” ผู้บอกภาษาจาํนวน 36 คน ใหร้ะดับคะแนน 3 กบัคํานาม 

“ -¡½¯Èº¤­Õ -ºñ©-ìö´” /ká: pɔ̄:ŋ nàm ʔát lóm/ “กระป๋องน้ําอดัลม” ผู้บอกภาษาจาํนวน 34 คน ให้ระดับ

คะแนน 4 กบัคาํนาม “ -¡½¯Èº¤-À®¨” /ká: pɔ̄:ŋ bia:/ “กระป๋องเบียร์” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน 

ใหร้ะดบัคะแนน 5-7 เทา่กนักบัคํานาม “¡½ È̄º¤¯¾” /ká: pɔ̄:ŋ pa:/ “กระป๋องปลา” คํานาม “¡½ È̄º¤-

Á¯É¤” /ká: pɔ̄:ŋ pɛ̀:ŋ/ “กระป๋องแป้ง” และคาํนาม “ -¡½ È̄º¤¦ó” /ká: pɔ̄:ŋ sĭ:/ “กระป๋องส”ี 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¡½ È̄º¤­ö´” “กระป๋อง

นม” เป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¡½ È̄º¤” “กระป๋อง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับ

คะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด ส่วนคํานาม “¡½ È̄º¤­Õ” “กระป๋องน้ํา” “ -¡½ È̄º¤­Õ -ºñ©-ìö´” “กระป๋อง
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น้ําอดัลม” “ -¡½¯Èº¤-À®¨” “กระป๋องเบียร์” “¡½ È̄º¤¯¾” “กระป๋องปลา” “¡½ È̄º¤-Á É̄¤” “กระป๋องแป้ง”    

“ -¡½¯Èº¤¦ó” “กระป๋องส”ี ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

  

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -¡½ È̄º¤” “กระป๋อง”             

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡½ È̄º¤” “กระป๋อง” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¡½¯Èº¤” “กระป๋อง” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “¡½ È̄º¤­ö´” “กระป๋องนม”          

 [ใช้บรรจุนม]                

 [ข้างในกลวง]   

 [มีลกัษณะกลม] 
                                                                                           

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ  

 

คาํนาม “¡½ È̄º¤­Õ” “กระป๋องน้ํา”                      คาํนาม“ -¡½ È̄º¤­Õ-ºñ©-ìö´” “กระป๋องน้ําอดัลม”                         คาํนาม “ -¡½ È̄º¤-À®¨” “กระป๋องเบยีร์”                        

 [ใช้บรรจุน้ํา]                  [ใช้บรรจุน้ําอดัลม]                                 [ใช้บรรจุเบียร์]                          

[ข้างในกลวง]      [ข้างในกลวง]                                   [ข้างในกลวง] 

[มีลกัษณะกลม]    [มีลกัษณะกลม]    [มีลกัษณะกลม]                                                                                                       

คาํนาม “¡½ È̄º¤¯¾” “กระป๋องปลา”   คาํนาม “¡½ È̄º¤-Á É̄¤” “กระป๋องแป้ง”         คาํนาม “-¡½ È̄º¤¦ó” “กระป๋องส”ี   

[ใช้บรรจุปลา] [ใช้บรรจุแป้งฝุ่ น]            [ใช้บรรจุสี]  

[ข้างในกลวง]    [ข้างในกลวง]            [ข้างในกลวง]  

[มีลกัษณะกลม]                                          [มีลกัษณะกลม]            [มีลกัษณะกลม] 
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 7 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¡½¯Èº¤” “กระป๋อง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพและหน้าทีก่ารใชง้าน คอื [ใช้บรรจุส่ิงของ] [ข้างในกลวง] และ [มีลักษณะกลม] ที่มอียู่

รว่มกนั  

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “¡½ È̄º¤­ö´” “กระป๋องนม” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบั

คํานาม “¡½¯Èº¤­Õ” “กระป๋องน้ํา” “ -¡½ È̄º¤­Õ -ºñ©-ìö´” “กระป๋องน้ําอดัลม” “ -¡½ È̄º¤-À®¨” “กระป๋อง

เบียร์” “¡½¯Èº¤¯¾” “กระป๋องปลา” “¡½ È̄º¤-Á É̄¤” “กระป๋องแป้ง” “ -¡½ È̄º¤¦ó” “กระป๋องส ี โดย

คณุสมบตัทิางความหมาย [ใช้บรรจุส่ิงของ] [ข้างในกลวง] และ [มีลักษณะกลม] โดยคุณสมบัติ

ทางความหมาย  [ใช้บรรจุส่ิงของ] [ข้างในกลวง] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional 

model ที่เป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัหน้าที่การใช้งานของวตัถุนัน้ และความสนัพันธ์กบั

คณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ และคุณสมบัติทางความหมาย  และคุณสมบัติทางความหมาย [มี

ลักษณะกลม] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ี

ภาพรา่งทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงกลม  ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คํา

ลกัษณนามนําคาํนาม “ -¡½¯Èº¤” “กระป๋อง” กบัคํานาม “¡½ È̄º¤­ö´” “กระป๋องนม” และได้เชื่อมโยง

ไปใชก้บัคาํนามประเภทเดยีวกบัคาํนามต้นแบบ  

  

31. คาํลักษณนาม “ -°õ­” /phɯ̌:n/ “ผนื” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -°õ­” “ผืน” จํานวน 8 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 40 
 

ตาราง 40 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -°õ­” “ผนื”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร่้วมกบัคาํลกัษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 

 
 
°õ­ (ผืน) 

-Á² (ผ้า) 40        40 

°É¾-ÄÏ (ผ้าไหม)  36 1  1 1  1 40 

-°É¾-¹‰´ (ผ้าห่ม)  1 36 1   1 1 40 

-°É¾º¾®-­Õ  (ผ้าขนหนู)   1 36 1  1 1 40 

°É¾¦½®ö¤ (จีวร)   2 2 29 3 2 2 40 

¦¾©(เสื่อ)  2    29 4 5 40 

°É¾¦½ÂÍ ¤ (โสร่ง)   1  1 8  29 1 40 

¦™­ (ผ้าถุง)     1 7 3 29 40 
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 จากตาราง 40 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Á²”/phɛ̀:/ “ผ้า” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 2-4 เท่ากนักบัคํานาม “°É¾-ÄÏ” 

/phâ: mǎ:j/ “ผ้าไหม” “ --°É¾-¹‰´” /phâ: hóm/ “ผ้าห่ม” คํานาม “ --°É¾º¾®-­Õ” /phâ: ʔà:p nàm/ “ผ้าขนหนู” 

และผู้บอกภาษาจํานวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 5-8 เท่ากนักบัคํานาม “°É¾¦½®ö¤” /phâ: sá: bɔ̄:ŋ/ 

“จวีร” คาํนาม “¦¾©” /sá:t/ “เสือ่” คาํนาม “ --°É¾¦½ÂÍ ¤” /phâ: sá: lǒ:ŋ/ “โสร่ง” และคํานาม “ -¦™­” /sîn/ 

“ผ้าถุง” 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “Á²” “ผ้า” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -°õ­” “ผนื” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด ส่วน

คาํนาม “°É¾-ÄÏ” “ผ้าไหม” “ --°É¾-¹‰´” “ผ้าหม่” “ --°É¾º¾®-­Õ” “ผ้าขนหนู” “°É¾¦½®ö¤” “จวีร” “¦¾©” “เสื่อ”   

“ --°É¾¦½ÂÍ ¤” “โสรง่” “ -¦™­” “ผ้าถุง” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -°õ­” “ผนื”              

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -°õ­” “ผนื” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คุณสมบตัิทางความหมายของคํานามต่างๆ ทีใ่ชร้่วมกบัลกัษณนาม “-°õ­” “ผนื” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คํานาม “Á²” “ผา้”       

 [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]      
 [ใชใ้นการตดัเยบ็เสื้อผา้] 
 [ทําดว้ยเสน้ฝ้าย]                

 [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]   

 [มีลกัษณะบาง]   

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คํานาม “°É¾-ÄÏ” “ผา้ไหม”           คํานาม - “°É¾-¹‰´” “ผา้ห่ม”                          คํานาม “--°É¾º¾®-­Õ” “ผา้ขนหนู”                        

[สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]       [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]             [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]                   
[ใชใ้นการตดัเยบ็เสื้อผา้]                  [ใชเ้ป็นเครือ่งนอน]                                 [เป็นของใชสํ้าหรบัอาบน้ํา]                          
[ทําดว้ยเสน้ไหม]      [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]                                   [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้] 

[มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]    [มีลกัษณะบาง] [มีลกัษณะบาง]     

[มีลกัษณะบาง]                                                                                                 
คํานาม “°É¾¦½®ö¤” “จวีร”                                คํานาม “-¦¾©” “เสือ่”                                    คํานาม “-°É¾¦½ÂÍ ¤” “โสร่ง”                                       คํานาม “-¦™­” “ผา้ถุง”                     

[สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]   [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]  [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]  [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]   

[เป็นเครือ่งแต่งกายพระ] [ใชร้องนัง่]    [ผา้นุ่งผูช้าย]  [ผา้นุ่งผูห้ญิง]  

[มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]     [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]    [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้]  

[มีลกัษณะบาง]                                                           [มีลกัษณะบาง]                                                  [มีลกัษณะบาง]      [มีลกัษณะบาง]  
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -°õ­” “ผนื” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผืนผ้า]และ [มีลกัษณะบาง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คณุสมบตัทิี ่[มีรปูทรงส่ีเหล่ียมผืนผ้า]และ [มีลักษณะบาง] ร่วมกนัของคํานามทัง้หมด

สะทอ้นแบบจาํลองทางความคดิแบบ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทาง

ความคดิทเีกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงสีเ่หลี่ยม และมลีกัษณะบาง จากแนวคดินี้สะท้อนให้เหน็

กระบวนการคดิของผู้พูดภาษาลาวจากการใชค้าํลกัษณนาม “ -°õ­” “ผืน” กบัคํานาม “Á²” “ผ้า”  ซึ่งมี

รปูทรงสีเ่หลยีม และมลีกัษณบาง โดยผู้พูดภาษาลาวนํามาใช้ประโยชน์เป็นเครื่องแต่งกายไม่ว่าจะ

เป็นหมวก เสือ้ กระโปรง กางเกง รองเท้า สิง่ดังกล่าวนี้เป็นสิง่ที่ติดอยู่กบัตัวของมนุษย์ตลอดเวลา

ตัง้แต่เกดิจนตาย  ด้วยเหตุนี้คาํนาม “ -°õ­” “ผนื”  จงึเป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “Á²” “ผ้า” 

ต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานามประเภทต่างๆ ได้แก่  “°É¾-ÄÏ” “ผ้าไหม” “ --°É¾-¹‰´” “ผ้าห่ม”       

“ --°É¾º¾®-­Õ” “ผ้าขนหนู” “°É¾¦½®ö¤” “จวีร” “¦¾©” “เสือ่”   “ --°É¾¦½ÂÍ ¤” “โสรง่”  “ -¦™­” “ผ้าถุง” 

  

32. คาํลักษณนาม “ -Á°È­” /phɛ̀n/ “แผ่น” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” จํานวน 

13 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับ

คะแนน ดงัตาราง 41 
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ตาราง 41 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” 

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร่้วมกบัคาํลกัษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

 
 
 
Á°È­  (แผ่น) 

Á°È­§ó-©ó (แผ่นซดี)ี 39            1  40 

Á°È­©ò­  (แผ่นดนิ)  38        1   1 40 

Á°È­Îñ¤¦õ²ò´(กระดาษหนงัสอืพมิพ)์   35 2 1      2   40 

Á°­ê† (แผนที)่  1 1 35         3 40 

Á°È­»ø-¯  (แผ่นรูปภาพ)      35   2  1 1  1 40 

À¥É¨  (กระดาษ)     1 1 32 2     3 1 40 

Á°È-­À¢í¾-¡¼®¡÷É¤ (แผ่นขา้วเกรียบกุง้)      2 32   2 2  2 40 

Ä£-Á°È­  (แผ่นสาหร่าย)         2 30 1 1 2 2 2 40 

Á°È­-Ä É́  (แผ่นไม)้ 1      1 2 30 2 1 3  40 

Á°È­¡½©¾­  (แผ่นกระดาน)  1 4   3  2  30    40 

Á°È­¡¾--ÂìÈ(กระเบื้องปูพืน้)    2 2 1 1 2 2  30   40 

Á°È­-Á¡É¸  (แผ่นกระจก)     1 2 2 1 2 2  30  40 

Á°È­-ÀÍñ¡ (แผ่นเหลก็)          1 5 1 2 1 30 40 
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 จากตาราง 41 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Á°È­§ó--©ó”/phɛ̀n sí: di:/ “แผ่นชดีี” ลําดับถัดไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบั

คํานาม “ --Á°È­©ò­” /phɛ̀n:dín:/ “แผ่นดิน” ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 3-5 

เท่ากนักบัคํานาม “ --Á°È­Îñ¤¦õ²ò´” /phɛ̀n nǎŋ sɯ̌: phím/ “แผ่นหนังสอืพิมพ์” คํานาม “ --Á°­ê†” /phɛ̀n 

thi:/ “แผ่นที่” และคํานาม “Á°È­»ø-¯--” /phɛ̀n hû:p/ “แผ่นรูป” คํานาม “À¥É¨” /tɕìa:/ “กระดาษ” ส่วนผู้

บอกภาษาจาํนวน 32 คน ให้ระดับคะแนน 6-7 เท่ากนักบัคํานาม คํานาม “À¥É¨” /tɕìa:/ “กระดาษ” 

“Á°È-­À¢í¾ -¡¼®¡÷É¤” /phɛ̀n khâw kîa:p kùŋ/ “แผ่นข้าวเกรยีบกุ้ง”  และผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้

ระดบัคะแนน 8-13 เทา่กนักบัคาํนาม “Ä£-Á°È­” /kháj phɛ̀n/ “แผ่นสาหร่าย” คํานาม “ -Á°È­ -Ä É́” /phɛ̀n 

màj/ “แผ่นไม้” คํานาม “Á°È­¡½©¾­” /phɛ̀n káda:n/ “แผ่นกระดาน” คํานาม “Á°È­¡¾ --ÂìÈ” /phɛ̀ ka: 

ló:/ “กระเบื้องปูพื้น” คํานาม “ -Á°È­-Á¡É¸” /phɛ̀n kɛ̀:w/ “แผ่นกระจก” และคํานาม “ --Á°È­ -ÀÍñ¡” /phɛ̀n 

lék/ “แผ่นเหลก็”  

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “Á°È­§ó --©ó” “แผ่นชดีี” เป็น

คํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนั

มากที่สุด ส่วนคํานาม “ --Á°È­©ò­” “แผ่นดิน” “ --Á°È­Îñ¤¦õ²ò´” “แผ่นหนังสอืพิมพ์” “ --Á°­ê†” “แผ่นที่” 

“Á°È­»ø -¯--” “แผ่นรปู” “À¥É¨”  “กระดาษ” “À¥É¨” “กระดาษ” “Á°È-­À¢í¾ -¡¼®¡÷É¤” “แผ่นขา้วเกรยีบกุ้ง”  “Ä£-

Á°È­” “แผ่นสาหร่าย” “ -Á°È­-Ä É́” “แผ่นไม้” “Á°È­¡½©¾­” “แผ่นกระดาน” “Á°È­¡¾ --ÂìÈ” “กระเบื้องปู

พื้น” “ -Á°È­-Á¡É¸” “แผ่นกระจก” และ “ --Á°È­-ÀÍñ¡” “แผ่นเหลก็” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

  

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “-Á°È­” “แผ่น”           

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 13 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” กบัคาํนามดงักล่าว 
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 การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” 

 คาํนามต้นแบบ 

 คาํนาม “Á°È­§ó --©ó” “แผ่นซดี”ี       

 [สิง่ที่มนุษย์ผลติขึน้]      

 [ใชใ้นการเกบ็ข้อมลูเสยีงและภาพ]                

 [มรีปูทรงกลม]   

 [มีลกัษณะบาง]    

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “ --Á°È­©ò­” “แผ่นดนิ”                                 คาํนาม “ --Á°È­Îñ¤¦õ²ò´” “แผ่นหนังสอืพมิพ์”              คาํนาม “ --Á°­ê†” “แผ่นที่”                                                                           

[สิง่ทีเ่กดิขึน้ตามธรรมชาติ]     [สิง่ที่มนุษย์ผลติขึน้]                                  [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]  
[พื้นดนิของโลก]   [สิง่พมิพ์นําเสนอขา่วสาร]                                              [ใชใ้นการบอกทศิทางและสถานที]่  

[มรีปูทรงกลม]                                         [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                                                         [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม] 

[มีลกัษณะบาง] [มีลกัษณะบาง]                                                         [มีลกัษณะบาง]          

คาํนาม “Á°È­»ø -¯--” “แผ่นรปู”                           คาํนาม “À¥É¨” “กระดาษ                                       คาํนาม “Á°È-­À¢í¾-¡¼®¡÷É¤” “แผ่นขา้วเกรยีบกุง้          

[สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]            [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]                                   [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]      
[รปูภาพ]                        [อปุกรณ์เครือ่งเขยีน]                                   [อาหารทาํจากขา้วเหนียว]            
[มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]            [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                                                          [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม] 

[มีลกัษณะบาง]                                                         [มีลกัษณะบาง]                                                           [มีลกัษณะบาง]                                               
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” (ต่อ) 
 

คาํนาม “Ä£-Á°È­” “แผ่นสาหรา่ย”       คาํนาม “ -Á°È­-Ä É́” “แผ่นไม”้                                    คาํนาม “Á°È­¡½©¾­” “แผ่นกระดาน” 

[สิง่ที่มนุษย์ผลติขึน้]        [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]                                        [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้]   
[อาหารทาํจากสาหรา่ย]                [ใชส้าํหรบัก่อสรา้ง]                                                         [อปุกรณ์ในการสอนหนังสอื]   
[มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                 [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                                               [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]    

[มีลกัษณะบาง] [มีลกัษณะบาง]                                                             [มีลกัษณะบาง] 

 

คาํนาม “Á°È­¡¾--ÂìÈ” “กระเบื้องปูพื้น”                 คาํนาม“ -Á°È­-Á¡É¸” “แผ่นกระจก”                                   คาํนาม“ --Á°È­ -ÀÍñ¡” “แผ่นเหลก็”      

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]                                 [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]             [สิง่ทีม่นุษย์ผลติขึน้]         
[ใชส้าํหรบัก่อสรา้ง]                                       [ทาํจากแกว้ที่ทาํเป็นแผ่น]     [ใชส้าํหรบัก่อสรา้ง]          
[มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                                        [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]                  [มรีปูทรงสีเ่หลี่ยม]   
[มีลกัษณะบาง]                                                    [มีลกัษณะบาง]      [มีลกัษณะบาง]      
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 13 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -Á°È­” “แผ่น” กบัคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะบาง] ทีม่อียู่รว่มกนั  

  

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “Á°È­§ó --©ó” “แผ่นชดี”ี  ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบั “ --Á°È­©ò­” 

“แผ่นดิน” “ --Á°È­Îñ¤¦õ²ò´” “แผ่นหนังสือพิมพ์” “ --Á°­ê†” “แผ่นที่” “Á°È­»ø -¯--” “แผ่นรูป” “À¥É¨”  

“กระดาษ” “À¥É¨” “กระดาษ” “Á°È-­À¢í¾ -¡¼®¡÷É¤” “แผ่นข้าวเกรยีบกุ้ง”  “Ä£-Á°È­” “แผ่นสาหร่าย”         

“ -Á°È­ -Ä É́” “แผ่นไม”้ “Á°È­¡½©¾­” “แผ่นกระดาน” “Á°È­¡¾ --ÂìÈ” “กระเบื้องปูพื้น” “ -Á°È­-Á¡É¸” “แผ่น

กระจก” และ “ --Á°È­-ÀÍñ¡” “แผ่นเหล็ก”  ด้วยคุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะบาง] ซึ่งสะท้อน

แบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงที่มลีักษณะบาง ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม       

“ -Á°È­” “แผ่น”  กบัคาํนาม “Á°È­§ó--©ó” “แผ่นชดี”ี และได้เกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนามประเภทต่างๆ 

ทีม่ลีกัษณะบางเชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ  

 

33. คาํลักษณนาม “ -¡ñ®” /káp/ “กล่อง” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¡ñ®”  “กล่อง” จํานวน 4 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 42     

 

ตาราง 42 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¡ñ®”  “กล่อง”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 
 

 

¡ñ® 

(กล่องขนาดเลก็) 

¡ñ®-Ä³ (กล่องไมข้ดีไฟ) 40    40 

¡ñ®¦ð  (กล่องดนิสอ)  38 1 1 40 

¡ñ®¦ð-¢¾¸ (กล่องชอล์ก)  2 35 3 40 

¡ñ®¢½-Ïö´ (กล่องขนม)   5 35 40 
 

 

 จากตาราง 42 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¡ñ®-Ä³” /kápfáj/ “กล่องไมข้ดีไฟ” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคาํนาม           

“ --¡ñ®¦ð” /kápsɔ̌:/ “กล่องดนิสอ” และผู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3-4 เทา่กนักบั

คาํนาม “ --¡ñ®¦ð-¢¾¸” /kápsɔ̌:khǎ:w/ “กล่องชอล์ก” และคาํนาม “--¡ñ®¢½-Ïö´” /kápkhánǒm/ “กล่องขนม” 
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 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “¡ñ®-Ä³” “กล่องไมข้ดีไฟ” 

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลักษณนาม “ -¡ñ®” “กล่อง” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหค้ะแนนคะแนน 1 

ตรงกนัมากที่สดุ สว่นคาํนาม “--¡ñ®¦ð” “กล่องดนิสอ” “--¡ñ®¦ð -¢¾¸” “กล่องชอล์ก” และ“ --¡ñ®¢½-Ïö´” 

“กล่องขนม” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -¡ñ®”  “กล่อง”              

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡ñ®”  “กล่อง” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¡ñ®” “กล่อง”       

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “¡ñ®-Ä³” “กล่องไมข้ดีไฟ” 

  [ของใชใ้นครวัเรอืน] 

  [ใช้บรรจุไม้ขีดไฟ] 

  [มีขนาดเลก็] 

  [รปูทรงส่ีเหล่ียม]   

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม “ --¡ñ®¦ð” “กล่องดนิสอ”
1
                    คาํนาม “ --¡ñ®¦ð -¢¾¸” “กล่องชอล์ก”   คาํนาม “ --¡ñ®¢½-Ïö´” “กล่องขนม” 

[อปุกรณ์เครื่องเขยีน]             [อปุกรณ์เครื่องเขยีน]    [เป็นของหวาน]               

[ใช้บรรจุดินสอ]                    [ใช้บรรจุชอล์ก]   [ใช้บรรจุขนม] 

[มีขนาดเลก็]                         [มีขนาดเลก็]                   [มีขนาดเลก็]      
[รปูทรงส่ีเหล่ียม]            [รปูทรงส่ีเหล่ียม]      [รปูทรงส่ีเหล่ียม] 

                                                           
 

1
 คํานาม “--¡ñ®¦ð” “กล่องดนิสอ” ในภาษาลาวหมายถงึกล่องทีทํ่าดว้ยกระดาษขนาดเล็กทีใ่ช้บรรจุดนิสอจํานวน 6 แท่ง หรอื 12 แท่ง ไม่ใช่กล่องทีใ่ช้บรรจุปากกา ดนิสอ ยางลบ  
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -¡ñ®”  “กล่อง” กับคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพและหน้าทีก่ารใชง้าน คอื [ใช้บรรจุส่ิงของ]  [มีขนาดเล็ก]และ [รูปทรงส่ีเหล่ียม] ที่มอียู่

รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “¡ñ®-Ä³” “กล่องไม้ขดีไฟ” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกับ

คํานาม  “ --¡ñ®¦ð” “กล่องดินสอ” “ --¡ñ®¦ð-¢¾¸” “กล่องชอล์ก” และ“ --¡ñ®¢½-Ïö´” “กล่องขนม” ด้วย

คณุสมบตัทิางความหมาย [ใช้บรรจุส่ิงของ]  [มีขนาดเลก็]และ [รปูทรงส่ีเหล่ียม]  โดยคุณสมบัติ

ทางความหมาย [ใช้บรรจุส่ิงของ]  [มีขนาดเล็ก] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional 

model ที่เป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัหน้าที่การใช้งานของวตัถุนัน้ และความสนัพันธ์กบั

คุณสมบัติทางกายภาพของวตัถุ  ส่วนคุณสมบัติทางความหมาย [รูปทรงส่ีเหล่ียม]  สะท้อน

แบบจําลองทางความคดิ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรปูทรง ในทีน่ี้เป็นรปูทรงสีเ่หลี่ยม จากคาํนามต้นแบบ แสดงใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวใช้เป็น

อปุกรณ์ในการทาํครวั เชน่ การกอ่ไฟเพื่อการประกอบอาหาร และมมีาช้านาน  ในปจัจุบันคนลาวก็

ยงัคงใชเ้ป็นของใชค้รวัเรอืน ถงึแมว้า่จะมอีปุกรณ์ในการกอ่ไฟทีท่นัสมยัเข้ามาใหม่ เช่น ไฟแชค็ แต่

คนลาวกย็งันิยมใช ้“¡ñ®-Ä³” “กล่องไมข้ดีไฟ” อยู่เช่นเดิม  ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณ

นามนําคาํนาม “ -¡ñ®”  “กล่อง”  กบัคาํนาม “¡ñ®-Ä³” “กล่องไมข้ดีไฟ” และได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานาม  

“ --¡ñ®¦ð” “กล่องดนิสอ” “ --¡ñ®¦ð-¢¾¸” “กล่องชอล์ก” และ“ --¡ñ®¢½-Ïö´” “กล่องขนม 
 

34. คาํลักษณนาม “ - ö̧¤” /wóŋ/ “วง” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ - ö̧¤”  “วง” จํานวน 2 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 43     

 

ตาราง 43 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ - ö̧¤” “วง”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 
 

ö̧¤ (วง) 
Á¹¸­ (แหวน) 34 6 40 

ö̧¤ ö́­ (วงกลม) 11 29 40 
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 จากตาราง 43 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 34 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Á¹¸­” /wɛ̌:n/ “แหวน” และผู้บอกภาษาจาํนวน 29 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคาํนาม “ -- ö̧¤ ö́­” 

/wóŋmón/ “วงกลม”     

         

  จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “Á¹¸­” “แหวน” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลักษณนาม “- ö̧¤” “วง” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “-- ö̧¤ ö́­” /wóŋmón/ “วงกลม” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม“ - ö̧¤” “วง”          

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 2 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ - ö̧¤” “วง” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ - ö̧¤” “วง” 

  คาํนามต้นแบบ คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

 คาํนาม “Á¹¸­” “แหวน”  คาํนาม “ -- ö̧¤ ö́­” “วงกลม” 

 [สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]   [รปูทรงเรขาคณิต] 

 [เป็นเครื่องประดบั]  [มีลกัษณะกลม] 

 [สวมทีน่ิ้ว] 

 [มีลกัษณะกลม] 

 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 2 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ - ö̧¤” “วง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะกลม] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คณุสมบตัทิี ่[มีลกัษณะกลม] รว่มกนัของคาํนามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลองทางความคดิ

แบบ image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพรา่งทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้

เป็นรปูทรงกลม จากแนวคดินี้สะทอ้นใหเ้หน็ถงึกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวจากการ

ใช้คําลักษณนาม “ - ö̧¤” “วง” โดยมีภาพร่างทางความคิดที่มลีักษณะกลมได้แก่ คํานาม “Á¹¸­” 

“แหวน” ซึ่งเป็นเครือ่งประดบัใชใ้นชวีติประจาํวนัของคนลาว ด้วยเหตุนี้คํานาม “Á¹¸­” “แหวน” จงึ

เป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม  “ - ö̧¤” “วง”  ต่อมาได้ขยายไปใช้กบัคํานามที่มรีูปทรงกลม 

ได้แก ่“ -- ö̧¤ ö́­” “วงกลม” ทีม่คีณุสมบตัริว่มกนั  

 

35. คาํลักษณนาม “ -¡º¤” /kɔ:ŋ/ “กอง” 



160 
 

 
 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคําลักษณนาม “ -¡º¤” “กอง” จํานวน 8 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 44  

 

ตาราง 44 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¡º¤” “กอง”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8  

 
 
  ¡º¤ (กอง) 

-¡º¤-§¾¨ (กองทราย) 40        40 

¡º¤-©ò­ (กองดนิ)  36 1  1 1  1 40 

-¡º¤-¹ó­ (กองหนิ)   36 1 1  1 1 40 

--¡º¤-Ä É́ (กองไม)้  1 1 35 1  1 1 40 

¡º¤-³õ­ (กองฟืน)  1 2 2 30 2 2 2 40 

¡º¤-Ä³ (กองไฟ)  1   1 29 4 5 40 

¡º¤-°É¾ (กองผ้า)    2 6 2 29 1 40 

¡º¤-®÷­ (กองบุญ)     1 7 3 29 40 

  

 จากตาราง 44 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม  

“ -¡º¤-§¾¨” /kɔ:ŋsá:j/ “กองทราย”  สว่นผู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 2-3 เท่ากนักบั

คาํนาม     “ --¡º¤-©ò­” /kɔ:ŋdin/ “กองดิน” และคํานาม “ ---¡º¤-¹ó­” /kɔ:ŋhĭn/ “กองหนิ”  ผู้บอกภาษา

จาํนวน 35 คน ใหร้ะดบัคะแนน 4 กบัคาํนาม “ --¡º¤-Ä´” /kɔ:ŋmàj/ “กองไม้”  ผู้บอกภาษาจํานวน 30 

คน ใหร้ะดบัคะแนน 5 กบัคาํนาม “ --¡º¤-³õ­” /kɔ:ŋ fɯ́:n/  “กองฟืน” และผู้บอกภาษาจาํนวน 29 คน 

ให้ระดับคะแนน 6-8 เท่ากนักบัคํานาม “¡º¤-Ä³” /kɔ:ŋfáj/ “กองไฟ”  คํานาม “ --¡º¤-°É¾” /kɔ:ŋphâ:/ 

“กองผ้า” และคาํนาม  “ --¡º¤-®÷­” /kɔ:ŋ bun/ “กองบุญ” 
 

 จากระดบัคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ -¡º¤-§¾¨” “กองทราย”   

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “ -¡º¤” “กอง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนั

มากทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ --¡º¤-©ò­”  “กองดนิ” “ ---¡º¤-¹ó­” “กองหนิ” “ --¡º¤-Ä´” “กองไม้”  “ --¡º¤-³õ­”“กอง

ฟืน”  “¡º¤-Ä³” “กองไฟ”  “ --¡º¤-°É¾” “กองผ้า” และ “ --¡º¤-®÷­” “กองบุญ” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม“ -¡º¤” “กอง”              

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 8 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡º¤” “กอง” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¡º¤” “กอง” 

 คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม “ -¡º¤-§¾¨” “กองทราย”       
 [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]      

 [มลีกัษณะเป็นเมด็ละเอยีด]                 

 [มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้]      

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ         

 

คาํนาม “ --¡º¤-©ò­” “กองดนิ”           คาํนาม - “ ---¡º¤-¹ó­” “กองหนิ”                          คาํนาม “ --¡º¤-Ä´” “กองไม้”                        

[สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]       [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]             [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]                   

[มลีกัษณะเป็นเนื้อละเอยีด]                  [มลีกัษณะเป็นก้อนแขง็]                                 [มลีกัษณะเป็นไมท้อ่นยาว]                          

[มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้]    [มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้] [มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้]   

                                                                                                     

คาํนาม “ --¡º¤-³õ­” “กองฟืน”                 คาํนาม“¡º¤-Ä³” “กองไฟ”              คาํนาม“ --¡º¤-°É¾” “กองผ้า”                คาํนาม“--¡º¤-®÷­” “กองบุญ” 

[สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]   [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]  [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้] [สิง่ที่มนุษย์ทาํขึน้]   

[ใชส้าํหรบัเป็นเชือ้เพลงิ] [ใหค้วามร้อน]    [เป็นเครื่องนุ่งหม่] [เป็นเครื่องทาํบุญ]  

[มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้]                      [มีลกัษณะรวมสุมกันไว้]                 [มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้]                   [มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้]



163 
 

 
 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 8 คาํ ขา้งต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¡º¤” “กอง” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ คอื 

[มีลกัษณะรวมสุมกนัไว้] ทีม่อียู่รว่มกนั  

   

 คณุสมบตั ิ[มีลกัษณะรวมสุมกันไว้] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลอง 

แบบ คอื propositional model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่คีวามสมัพนัธก์บัคุณสมบัติของวตัถุ จากแนวคดิ

นี้แสดงใหเ้หน็วา่การใชค้าํลกัษณะนามในภาษาลาวจดัคาํนาม “ -¡º¤-§¾¨” “กองทราย” “ --¡º¤-©ò­” “กอง

ดนิ” “ ---¡º¤-¹ó­” “กองหนิ” “ --¡º¤-Ä´” “กองไม”้  “ --¡º¤-³õ­” “กองฟืน” “¡º¤-Ä³” “กองไฟ”  “ --¡º¤-°É¾” “กอง

ผ้า” ตามคณุสมบตัทิีม่อียู่รว่มกนั แต่ในขณะเดยีวกนัยงัได้ขยายไปใช้กบัคํานาม  “ --¡º¤-®÷­” “กองบุญ”  

ซึ่งหมายถงึสิง่ทีผู่้พูดภาษาลาวนําเครือ่งสงัขภณัฑ์หลายประเภทมารวมกนัเพื่อนําไปทําบุญถวายพระ 

จงึทาํใหเ้กดิมคีณุสมบตัทิีม่ลีกัษณะรวมสมุกนัไว ้นัน่เอง ดงันัน้ผู้พูดภาษาลาวได้จดัคํานามเหล่านี้เข้า

อยู่ในกลุ่มเดยีวกนัเพื่อใชค้าํลกัษณนาม “ -¡º¤” “กอง”  

 

36. คาํลักษณนาม “ -¹ùñ¤” /lǎŋ/ “หลงั” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¹ùñ¤” “หลัง” จํานวน 3 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 45         
      

ตาราง 45 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¹ùñ¤” “หลงั”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 
 

¹ùñ¤ (หลงั) 

À»õº­ (บ้าน) 39 1  40 

Íñ¤£¾-À»õº­ (หลงัคาบ้าน)  37 3 40 

Àìí¾À¢ö-û¾(ยุ้งขา้ว) 1 2 37 40 

 

 จากตารางที ่45 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 39 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคาํนาม 

“À»õº­” /hɯ́a:n/ “บ้าน” และผู้บอกภาษาจาํนวน 23 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2-3 เทา่กนักบัคาํนาม “--Íñ¤£¾ -

À»õº­” /lǎŋkhá:hɯ́a:n/ “หลงัคาบ้าน” และคาํนาม “--Àìí¾À¢ö-û¾” /lâw kháw/ “ยุ้งขา้ว”  

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “À»õº­” “บ้าน” เป็นคาํนาม

ต้นแบบของคาํลักษณนาม “-¹ùñ¤” “หลงั” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมากทีส่ดุ สว่น

คาํนาม “ --Íñ¤£¾-À»õº­” “หลงัคาบ้าน” และ “--Àìí¾À¢ö-û¾” “ยุ้งขา้ว” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
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การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม“ -¹ùñ¤” “หลงั”           

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¹ùñ¤” “หลงั” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

 การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¹ùñ¤” “หลงั” 

  คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม“À»õº­”/hɯ́a:n/ “บ้าน” 
  [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้] 

  [ทีอ่ยู่อาศยั]  

  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] 

 

 

  คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “ --Íñ¤£¾-À»õº­” “หลงัคาบ้าน”                                   คาํนาม“ --Àìí¾À¢ö-û¾” “ยุ้งขา้ว”                            
[สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]                              [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้] 

[ใชม้งุที่อยู่อาศยั]                                                        [ใชเ้กบ็ผลผลติการเกษตร]  

[มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]                                                                [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] 

 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 3 คาํ ขา้งต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¹ùñ¤” “หลัง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ คอื 

[มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติที่ [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] ร่วมกันของคํานามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลองทาง

ความคดิแบบ image-schematic mode ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง 

ในทีน่ี้เป็นรปูทรงสีเ่หลี่ยม จากแนวคดินี้สะทอ้นใหเ้หน็ถึงกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาว

จากการใช้คําลักษณนาม “ -¹ùñ¤” “หลัง” โดยมภีาพร่างทางความคดิที่มรีูปทรงสี่เหลี่ยม ได้แก่ “À»õº­” 

“บ้าน” ซึ่งเป็นสิง่ทีอ่ยู่ใกล้ตวัของผู้พูดภาษาลาวทีใ่ชเ้ป็นทีอ่ยู่อาศยัในชวีติประจาํวนั ด้วยเหตุนี้คํานาม 

“À»õº­” “บ้าน” จงึเป็นคาํนามต้นแบบ ต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานาม “ --Íñ¤£¾ -À»õº­” “หลังคา

บ้าน” และ  “ --Àìí¾À¢ö-û¾” “ยุ้งขา้ว” ซึ่งคาํนามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติทางความหมายร่วมกนักบัคํานาม

ต้นแบบ นัน่เอง 
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37. คาํลักษณนาม “ -ÎÒ” /nɔ̌:/ “หน่อ” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -ÎÒ”  “หน่อ” จํานวน 5 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 46        
      

ตาราง 46  คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “-ÎÒ”  “หน่อ”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 
 

 

 

ÎÒ (หน่อ) 

ÎÒ-Ä É́ (หน่อไม)้ 40     40 

--ÎÒ-¡É¸¨ (หน่อกล้วย)  37 1 1 1 40 

-ÎÒ-¢È¾ (หน่อคา่)  1 37 1 1 40 

ÎÒ-¢ò¤ (หน่อขงิ)   2 36 2 40 

ÎÒ-¢š- ™́­ (หน่อขมิน้)  2  2 36 40 

 

 จากตาราง 46 แสดงให้เหน็ว่า ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“ÎÒ-Ä É́” /nɔ̌: mǎ:j/ “หน่อไม”้  สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 37 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2-3 เท่ากนักบัคํานาม 

“ -ÎÒ-¡É¸¨” /nɔ̌: kùa:j/ “หน่อกล้วย” และคาํนาม “ --ÎÒ-ð¢È¾” /nɔ̌: khā:/ “หน่อขา่” และผู้บอกภาษาจํานวน 36 

คน ให้ระดับคะแนน 4-5 เท่ากันกับคํานาม “ --ÎÒ-¢ò¤” /nɔ̌: khí:ŋ/ “หน่อขิง” และคํานาม “ --ÎÒ-¢š- ™́­” 

/nɔ̌:khî:mì:n/  “หน่อขมิน้” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “ÎÒ-Ä É́” “หน่อไม้” เป็น

คาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -ÎÒ”  “หน่อ” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วนคํานาม “ -ÎÒ-¡É¸¨”  “หน่อกล้วย” “ --ÎÒ-ð¢È¾” “หน่อข่า” “ --ÎÒ-¢ò¤” “หน่อขงิ” และ“ --ÎÒ-¢š- ™́­”  “หน่อ

ขมิน้” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  
 
การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม“ -ÎÒ”  “หน่อ”           

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ÎÒ”  “หน่อ” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -ÎÒ” “หน่อ”        

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “ÎÒ-Ä É́” “หน่อไม”้ 

  [ต้นออ่นของไผ่] 

  [ใชป้รงุอาหาร] 

  [แตกจากเหง้าใต้ดิน] 

  [มรีปูทรงกรวย] 

 

 

  คาํนามทีไ่มใ่ชต่้นแบบ 

 

คาํนาม “ -ÎÒ-¡É¸¨” “หน่อกล้วย”   คาํนาม “ --ÎÒ-ð¢È¾”  “หน่อขา่”    คาํนาม“ --ÎÒ-¢ò¤”  “หน่อขงิ”       คาํนาม“ --ÎÒ-¢š- ™́­” “หน่อขมิน้” 

[เป็นต้นออ่นของพชืล้มลุก]                 [ต้นออ่นของพชืทีเ่ป็นเหงา้]              [ต้นออ่นของพชืทีเ่ป็นเหงา้]        [ต้นออ่นของพชืทีเ่ป็นเหงา้]   

[แตกจากเหง้าใต้ดิน]                  [ใชป้รงุอาหาร]                          [ใชป้รงุอาหาร]                           [ใชป้รงุอาหาร] 

[มรีปูทรงกรวย]                  [แตกจากเหง้าใต้ดิน]                   [แตกจากเหง้าใต้ดิน]                       [แตกจากเหง้าใต้ดิน]  

                     [มรีปูทรงกลมสงู]                          [มรีปูทรงต้นเทยีน]                        [มรีปูทรงกระบอก] 
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 จากวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -ÎÒ”  “หน่อ” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัิทางด้านกายภาพ คอื 

[แตกจากเหง้าใต้ดิน] ทีม่อียู่รว่มกนั 

  

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคํานาม “ÎÒ-Ä É́” “หน่อไม้”  ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบั “ -ÎÒ-¡É¸¨”  

“หน่อกล้วย” “ --ÎÒ-ð¢È¾” “หน่อข่า” “ --ÎÒ-¢ò¤” “หน่อขงิ” และ“ --ÎÒ-¢š- ™́­”  “หน่อขมิ้น”  ด้วยคุณสมบัติทาง

ความหมาย [แตกจากเหง้าใต้ดิน] ซึ่งสะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่ง

เป็นแบบจําลองที่ม ีความสัมพันธ์กับคุณสมบัติทางกายภาพของวัตถุ  ได้แก่  คํานาม “ÎÒ-

Ä É́” “หน่อไม”้  ทีเ่ป็นคาํนามต้นแบบ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลักษณนาม “ -ÎÒ”  “หน่อ” กบั

คาํนาม “ÎÒ-Ä É́” “หน่อไม”้  และได้เกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนามประเภทพืชแตกจากเหง้าใต้ดิน

เชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ  

  

38. คาํลักษณนาม “ -¯¾¡” /pâ:k/ “ปาก” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “ -¯¾¡” “ปาก” จํานวน 2 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 47    
       

ตาราง 47 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¯¾¡” “ปาก”   

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 

¯¾¡ (ปาก) ¯¾¡ (ปาก) 40  40 

¯¾¡-«Õ (ปากถํ้า)  40 40 

 

 จากตาราง 47 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1-2 เท่ากนักบั

คาํนาม “¯¾¡” /pâ:k/ “ปาก” และคาํนาม “ -¯¾¡-«Õ” /pâ:k tha:m/ “ปากถํ้า” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¯¾¡” “ปาก” และ “ -¯¾¡-

«Õ” “ปากถํ้า” มผีู้บอกภาษาใหร้ะดับคะแนน 40 เท่ากนั ผู้วจิยัจงึกําหนดว่า ถ้าคําลักษณนามใดใช้

รว่มกบัคํานามมแีค่จํานวน 2 คํา และมผีู้บอกภาษาให้ระดับคะแนนเท่ากนั เช่น มผีู้บอกภาษาให้

ระดบัคะแนน 40 เทา่กนั  ผู้วจิยัจะยึดเอาคํานามที่ผู้บอกภาษาตอบคํานามต้นแบบในขัน้ตอนที่ 3 

เป็นคาํนามต้นแบบ ซึ่งในขัน้ตอนที ่3 คํานาม “¯¾¡” “ปาก” เป็นคํานามต้นแบบ ดังนัน้ผู้วจิยัจงึยึด

คาํนาม “¯¾¡” “ปาก” เป็นคาํนามต้นแบบ สว่นคาํนาม “ -¯¾¡-«Õ” “ปากถํ้า” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “ -¯¾¡” “ปาก” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 2 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¯¾¡” “ปาก” กบัคาํนามดงักล่าว  

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “¯¾¡” “ปาก” 

คาํนามต้นแบบ คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ     

 

คาํนาม “¯¾¡” “ปาก”    คาํนาม “ -¯¾¡-«Õ”  “ปากถํ้า”        
[อวยัวะของรา่งกายมนุษย์]   [สิง่ทีเ่กดิชึน้ตามธรรมชาติ]                                   

[ใช้เป็นช่องทางเข้า]   [เป็นช่องทางเข้า]                                                                

[อยู่ส่วนหน้า]   [อยู่ส่วนหน้า]                                         
 

 จากวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 2 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “¯¾¡” “ปาก” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านหน้าที่การ

ใชง้านและสถานทีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ คอื [ใช้เป็นช่องทางเข้า]  [อยู่ส่วนหน้า]  ทีม่อียู่รว่มกนั  

  

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “ -¯¾¡”  “ปาก” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม“ -¯¾¡-«Õ”  

“ปากถํ้า”  ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [ใช้เป็นช่องทางเข้า]  [อยู่ส่วนหน้า] สะท้อนแบบจําลอง

ทางความคดิ propositional model ทีเ่ป็นแบบจาํลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัหน้าที่การใช้งานของวตัถุ

นัน้ และความสนัพนัธก์บัสถานทีท่ ีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ คาํนามคาํนาม “ -¯¾¡”  “ปาก” ซึ่งเป็นอวยัวะร่างกาย

ของมนุษย์ ทาํใหผู้้พูดภาษาลาวมกีระบวนการคดิที่เชื่อมโยงกบัประสบการณ์ร่างกาย ได้แก่ “ปาก” 

ไปใชก้บัลกัษณนาม “ปาก” ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “¯¾¡” กบัคํานาม “¯¾¡” 

ต่อมาได้ขยายไปใชก้บัคาํนาม  “ -¯¾¡-«Õ”  “ปากถํ้า” ซึ่งเป็นช่องทางเข้าถํ้า และอยู่ส่วนหน้า นัน่เอง 

แต่ในขณะเดยีวกนัยงัสะทอ้นแบบจําลอง image-schematic model ซึ่งเป็นกระบวนการทางปรชิาน

ทีเ่ชือ่มโยงผงัภาพการบรรจุ (containment schema) ที่เกดิจากประสบการณ์ของมนุษย์เองในเรื่อง

การบรรจ ุหรอืจดัวางสิง่ต่างๆในภาชนะ เช่น แก้ว หรอื กล่อง หรอืการเอาสิง่ของใส่ในลิ้นชกั เป็น

ต้น  ดังนัน้คํานามปากจึงเป็นประสบการณ์ของผู้พูดภาษาลาวในเรื่องการบรรจุ โดยใช้ปากเป็น

ชอ่งทางในการบรรจอุาหารเขา้ไปในรา่งกาย และเชือ่มโยงไปยงัปากถํ้าทีเ่ป็นชอ่งทางเขา้ถํ้า นัน่เอง 

 

39. คาํลกัษณนาม “ -¢½®¸­” /khábua:n/ “ขบวน” 

 เมื่อสอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามีคํานามที่ใช้ร่วมกับคําลักษณนาม “ -¢½®¸­” “ขบวน” 

จาํนวน 4 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่า

ระดบัคะแนน ดงัตาราง 48     
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ตาราง 48 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¢½®¸­” “ขบวน”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 
 

 

¢½®¸­ (ขบวน) 

ìö©-¢½®¸­ (รถขบวน) 39   1 40 

ìö©-Ä³ (รถไฟ)  36 2 2 40 

¢½®¸­§É¾¤ (ขบวนชา้ง)  2 35 3 40 

¢½®¸­-Á¹È (ขบวนแห)่  1 4 35 40 

  

 จากตาราง 48 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 39 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม 

“ìö©-¢½®¸­” /lōtkhábua:n/ “รถขบวน” ผู้บอกภาษาจาํนวน 36 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคาํนาม   

“ -ìö©-Ä³”  /lōt fáj/ “รถไฟ” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3-4 เทา่กนักบัคาํนาม    

“ --¢½®¸­§É¾¤” /khábua:nsà:ŋ/  “ขบวนชา้ง” และคาํนาม “--¢½®¸­-Á¹” /tkhábua:nhɛ̄:/ “ขบวนแห่” 
 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “ìö©-¢½®¸­” “รถขบวน” 

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลักษณนาม “ -¢½®¸­” “ขบวน” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดบัคะแนน 1 

ตรงกนัมากที่สดุ สว่นคาํนาม “ -ìö©-Ä³” “รถไฟ” “ --¢½®¸­§É¾¤” “ขบวนชา้ง” และ“ --¢½®¸­ -Á¹” “ขบวน

แห่” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม“ -¢½®¸­” “ขบวน”            

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 4 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¢½®¸­” “ขบวน” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¢½®¸­” “ขบวน”       

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “ìö©-¢½®¸­”“รถขบวน” 

  [เครื่องยนต์] 

  [มรีถสนิคา้มากกวา่สองคนั] 

  [ใชใ้นการขนสง่] 

  [ต่อกนัเป็นแนวยาว]   

 

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม “ -ìö©-Ä³” “รถไฟ”            คาํนาม “ --¢½®¸­§É¾¤” “ขบวนชา้ง”   คาํนาม “ --¢½®¸­-Á¹” “ขบวนแห่” 

[เครื่องยนต์]                   [สตัว์]    [มนุษย์] 

[มโีบกี้มากกวา่สองโบกี้] [มชีา้งมากกวา่สองเชอืก] [มคีนมากกวา่สองคน] 

[ใชใ้นขนสง่]                               [ใชใ้นงานประเพณีแหช่า้ง]   [ใชใ้นงานประเพณี] 

[ต่อกนัเป็นแนวยาว]                     [ต่อกนัเป็นแนวยาว]                   [ต่อกนัเป็นแนวยาว]      
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 4 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “ -¢½®¸­” “ขบวน” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ 

คอื [ต่อกนัเป็นแนวยาว]  ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คณุสมบตั ิ[ต่อกนัเป็นแนวยาว] ทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลองแบบ 

image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ีภาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็น

รปูทรงยาว จากแนวคดิแบบจาํลอง Image-schematic model สะท้อนให้เหน็ว่าผู้พูดภาษาลาวมภีาพ

ร่างทางความคิดที่เชื่อมโยงกับวตัถุที่ม ีลักษณะยาว ได้แก่ “ìö©-¢½®¸­” “รถขบวน”  ด้วยเหตุนี้

คาํนาม “ìö©-¢½®¸­” “รถขบวน” จงึเป็นคํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¢½®¸­” “ขบวน”  และ

ต่อมาได้เกิดการเชื่อมโยงไปใช้กับคํานามประเภทยานพาหนะที่มลีักษณะต่อเป็นแถวยาวยาว

เชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ ได้แก่ คํานาม “ -ìö©-Ä³” “รถไฟ” และยังได้ขยายไปใช้กบัคํานามประเภท

สตัวท์ีต่่อกนัเป็นแถวยาว เชน่ “ --¢½®¸­§É¾¤”  “ขบวนชา้ง” และคาํนามประเภทมนุษย์ทีต่่อกนัเป็นแถว

ยาวอกีด้วย เชน่ “ --¢½®¸­-Á¹” “ขบวนแห”่ คาํนามทัง้หมดทีม่อียู่รว่มกนัเป็นคาํนามประเภทเครื่องยนต์ 

ประเภทสตัว ์และประเภทมนุษย์  

  

40. คาํลกัษณนาม “ -¡ð” /knɔ̌:/ “กอ” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -¡ð”  “กอ” จํานวน 5 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 49     

 

ตาราง 49 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-¡ð”  “กอ”    

 

คาํลกัษณ

นาม 

คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 
 

 

¡ð (กอ) 

¡ð-Ä°È (กอไผ)่ 39    1 40 

--¡ð-Ä É́ (กอไม)้  38   2 40 

¡ð¡É¸¨ (กอกล้วย)  2 36 1 1 40 

¡ð¢È¾ (กอขา่)   3 36 1 40 

-¡ð¹ É̈¾ (กอหญ้า) 1  1 3 35 40 

 

 จากตาราง 49 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 39 คน ใหร้ะดบัคะแนน 1 กบัคาํนาม “¡ð-

Ä°È” /knɔ̌: phāj/ “กอไผ”่ ระดบัรองลงไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบัคาํนาม 

คาํนาม “--¡ð-Ä É́” /knɔ̌:màj/ “กอไม้” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 36 คน ใหร้ะดบัคะแนน 3-4 เทา่กนักบั
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คาํนาม “ -¡ð¡É¸¨” /knɔ̌:kùa:j/ “กอกล้วย” และคาํนาม “--¡ð¢È¾” /knɔ̌:khā:/  “กอขา่” และผู้บอกภาษาจาํนวน 

35 คน ใหร้ะดบัคะแนน 5 กบัคาํนาม “ ---¡ð¹ É̈¾” /knɔ̌:ɲâ:/ “กอหญ้า” 
 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¡ð -Ä°È”“กอไผ่”เป็นคํานาม

ต้นแบบของคําลักษณนาม “ -¡ð”  “กอ” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด ส่วน

คํานาม “ --¡ð-Ä É́” “กอไม้” “ -¡ð¡É¸¨” “กอกล้วย” “ --¡ð¢È¾” “กอข่า” และ “ ---¡ð¹¨É¾” “กอหญ้า” ไม่เป็นคํานาม

ต้นแบบ 
 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “ -¡ð”  “กอ”             

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -¡ð”  “กอ” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -¡ð” “กอ”        

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม “¡ð -Ä°È” “กอไผ่” 

  [พชืประเภทไมพุ้่ม] 

  [ใชป้รงุอาหาร] 

  [มีลาํต้นรวมกนัเป็นกลุ่ม]   

 

 

  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

 

คาํนาม “ --¡ð-Ä É́” “กอไม้”                     คาํนาม “-¡ð¡É¸¨” “กอกล้วย”              คาํนาม “ --¡ð¢È¾” “กอขา่”                        คาํนาม “ ---¡ð¹¨É¾” “กอหญ้า” 

[พชืประเภทไมย้นืต้น]                             [พชืประเภทผลไม้]                           [พชืประเภทสมนุไพร]                              [พชืประเภทล้มลุก]   

[ใชป้รงุอาหาร]                             [ใชป้รงุอาหาร]                       [ใชป้รงุอาหาร]                  [มีลาํต้นรวมกนัเป็นกลุ่ม]   
[มีลาํต้นรวมกนัเป็นกลุ่ม]    [มีลาํต้นรวมกนัเป็นกลุ่ม]                [มีลาํต้นรวมกนัเป็นกลุ่ม]                      
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 จากการวเิคราะหค็ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 5 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -¡ð”  “กอ” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลาํต้นรวมกนัเป็นกลุ่ม] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “¡ð -Ä°È” “กอไผ่” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบั “ --¡ð -Ä É́” “กอไม้”      

“ -¡ð¡É¸¨” “กอกล้วย” “ --¡ð¢È¾” “กอขา่” และ “ ---¡ð¹¨É¾” “กอหญ้า” ด้วยคุณสมบัติทางความหมาย [มีลําต้น

รวมกนัเป็นกลุ่ม] ซึ่งสะทอ้นแบบจําลองทางความคดิ propositional model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่ม ี

ความสมัพนัธก์บัคณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ  ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “ -¡ð”  

“กอ”  กบัคาํนาม “¡ð-Ä°È” “กอไผ”่  และได้เกดิการเชือ่มโยงไปใชก้บัคํานามประเภทพืชมลํีาต้นรวมกนั

เป็นกลุ่มเชน่เดยีวกบัคาํนามต้นแบบ  

 

41. คาํลักษณนาม “»¸¤” /húa:ŋ/ “รวง” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “»¸¤” “รวง”จํานวน 2 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 50  
     

ตาราง 50 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “»¸¤” “รวง         

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 
 

»¸¤ (รวง) 

-»¸¤-À¢í¾ (รวงขา้ว) 38 2 40 

»¸¤-À°™¤ (รวงผึ้ง) 2 38 40 

 

 จากตาราง 50 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน จากจาํนวนผู้บอกภาษาทัง้หมด 

40 คน ให้ระดับคะแนน 1 เท่ากนักบัคํานาม “ -»¸¤-À¢í¾” /húa:ŋkhâw/ “รวงข้าว” และบอกภาษา

จาํนวน 38 คน จากจาํนวนผู้บอกภาษาทัง้หมด 40 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 เท่ากนักบัคํานามคํานาม 

“ -»¸¤-À°™¤” /húa:ŋphə̂:ŋ/ “รวงผึ้ง” 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้วา่คาํนาม “ -»¸¤-À¢í¾” “รวงข้าว” “ -»¸¤-

À°™¤” “รวงผึ้ง” มผีู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 40 เท่ากนั ผู้วจิยัจงึกําหนดว่า ถ้าคําลักษณนามใดใช้

รว่มกบัคํานามมแีค่จํานวน 2 คํา และมผีู้บอกภาษาให้ระดับคะแนนเท่ากนั เช่น มผีู้บอกภาษาให้

ระดับคะแนน 40 เท่ากนั ผู้วจิยัจะยึดเอาคํานามที่ผู้บอกภาษาตอบคํานามต้นแบบในขัน้ตอนที่ 3 

เป็นคาํนามต้นแบบ ซึ่งในขัน้ตอนที ่3 คาํนาม “ -»¸¤-À¢í¾” “รวงขา้ว” เป็นคาํนามต้นแบบ ดังนัน้ผู้วจิยั
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จงึยึดคํานาม “ -»¸¤-À¢í¾” “รวงข้าว” เป็นคํานามต้นแบบ ส่วนคํานาม “ -»¸¤-À°™¤” “รวงผึ้ง” ไม่เป็น

คาํนามต้นแบบ     

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “»¸¤” “รวง” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 2 คําข้างต้น เพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “»¸¤” “รวง” กบัคาํนามดงักล่าว  

 

         การวเิคราะหค์ุณสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ช้รว่มกบัลักษณนาม “»¸¤” “รวง” 

 

คาํนามต้นแบบ  คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “ -»¸¤-À¢í¾” “รวงขา้ว”  คาํนาม “ -»¸¤-À°™¤” “รวงผึ้ง”                  

[ธญัพชื]     [รงัของสตัวป์ระเภทผึ้ง]                                    

[อาหาร]      [อาหาร] 

[มรีะแงซ้้อนกนั]                                      [มหีลอดรวงผึ้ง]    

[มีลกัษณะโค้งยาว]    [มีลกัษณะโค้งยาว]  

 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 2 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “»¸¤” “รวง” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะโค้งยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั 

  

 คณุสมบตั ิ[มีลกัษณะโค้งยาว]ทีม่อียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อนแบบจําลองแบบ 

image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็น

รูปทรงโค้งยาว จากแนวคิดนี้สะท้อนให้เหน็ว่าผู้พูดภาษาลาวเกดิภาพร่างในความคดิกบัวตัถุมี

รปูทรงโคง้ยาว ได้แก ่“ -»¸¤-À¢í¾”“รวงขา้ว” ซึ่งผู้พูดภาษาลาวพบเหน็และคุ้นเคย ดังนัน้คํานาม “ -»¸¤-

À¢í¾” “รวงขา้ว”  จงึเป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “»¸¤” “รวง” และต่อมาได้เกดิการขยาย

ไปใชก้บัคาํนาม “ -»¸¤-À°™¤”  “รวงผึ้ง” ทีม่คีณุสมบตัทิางความหมายรว่มกนั 

  

42. คาํลักษณนาม “¡É¾­” /kà:n/ “กา้น” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “¡É¾­”  “ก้าน” จํานวน 

3 คํา และเมื่อให้ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับ

คะแนน ดงัตาราง 51     
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ตาราง 51 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “¡É¾­”  “กา้น”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ชว่งระดบัคะแนน 1-3 รวม 

1 2 3 
 

¡É¾­ (กา้น) 
 ¦ð (ดนิสอ) 40   40 

¯¾-¡¡¾ (ปากกา)  37 3 40 

¡É¾­-¡É¸¨ (กา้นกล้วย)  2 37 40 

 

 จากตาราง 51 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ให้ระดบัคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¦ð” /sɔ̌:/ “ดนิสอ” สว่นระดบัรองลงไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 37 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2-3 เทา่กนักบั

คาํนาม คาํนาม “ --¯¾-¡¡¾” /pâ:k ka:/ “ปากกา” และคาํนาม “ --¡É¾­-¡É¸¨” /kà:n kùa:j/  “กา้นกล้วย” 
 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¦ð” “ดินสอ” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคาํลกัษณนาม “¡É¾­”  “กา้น” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด 

สว่นคาํนาม “ --¯¾-¡¡¾” “ปากกา” และ “ --¡É¾­-¡É¸¨” “กา้นกล้วย” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “¡É¾­”  “กา้น”              

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “¡É¾­”  “กา้น” กบัคาํนามดงักล่าว 

  

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “¡É¾­” “กา้น” 

 

  คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม “¦ð” “ดนิสอ” 

  [เครื่องเขยีน] 

  [มีลกัษณะยาว] 

  [เป็นท่อน] 

 

 

  คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “ --¯¾-¡¡¾” “ปากกา”                                                   คาํนาม “--¡É¾­-¡É¸¨” “กา้นกล้วย”                             
[เครื่องเขยีน]                                                                   [กา้นพชืยนืต้น] 

[มีลกัษณะยาว]                                                                  [มีลกัษณะยาว] 

[เป็นท่อน]                                                                                      [เป็นท่อน]                                                                     
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “¡É¾­”  “ก้าน” กับคํานามเหล่านี้ โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [มีลกัษณะยาว] [เป็นท่อน] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคํานาม “¦ð” “ดินสอ” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม “ --¯¾-¡¡¾” 

“ปากกา” และ “ --¡É¾­-¡É¸¨” “กา้นกล้วย”  ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีลักษณะยาว] และ [เป็น

ท่อน]  โดยคุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะยาว] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ image-

schematic model  ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรง

ยาว   และคุณสมบัติทางความหมาย [เป็นท่อน]  สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional 

model ทีเ่ป็นแบบจาํลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัคุณสมบัติทางกายภาพของวตัถุ จากคํานามต้นแบบ

สะทอ้นใหเ้หน็สิง่ทีอ่ยู่ใกล้ตวัและเป็นอปุกรณ์เครือ่งเขยีนทีใ่ช ้ในชวีติประจําวนัของคนลาว ด้วยเหตุ

นี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนามนําคํานาม “¡É¾­”  “ก้าน” กบัคํานาม “¦ð” “ดินสอ”  และได้

เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานามประเภทเครื่องเขยีน ได้แก่ “ --¯¾-¡¡¾” “ปากกา” และประเภทพืช ได้แก ่      

“ --¡É¾­-¡É¸¨” “กา้นกล้วย”   

 

43. คาํลักษณนาม “»É¾­” /hà:n/ “รา้น” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “»É¾­” “ร้าน” จํานวน 3 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 52 
      

ตาราง 52 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “»É¾­” “รา้น”     

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 
 

»É¾­ (รา้น) 
»É¾­ (กระท่อมบนต้นไม)้ 38 1 1 40 

»É¾­¹ É̈¾ (รา้นหญ้า)  37 3 40 

»É¾­¢¾ -̈À£ˆº¤ (รา้นขายของ) 2 2 36 40 

 

 จากตาราง 52 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“»É¾­” /hà:n/ “กระท่อมบนต้นไม้” ระดับรองลงไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 37 คน ให้ระดับคะแนน 2  

กบัคาํนาม คํานาม “ --»É¾­¹¨É¾” /hà:nɲâ:/ “เพิงเกบ็หญ้ามุงหลังคา” ผู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้

ระดบัคะแนน 3 กบัคาํนาม “ --»É¾­¢¾¨ -À£̂º¤” /hà:nkhǎ:jkhɯ̄a:ŋ/ “รา้นคา้”  
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 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “»É¾­” “กระท่อมบน

ต้นไม”้ เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “»É¾­” “รา้น” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 

ตรงกนัมากที่สุด ส่วนคํานาม “ --»É¾­¹¨É¾” “เพิงเกบ็หญ้ามุงหลังคา” “ --»É¾­¢¾¨ -À£̂º¤” “ร้านค้า” ไม่

เป็นคาํนามต้นแบบ 

 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม“»É¾­” “รา้น”              

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “»É¾­” “รา้น” กบัคาํนามดงักล่าว 
 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “»É¾­” “รา้น” 

 

                                              คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม “»É¾­” “กระทอ่มบนต้นไม้” 
  [สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้] 

  [ใชเ้ป็นทีน่อนเฝ้าดูสวนไรน่า] 

  [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]    

 

 คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ           

 

คาํนาม “ --»É¾­¹ É̈¾” “เพงิเกบ็หญ้าสาํหรบัมุงหลังคา”                  คาํนาม “--»É¾­¢¾ -̈À£̂º¤” “รา้นคา้”                             
[สิง่ที่มนุษย์สรา้งขึน้]                                                      [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึ้น] 

[ใชเ้ป็นทีเ่กบ็หญ้ามงุหลงัคา]                                             [ใชเ้ป็นทีข่ายสนิคา้] 

[มีรปูทรงส่ีเหล่ียม]                                                        [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] 
                                                                

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “»É¾­” “รา้น” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านกายภาพ 

คอื [มีรปูทรงส่ีเหล่ียม] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติที่ทางความหมาย [มีรูปทรงส่ีเหล่ียม] ร่วมกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อน

แบบจําลองทางความคดิ image-schematic mode ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกีย่วกบัรปูทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงสี่เหลี่ยม จากแนวคดิ image-schematic mode สะท้อนให้เหน็ถึง

กระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวมภีาพร่างทางความคดิที่เชื่อมโยงกบัวตัถุ [มีรูปทรง

ส่ีเหล่ียม]  ได้แก ่“»É¾­” “กระทอ่มบนต้นไม้” ด้วยเหตุนี้คํานาม “»É¾­” “กระท่อมบนต้นไม้” จงึเป็น

คํานามต้นแบบของคําลักษณนาม “»É¾­” “ร้าน ” ต่อมาได้ เกิดการขยายไปใช้กับคํานาม                  
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“ --»É¾­¹¨É¾”“เพงิเกบ็หญ้ามงุหลังคา”  “ --»É¾­¢¾¨ -À£̂º¤” “ร้านค้า” ซึ่งคํานามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติ

ทางความหมายรว่มกนั  

 

44. คาํลักษณนาม “²¸¤” /phúa:ŋ/ “พวง” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลักษณนาม “²¸¤”  “พวง” จาํนวน 3 

คาํ และเมื่อใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคาํนามต่างๆ พบวา่มคีา่ระดบัคะแนน 

ดงัตาราง 53  
    

ตาราง 53 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “²¸¤”  “พวง    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 
 ²¸¤©º¡-Ä É́ (พวงดอกไม)้ 39  1 40 

²¸¤´¾ì¾ (พวงมาลา) 1 38 1 40 

²¸¤Ï¾¡ È́¸¤ (พวงมะมว่ง)  2 38 40 
 

 

 จากตาราง 53 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“²¸¤©º¡--Ä É́” /phúa:ŋdɔ̂:kmàj/ “พวงดอกไม้” ส่วนระดับรองลงไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้

ระดับคะแนน 2-3 เท่ากันกับคํานาม “ --²¸¤´¾ì¾” /phúa:ŋmá:lá:/ “พวงมาลา”และคํานาม             

“ --²¸¤Ï¾¡ È́¸¤” /phúa:ŋmâ:kmūa:ŋ/ “พวงมะมว่ง”  
 
 จากระดับคะแนนที่ ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “²¸¤©º¡--Ä É́” 

“พวงดอกไม”้  เป็นคาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “²¸¤”  “พวง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับ

คะแนน 1 ตรงกนัมากทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ --²¸¤´¾ì¾” “พวงมาลา”และคํานาม “ --²¸¤Ï¾¡ È́¸¤” “พวง

มะมว่ง” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
 

การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “²¸¤”  “พวง”               

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “²¸¤”  “พวง” กบัคาํนามดงักล่าว  

 

 

 

 

 



179 
 

 
 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “²¸¤” “พวง” 

 

  คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม “²¸¤©º¡--Ä É́” “พวงดอกไม้” 
  [พชืประเภทเป็นดอกไม้] 

  [ใชใ้นการบูชาพระ] 

  [มลีกัษณะกลม] 

  [ร้อยรวมกนั]    

 

 

  คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “ --²¸¤´¾ì¾” “พวงมาลา”                                  คาํนาม “ --²¸¤Ï¾¡ È́¸¤” “พวงมะมว่ง”                              
[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]                                   [พชืไมย้นืต้น] 

[ใชใ้นพธิงีานศพ]                                                    [ใชใ้นการแบ่งขายเป็นสว่นๆ ] 

[มรีปูทรงกลม]                                                        [มลีกัษณะยาว] 

[ร้อยรวมกนั]                                                                         [ร้อยรวมกนั] 

  

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “²¸¤”  “พวง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพ คอื [ร้อยรวมกนั] ทีม่อียู่รว่มกนั  
 

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “²¸¤©º¡--Ä É́” “พวงดอกไม้” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบั

คํานาม “ --²¸¤´¾ì¾” “พวงมาลา”และคํานาม “ --²¸¤Ï¾¡ È́¸¤” “พวงมะม่วง” ด้วยคุณสมบัติทาง

ความหมาย [ร้อยรวมกนั] สะทอ้นแบบจาํลองทางความคดิ propositional model ที่เป็นแบบจําลอง

ทีม่คีวามสมัพนัธก์บัคณุสมบตัทิางกายภาพของวตัถุ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม

นําคาํนาม “²¸¤”  “พวง”  กบัคาํนาม “²¸¤©º¡--Ä É́” “พวงดอกไม้” และได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานาม    

“ --²¸¤´¾ì¾” “พวงมาลา”และคํานาม “ --²¸¤Ï¾¡ È́¸¤” “พวงมะม่วง” จากสิง่ดังกล่าว ผู้ว ิจยัยัง

สงัเกตเหน็วา่คณุสมบตัทิีร่อ้ยรวมกนั ผู้พูดภาษาลาวนํามารอ้ยรวมกนัเพื่อวตัถุประสงค์นําไปใช้งาน

ในด้านต่างๆ ได้แก ่“²¸¤©º¡ --Ä É́” “พวงดอกไม”้  ใชใ้นการบูชาพระ   “ --²¸¤´¾ì¾” “พวงมาลา”  ใช้ใน

พธิงีานศพ  และ “ --²¸¤Ï¾¡ È́¸¤” “พวงมะม่วง” ใช้ในการค้าขาย โดยแบ่งขายเป็นพวงๆ เช่น ขาย

มะมว่งพวงละ 10 กบี ซึ่งในปจัจบุนัคนลาวกย็ังคงทําการค้าขายเช่นนี้อยู่ ดังนัน้จงึกล่าวได้ว่าผู้พูด

ภาษาลาวมกีระบวนการทางปรชิานทีเ่ชือ่มโยงคํานามที่มคีุณสมบัติบางประการร่วมกนัเพื่อเรยีกใช้

คาํลกัษณนาม นัน่เอง 
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45. คาํลักษณนาม “À¦ö¾” /sǎw/ “เสา” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “À¦ö¾”  “เสา”จํานวน 6 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 54      
 

ตาราง 54 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “À¦ö¾” “เสา”    

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 
 

 

 

 

À¦ö¾ (เสา) 

À¦ö¾-À»õº­ (เสาบ้าน) 36 1 1   1 40 

À¦ö¾--Ä³³É¾ (เสาไฟฟ้า) 1 29 2 3 2 3 40 

À¦ö¾-êðì½-êñ© (เสาโทรทศัน์) 1 2 28 2 2 5 40 

À¦ö¾-º¾¡¾©  (เสาอากาศ)  1 6 27 4 2 40 

À¦ö¾--Âêì½-§ñ® (เสาโทรศพัท)์  4  7 26 3 40 

À¦ö¾-ê÷¤  (เสาธง) 1 4 2 1 6 26 40 

 

 จากตาราง 54 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม

“À¦ö¾ -À»õº­” /sǎwhɯ́a:n/ “เสาบ้าน”  ระดบัรองลงไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 29 คน ให้ระดับคะแนน 2 

กบัคาํนาม “ --À¦ö¾ --Ä³³É¾” /sǎwfǎjfà/  “เสาไฟฟ้า” ผู้บอกภาษาจํานวน 28 คน ให้ระดับคะแนน 3 

กบัคํานาม      “ --À¦ö¾ -êðì½ -êñ©” /sǎw thɔ́:lāthāt/  “เสาโทรทศัน์” ผู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับ

คะแนน 4 กบัคํานาม“À¦ö¾ -º¾¡¾©” /sǎwʔa:kâ:t/  “เสาอากาศ” และผู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้

ระดบัคะแนน 5-6 เทา่กนักบัคาํนาม “ --À¦ö¾ --Âêì½ -§ñ®” /sǎwthó:lā:sáp/ “เสาโทรศพัท์” และคํานาม “ --À¦ö¾ -

ê÷¤” /sǎwthúŋ/ “เสาธง” 
 
 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “À¦ö¾ -À»õº­” “เสาบ้าน” 

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “À¦ö¾”  “เสา” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนั

มากที่สุด ส่วนคํานาม “ --À¦ö¾ --Ä³³É¾” “เสาไฟฟ้า” “ --À¦ö¾ -êðì½ -êñ©” “เสาโทรทศัน์” “À¦ö¾ -º¾¡¾©” “เสา

อากาศ” “ --À¦ö¾ --Âêì½ -§ñ®” “เสาโทรศพัท”์ และ“ --À¦ö¾ -ê÷¤” “เสาธง” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
 
การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “À¦ö¾”  “เสา”                

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 6 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “À¦ö¾”  “เสา” กบัคาํนามดงักล่าว  
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การวเิคราะห์คุณสมบตัิทางความหมายของคํานามต่างๆ ทีใ่ชร้่วมกบัลกัษณนาม “À¦ö¾”  “เสา” 

        คาํนามต้นแบบ 

              คํานาม “À¦ö¾ -À»õº­” “เสาบา้น”                                                                       

  [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้]         
 [ใชค้ํ้ายนัโครงสรา้งของบา้น]                                     
 [มรีูปทรงสีเ่หลี่ยม]                                                 

 [มีลกัษณะยาว]   

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ        

 

คํานาม “--À¦ö¾ --Ä³³É¾” “เสาไฟฟ้า”                                                        คํานาม “--À¦ö¾ -êðì½-êñ©” “เสาโทรทัศน์”                                 คํานาม“ À¦ö¾ -º¾¡¾© ” “เสาอากาศ”                                        

[สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้]    [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้] [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้]  
[ใชข้งึสายไฟฟ้า]   [รบัสญัญาณคลืน่โทรทศัน์] [รบัสญัญาณคลืน่วทิยโุทรทศัน์]  

[มรีูปทรงสีเ่หลี่ยม]                                         [มรีูปทรงกลม] [มรีูปทรงกลม] 
[มีลกัษณะยาว] [มีลกัษณะยาว] [มีลกัษณะยาว]             

คํานาม “--À¦ö¾ --Âêì½-§ñ®” “เสาโทรศัพท์”                                                คํานาม “À¦ö¾ -ê÷¤” “เสาธง”                      

[สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้] [สิง่ทีม่นุษย์สรา้งขึน้]         
[ใชข้งึสายโทรศัพท์] [แขวนธงชาต ]ิ               
[มรีูปทรงกลม] [มรีูปทรงกลม]          

[มีลกัษณะยาว]                                                                                             [มีลกัษณะยาว]                                                    
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 6 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “À¦ö¾”  “เสา” กบัคาํนามเหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [มีลกัษณะยาว] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 คุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะยาว] ที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้หมดสะท้อน

แบบจาํลอง image-schematic model ซึ่งเป็นแบบจาํลองทีม่ภีาพร่างทางความคดิทเีกี่ยวกบัรูปทรง 

ในทีน่ี้เป็นรปูทรงยาว  จากแนวคดินี้สะทอ้นใหเ้หน็ถึงกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวที่

เชือ่มโยงวตัถุทีม่ลีกัษณะยาว ได้แก่ “À¦ö¾ -À»õº­” “เสาบ้าน” ซึ่งเป็นเสาของบ้านเรอืของผู้พูดภาษา

ลาว จงึทาํใหเ้กดิความคุน้เคย ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “À¦ö¾”  “เสา” กบัคํานาม 

“À¦ö¾ -À»õº­” “เสาบ้าน”  ทีเ่ป็นต้นแบบ และต่อมาได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานามประเภทต่างๆ ที่ม ี

ลกัษณะยาว ได้แก ่คาํนาม “ --À¦ö¾ --Ä³³É¾” “เสาไฟฟ้า” “ --À¦ö¾ -êðì½ -êñ©” “เสาโทรทศัน์” “À¦ö¾ -º¾¡¾©” “เสา

อากาศ” “ --À¦ö¾ --Âêì½ -§ñ®” “เสาโทรศพัท”์ และ“ --À¦ö¾ -ê÷¤” “เสาธง” ซึ่งคาํนามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติทาง

ความหมายรวมกนั  
 

46. คาํลักษณนาม “±ø¤” /fú:ŋ / “ฝงู” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “±ø¤” “ฝูง” จํานวน 10 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 55    
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ตาราง 55 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “±ø¤” “ฝงู”          

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

 
 
 
±ø¤ (ฝงู) 

±ø¤-À ñ̄© (ฝงูเป็ด) 40           40 

±ø¤--Ä¡È(ฝงูไก)่  38 1       1 40 

±ø¤-¯¾(ฝงูปลา)   35 2 1 2     40 

±ø¤-¡ö® (ฝงูกบ)  1 1 35    2  1 40 

±ø¤-§É¾¤ (ฝงูชา้ง)     1 34 1 1 2  1 40 

±ø¤- É́¾ (ฝงูมา้)   1  1 34 2   2 40 

±ø¤-£¸¾¨ (ฝงูควาย)     1 1 34 1 2 1 40 

±ø¤-À¦õ-º (ฝงูเสอื)  1 2 1 2   34   40 

±ø¤-Ï¾-Ä­ (ฝงูหมาไน)    1 1 2 2  34  40 

±ø¤- ö́© (ฝงูมด)  1     1 1 4 33 40 
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 จากตาราง 55 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“±ø¤-À¯ñ©” /fú:ŋpét/ “ฝงูเป็ด” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 2 กบัคํานาม 

“ --±ø¤--Ä¡È” /fú:ŋkāj/ “ฝงูไก”่ สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ให้ระดับคะแนน 3-4 เท่ากนักบัคํานาม  

“ --±ø¤-¯¾” /fú:ŋpa:/ “ฝงูปลา” และคาํนาม “±ø¤-¡ö®” /fú:ŋkóp/ “ฝูงกบ” และผู้บอกภาษาจํานวน 34 คน 

ใหร้ะดบัคะแนน 5-9 เทา่กนักบัคาํนาม “ --±ø¤-§É¾¤” /fú:ŋsà:ŋ/  “ฝูงช้าง” คํานาม “ --±ø¤- É́¾” /fú:ŋ mà:/ 

“ฝูงม้า”  “±ø¤-£¸¾¨” /fú:ŋkhwá:j/ “ฝูงควาย” “ --±ø¤-À¦õ-º” /fú:ŋsɯ̌a:/ “ฝูงเสือ” และ “ --±ø¤-Ï¾-Ä­” 

/fú:ŋmǎ:náj/ “ฝูงหมาไน”  ผู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้ระดับคะแนน 10 กบัคํานาม “±ø¤- ö́©” 

/fú:ŋmōt/ “ฝงูเสอื” 

 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม À¯ñ©” “ฝูงเป็ด” เป็น

คาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “±ø¤” “ฝูง” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ที่สุด ส่วน คํานาม   “ --±ø¤--Ä¡È” “ฝูงไก่” “ --±ø¤-¯¾” “ฝูงปลา” “±ø¤-¡ö®” “ฝูงกบ” “ --±ø¤-§É¾¤” “ฝูงช้าง” “ --±ø¤- É́¾” 

“ฝงูม้า”  “±ø¤-£¸¾¨” “ฝูงควาย” “ --±ø¤-À¦õ-º” “ฝูงเสอื” “ --±ø¤-Ï¾-Ä­” “ฝูงหมาไน” และ“±ø¤- ö́©” “ฝูงมด” ไม่

เป็นคาํนามต้นแบบ  

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “±ø¤” “ฝงู” 

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 10 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “±ø¤” “ฝงู” กบัคาํนามดงักล่าว 

 

 



 
 

185  

 
 

การวเิคราะห์คุณสมบตัิทางความหมายของคํานามต่างๆ ทีใ่ชร้่วมกบัลกัษณนาม “±ø¤” “ฝงู” 

       คาํนามต้นแบบ 

              คํานาม “±ø¤-À ñ̄©” “ฝงูเป็ด”                                                                                                                                                  

  [สตัว์ปีกประเภทเป็ด]         
 [ใชเ้ป็นอาหาร]                                                                 
 [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก] 

 

 คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คํานาม“--±ø¤--Ä¡” “ฝงูไก่”                                                                  คํานาม “--±ø¤-¯¾” “ฝงูปลา”                                                  คํานาม “±ø¤-¡ö®” “ฝงูกบ”                                        

[สตัว์ปีกประเภทไก่]    [สตัว์น้ําประเภทปลา] [สตัว์ครึง่บกครึง่น้ําประเภทกบ]  
[ใชเ้ป็นอาหาร]   [ใชเ้ป็นอาหาร] [ใชเ้ป็นอาหาร]  

[รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก] [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก] [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก]             

คํานาม “--±ø¤-§É¾¤” “ฝงูชา้ง”                                                        คํานาม “±ø¤- É́¾” “ฝงูมา้”                                                  คํานาม “±ø¤-£¸¾¨” “ฝงูควาย”             

[สตัว์ป่าประเภทชา้ง] [สตัว์ป่าประเภทม้า]     [สตัว์เลี้ยงประเภทควาย]      
[อาศยัอยูใ่นป่า] [อาศยัอยูใ่นป่า]      [ใชทํ้านา]            
[รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก] [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก]         [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก]                                                                                                                                                                   

คํานาม “--±ø¤-À¦õ-º” “ฝงูเสอื”                                                           คํานาม “--±ø¤-Ï¾-Ä­” “ฝงูหมาไน”                                       คํานาม “±ø¤- ö́©” “ฝงูมด”   

[สตัว์ป่าประเภทเสอื]                                          [สตัว์ป่าประเภทหมาไน] [แมลงชนิดหนึ่ง]   
[อาศยัอยูใ่นป่า]                                                                          [อาศยัอยูใ่นป่า]     [อาศยัอยูใ่ตด้นิ]    
[รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก]                                                                   [รวมกนัอยู่เป็นจาํนวนมาก]    [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก] 
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามทัง้ 10 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลักษณนาม “±ø¤” “ฝูง” กบัคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านกายภาพ 

คอื [รวมกนัอยู่เป็นจาํนวนมาก] ทีม่อียู่รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคาํนาม “±ø¤-À¯ñ©” “ฝงูเป็ด” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม “ --±ø¤--

Ä¡È” “ฝูงไก่” “ --±ø¤-¯¾” “ฝูงปลา” “±ø¤-¡ö®” “ฝูงกบ” “ --±ø¤-§É¾¤” “ฝูงช้าง” “ --±ø¤- É́¾” “ฝูงม้า”  “±ø¤-£¸¾¨” “ฝูง

ควาย” “ --±ø¤-À¦õ-º” “ฝูงเสอื” “ --±ø¤-Ï¾-Ä­” “ฝูงหมาไน” และ“±ø¤- ö́©” “ฝูงมด” ด้วยคุณสมบัติทาง

ความหมาย [รวมกันอยู่เป็นจาํนวนมาก] สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model 

ทีเ่ป็นแบบจาํลองทีม่คีวามสมัพนัธก์บัคณุสมบัติทางกายภาพของวตัถุ ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึ

ใชค้าํลกัษณนามนําคาํนาม  “±ø¤” “ฝงู”  กบัคาํนาม “±ø¤-À¯ñ©” “ฝงูเป็ด”  จากคาํนามทัง้หมดที่มรี่วมกนั

เป็นคาํนามประเภทฝงูสตัวท์ัง้หมด สิง่นี้สะท้อนให้เหน็ว่าวถิีชวิติของผู้พูดภาษาลาวมคีวามผูกพนั

อยู่กบัการเลี้ยงสตัว ์นอกจากการเลี้ยงสตัวเ์พื่อชว่ยในการทําไรทํานาแล้ว ยังมกีารเลี้ยงเป็ดเลี้ยงไก่

ไวใ้นครวัเรอืนเพื่อการยงัชพี ซึ่งสอดคล้องกบัเรื่องอ่านในหนังสอืแบบเรยีนลาวของขัน้ป 2 ชื่อเรื่อง 

“ครอบครวัของฉัน” ในตอนหนึ่งของเรือ่งกล่าววา่    
 

 

 

 

                            “ອາຍ ແ�ະ ເ�ອຍຂອງຂອຍ ຮຽນຢູຊ�ນມ�ດທະຍ�ມ ສວນຂອຍເ�ງຮຽນຢູຊ�ນປະຖ�ມ.ແ�ລະມ  
                          ເ�ອຍຊວຍແ�ຄ�ວກິນ ຂອຍເ�ັນຜູປ�ດເ�ືອນ ສວນອາຍໄ�ຊວຍພກວາດເ�ີນບານ ແ�ະ  
                          ເ�ືອເ�ັດເ�ືອໄ�   ຄ�ນໃ�ຄອບຄ�ວຂອງຂອຍມີຄວາມສາມະຄີກ�ນດີ” 

                          (ແ�ບຮຽນພາສາລາວຊ�ນປະຖ�ມປີທີ ສອງ  1995: 52) 

 

                “มคีวามหมายวา่ พี่ชายและพี่สาวของฉันเรยีนอยู่ช ัน้มธัยม ส่วนตวัผมเองเรยีนชัน้ประถม 

ในแต่ละวนั พี่สาวช่วยแม่ทาํอาหาร ผมเป็นคนกวาดบ้าน สว่นพี่ชายชว่ยพ่อกวาดลานบ้านและให้

อาหารเป็ดอาหารไก ่ครอบครบัของฉันมคีวามสขุสามคัคกีนัด”ี 

 จากเรื่องครอบครวัของฉันข้างต้นนี้สะท้อนให้เหน็ว่าครอบครวัของผู้พูดภาษาลาวส่วน

ใหญ่ผูกพนัอยู่กบัการทาํการเกษตกรรมและเลี้ยงสตัว์ เช่น เป็ดและไก่  ดังนัน้ คํานาม “±ø¤-À¯ñ©” จงึ

เป็นคาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “±ø¤” “ฝูง”  และต่อมาจงึได้เชื่อมโยงไปใช้กบัคํานาม “ --±ø¤--Ä¡È” 

“ฝงูไก”่  “ --±ø¤-¯¾” “ฝงูปลา” “±ø¤-¡ö®” “ฝงูกบ” “ --±ø¤-§É¾¤” “ฝงูชา้ง” “ --±ø¤- É́¾” “ฝงูมา้”  “±ø¤-£¸¾¨” “ฝงูควาย” 

“ --±ø¤-À¦õ-º” “ฝูงเสอื” “ --±ø¤-Ï¾-Ä­” “ฝูงหมาไน” และ“±ø¤- ö́©” “ฝูงมด”  ที่มคีุณสมบัติทางความหมาย

รว่มกนั  

 

47. คาํลักษณนาม “¹ø” /hǔ:/ “หู” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามคีํานามที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “¹ø” “หู” จํานวน 3 คํา 

และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน ดัง

ตาราง 56      



187 
 

 
 

ตาราง 56 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “¹ø” /hǔ:/ “หู”     

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 
 

¹ø (ห)ู 
 ¹ø (ห)ู 38 1 1 40 

¹ø-ÏÓ (หหูมอ้) 1 37 2 40 

¹ø¡½-À¯ö¾ (หกูระเป๋า) 1 2 37 40 

                        

 จากตาราง 56 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¹ø” /hǔ:/ “ห”ู สว่น สว่นระดบัรองลงไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 37 คน ให้ระดับคะแนน 2-3 เท่ากนักบั

คาํนาม  “ --¹ø-ÏÓ” /hǔ:mɔ̂:/ “หหูมอ้” และคาํนาม “ --¹ø¡½-À¯ö¾” /hǔ:kápaw/ “หกูระเป๋า” 

 จากระดับคะแนนที่ได้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “¹ø” “หู” เป็นคํานาม

ต้นแบบของคําลักษณนาม “¹ø” “หู”เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนัมากที่สุด ส่วน

คาํนาม “ --¹ø-ÏÓ” “หหูมอ้” และ“ --¹ø¡½-À¯ö¾” “หกูระเป๋า” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
 
การวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลกัษณนาม “¹ø” “ห”ู               

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “¹ø” “ห”ู กบัคาํนามดงักล่าว 

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “¹ø” “ห”ู 

                                              คาํนามต้นแบบ 

         คาํนาม “¹ø” “หู” 
  [อวยัวะรา่งกายมนุษย์] 

  [ใชใ้นการฟงั] 

  [มีสองข้าง] 

  [อยู่ด้านบน]    

 

                                             คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “ --¹ø-ÏÓ” “หหูมอ้”                                              คาํนาม“ --¹ø¡½-À¯ö¾” “หกูระเป๋า” 

[สิง่ที่มนุษย์ประดิษฐ์ข ึน้]                          [สิง่ทีม่นุษย์ประดษิฐ์ข ึน้] 

[ใชใ้นการยกหรอืหิว้หมอ้]                                           [ใชใ้นการยกหรอืหิว้กระเป๋า] 

[มีสองข้าง]                              [มีสองข้าง] 

[อยู่ด้านบน]                                                           [อยู่ด้านบน] 
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 จากการวเิคราะหค์ณุสมบัติทางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “¹ø” “ห”ู กบัคาํนามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้านหน้าที่การใช้

งานและสถานทีท่ ีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ คอื [มีสองข้าง] [อยู่ด้านบน] ทีม่อียู่รว่มกนั  

  

 ผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงคํานาม “¹ø” “หู”  ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม  “ --¹ø-ÏÓ” “หู

หมอ้” และ “ --¹ø¡½-À¯ö¾” “หกูระเป๋า” ด้วยคณุสมบตัทิางความหมาย [มีสองข้าง] [อยู่ด้านบน] สะท้อน

แบบจาํลองทางความคดิ propositional model ที่เป็นแบบจําลองที่มคีวามสมัพันธ์กบัหน้าที่การใช้

งานของวตัถุ และความสมัพันธ์กบัสถานที่ที่วตัถุนัน้ตัง้อยู่ ซึ่งผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “¹ø” 

“ห”ู  กบัคาํนาม “¹ø” “ห”ู และเชื่อมโยงไปใช้กบัคํานาม  “ --¹ø-ÏÓ” “หูหม้อ” และ“ --¹ø¡½-À¯ö¾” “หูกระเป๋า” 

โดยคาํนามเหล่านี้เชือ่มโยงกนัทางด้านหน้าทีก่ารใชง้าน กล่าวคอื หเูป็นอวยัวะของร่างกายนัน้ใช้ใน

การฟงั สว่นหหูมอ้ และหกูระเป๋าทาํหน้าทีใ่นการยกหม้อ หรอืสะพายกระเป๋า ส่วนการเชื่อมโยงกบั

สถานทีท่ ีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่นัน้ ทัง้คาํนาม“¹ø” “ห”ู ยู่ในตําแหน่งสองขา้งด้านบนของศรษีะมนุษย์  ส่วน “ --¹ø-

ÏÓ” “หหูมอ้”“ --¹ø¡½-À¯ö¾” “หกูระเป๋า” อยู่ในตําแหน่งด้านบนของวตัถุนัน้   

 

48. คาํลักษณนาม “¢¸©” /khû:t/ “ขวด” 

 เมือ่สอบถามผู้บอกภาษาพบวา่มคีาํนามทีใ่ชร้ว่มกบัคาํลกัษณนาม “¢¸©” “ขวด” จํานวน 3 

คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจาํนวน 40 คน ใหร้ะดบัคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่าระดับคะแนน 

ดงัตาราง 57    

   

ตาราง 57 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “¢¸©” “ขวด”     

 

คาํลกัษณนาม คาํนามทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม ระดบัคะแนน  รวม 

1 2 3 
 

 

¢¸© (ขวด) 

¢¸©-­ö´ (ขวดนม) 39  1 40 

-¢¸©--Â¹ì  (ขวดโหล) 1 38 1 40 

-¢¸©--Á¡É¸ (ขวดแกว้)  2 38 40 
 

 จากตาราง 57 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 39 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“¢¸©-­ö´” /khû:tnóm/ “ขวดนม” ระดับรองลงไปมผีู้บอกภาษาจํานวน 38 คน ให้ระดับคะแนน 2-3 

เทา่กนักบัคาํนาม “ ---¢¸©--Â¹ì” /khû:t lō:/ “ขวดโหล” และคาํนาม “ ---¢¸©--Á¡É¸” /khû:tkɛ̀:w/ “ขวดแกว้” 
 
 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรปุได้ว่าคํานาม “¢¸©-­ö´” “ขวดนม” เป็น

คาํนามต้นแบบของคาํลกัษณนาม “¢¸©” “ขวด” เนื่องจากผู้บอกภาษาใหร้ะดบัคะแนน 1 ตรงกนัมาก

ทีส่ดุ สว่นคาํนาม “ ---¢¸©--Â¹ì” “ขวดโหล” “ ---¢¸©--Á¡É¸” “ขวดแกว้” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “¢¸©” “ขวด”   

 ผู้วจิยัจะวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่รว่มกนัของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นเพื่อ

แสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “¢¸©” “ขวด” กบัคาํนามดงักล่าว  

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “¢¸©” “ขวด” 

 

  คาํนามต้นแบบ 

  คาํนาม “¢¸©-­ö´” “ขวดนม” 
  [เป็นของใชเ้ดก็] 

  [ใช้บรรจุนม] 

  [มีฝาปิด] 

  [มีลกัษณะสูงกลม] 

 

  คาํนามท่ีไม่เป็นต้นแบบ 

คาํนาม “ ---¢¸©--Â¹ì”  “ขวดโหล”                                     คาํนาม “ ---¢¸©--Á¡É¸” “ขวดแกว้” 

[เป็นของใชใ้นครวัเรอืน]      [เป็นของใชท้ัว่ไป] 

[ใช้บรรจุอาหาร]                              [ใช้บรรจุส่ิงของหรือยา] 

[มีฝาปิด]                                                              [มีฝาปิด] 

[มีลกัษณะสูงกลม]                                                   [มีลกัษณะสูงกลม] 

 

 จากการวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามทัง้ 3 คํา ข้างต้นแสดงให้เหน็ว่าผู้

พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “¢¸©” “ขวด” กับคํานามเหล่านี้โดยอ้างถึงคุณสมบัติทางด้าน

กายภาพและหน้าที่การใช้งาน คอื [ใช้บรรจุอาหาร] [มีฝาปิด] และ [มีลักษณะสูงกลม] ที่มอียู่

รว่มกนั  

 

 ผู้พูดภาษาลาวเชือ่มโยงคํานาม “¢¸©-­ö´” “ขวดนม” ซึ่งเป็นคํานามต้นแบบกบัคํานาม “ ---

¢¸©--Â¹ì” “ขวดโหล” “ ---¢¸©--Á¡É¸” “ขวดแก้ว” โดยคุณสมบัติทางความหมาย [ใช้บรรจุอาหาร] [มี

ฝาปิด] และ [มีลักษณะสูงกลม] โดยคุณสมบัติทางความหมาย [ใช้บรรจุอาหาร] [มีฝาปิด] 

สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ propositional model ที่เป็นแบบจําลองที่ม ีความสมัพันธ์กับ

คุณสมบัติทางกายภาพของวัตถุ ส่วนคุณสมบัติทางความหมาย [มีลักษณะสูงกลม] สะท้อน

แบบจาํลองทางความคดิ image-schematic model  ซึ่งเป็นแบบจําลองที่มภีาพร่างทางความคดิที

เกี่ยวกบัรูปทรง ในที่นี้ เป็นรูปทรงสูงกลม   ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาลาวจงึใช้คําลักษณนาม “¢¸©” 
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“ขวด” กบัคาํนาม “¢¸©-­ö´” “ขวดนม” และได้เชือ่มโยงไปใชก้บัคาํนาม “ ---¢¸©--Â¹ì” “ขวดโหล” “ ---¢¸©--

Á¡É¸” “ขวดแกว้” 

 

 จากการวเิคราะหก์ระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะท้อนจากการใช้คําลักษณ

นาม พบวา่จากคาํลกัษณนามในภาษาลาวทัง้หมด 49 คํา มคีําลักษณนาม 48 คํา ที่สะท้อนให้เหน็

กระบวนการคิดของผู้พูดภาษาลาวตามแนวคดิแบบจําลองทางความคดิ (ICMs) ของ เลคอฟ 

(Lakoff, 1987) ได้อย่างชดัเจน โดยเป็นการสะท้อนให้เหน็กระบวนการคดิตามแบบจําลองทาง

ความคดิแบบ propositional model แบบจําลองทางความคดิแบบ image-schematic model และ

แบบจําลองทางความคดิ metonymic model แต่มคีําลักษณนามคําหนึ่งที่ไม่สามารถใช้แนวคิด

แบบจําลองทางความคดิมาอธบิายได้ ซึ่งพบในคําลักษณนาม “ -ºñ­” /ʔan/ “อัน” ดังรายละเอยีด

ต่อไปนี้ 

 

49. คาํลักษณนาม “ -ºñ­” /ʔan/ “อนั”  

 เมื่อผู้ว ิจ ัยสอบถามผู้บอกภาษาพบว่ามีคํานามที่ใช้ร่วมกับคําลักษณนาม “ -ºñ­” “อัน” 

จาํนวน 17 คาํ และเมือ่ใหผู้้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนนกบัคํานามต่างๆ พบว่ามคี่า

ระดบัคะแนน ดงัตาราง 58    
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ตาราง 58 คา่ระดบัคะแนนของคาํนามต้นแบบทีใ่ชร้่วมกบัคาํลักษณนาม “-ºñ­” “อนั”            

  
คําลกัษณนาม คํานามที่ใช้รว่มกบัคําลกัษณนาม ระดบัคะแนน รวม 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

 
 
 
 
 
 
 
ºñ­  (อนั) 

Ä É́®ñ­êñ© (ไมบ้รรทดั) 40                  40 

±¾-¯¾¡¡¾ (ปลอกปากกา)  39 1               40 

¡ûº¤ -Á¹ì -́¦ð  (ที่เหลาดินสอ)  1 38  1             40 

±¾¡¾­Õ  (ฝากาน้ํา)    38 1 1            40 

±¾-ÏÓ (ฝาหมอ้)      38  1  1         40 

Á¯¤ -«ø-Á¢É¸ (แปรงสฟีนั)      37     1  1    1 40 

ó́©-ªñ©(กรรไกร)    1   36 1 1   1      40 

£ó -́Ä¢-­ýº© (คีมไขน็อต)        35  1 1    1 1 1 40 

£Éº­-ªó (ค้อน)    1   1 1 34 1 1     1  40 

¢ð-¡½-Á¥ (ลูกกญุแจ)      1 1 2 2 33   1     40 

ÀÍñ¡-Ä¢-¡½ È̄º¤(ที่เปิดกระป๋อง)       1    33 1 1 1 1 1 1 40 

Âª-ì½-®ò©  (ไขควง)        1 1   33   3  2 40 

¢ð-À¡¾½- (ตะขอกางเกง)          3   31  1 2 3 40 

Á¸È­-ª¾ (แวน่ตา)   1      1  2 2 1 30   3 40 

Ï¾¡¹¸ó© (นกหวดี)          2   1 5 27 2 3 40 

¹¸ó(หว)ี   1          2 3 7 27  40 

À®ñ© (ตะขอเบ็ด)      1     1 3 2 1  6 26 40 
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 จากตาราง 58 แสดงใหเ้หน็วา่ ผู้บอกภาษาจํานวน 40 คน ให้ระดับคะแนน 1 กบัคํานาม 

“Ä É́®ñ­êñ©”/màjbanthāt/ “ไมบ้รรทดั” ลําดบัถดัไปมผีู้บอกภาษาจาํนวน 39 คน ใหร้ะดบัคะแนน 2 กบั

คาํนาม “ --±¾-¯¾¡¡¾”/fǎ:pâ:kka:/ “ปลอกปากกา” สว่นผู้บอกภาษาจาํนวน 38 คน ใหร้ะดับคะแนน 3-

5 เทา่กนักบัคาํนาม “¡ûº¤-Á¹ì -́¦ð” /kɔ̀:ŋlɛ̌:msɔ̌:/ “ทีเ่หลาดนิสอ” คาํนาม “ -±¾¡¾­Õ” /fǎ:ka:nàm/ “ฝา

กาน้ํา” และคํานาม “±¾-ÏÓ--” /fǎ:mɔ̂:/ “ฝาหม้อ” ผู้บอกภาษาจํานวน 37 คน ให้ระดับคะแนน 6 กบั

คํานาม คํานาม “Á¯¤-«ø-Á¢É¸”/pɛ:ŋthǔ:khɛ̂:w/ “แปรงสีฟนั” ผู้บอกภาษาจํานวน 36 คน ให้ระดับ

คะแนน 7 กบัคาํนาม “ ó́©-ªñ©” /mì:ttát/ “กรรไกร” ผู้บอกภาษาจาํนวน 35 คน ใหร้ะดบัคะแนน 8 กบั

คาํนาม “ -£ó -́Ä¢-­ýº©” /khì:mkhǎjnot/ “คมีไขน็อต” ผู้บอกภาษาจาํนวน 34 คน ใหร้ะดับคะแนน 9 กบั

คาํนาม “ -£Éº­-ªó” /khɔ̀:nti:/ “คอ้น” นอกจากนี้ม ีผู้บอกภาษาจํานวน 33 คน ให้ระดับคะแนน 10-12 

เทา่กนักบัคาํนาม “ --¢ð-¡½-Á¥”/khsɔ̌: kátɕɛ:/ “ลูกกญุแจ” คาํนาม “ÀÍñ¡-Ä¢-¡½ È̄º¤” /lèk khǎj ka pɔ̄ŋ/ “ที่

เปิดกระป๋อง” และคาํนาม “ -Âª-ì½-®ò©” /to:lá:bít/ “ไขควง” “ÀÍñ¡-Ä¢-¡½ È̄º¤” /lèk khǎj ka pɔ̄ŋ/ “ที่เปิด

กระป๋อง” ผู้บอกภาษาจํานวน 31 คน ให้ระดับคะแนน 13 กบัคํานาม “ --¢ð -À¡¾½-”/khɔ̌:kɔ̀ / “ตะขอ

กางเกง” ผู้บอกภาษาจํานวน 30 คน ให้ระดับคะแนน 14 กบัคํานาม “Á Ȩ̀­-ª¾”/wɛ̄:nta:/ “แว่นตา” 

ส่วนผู้บอกภาษาจํานวน 27 คน ให้ระดับคะแนน 15-16 เท่ากนักบัคํานาม “Ï¾¡¹ ó̧©”/mâ:kwĭ:t/ 

“นกหวดี” และคํานาม “¹ ó̧” /wĭ:/ “หว”ี และระดับคะแนนสุดท้ายมผีู้บอกภาษาจํานวน 26 คน ให้

ระดบัคะแนน 17 เทา่กนักบัคาํนาม “ --À®ñ©” /bét/ “เบด็” เป็นต้น 

 

 จากระดบัคะแนนทีไ่ด้จากผู้บอกภาษาสามารถสรุปได้ว่าคํานาม “Ä É́®ñ­êñ©” “ไม้บรรทดั” 

เป็นคาํนามต้นแบบของคําลักษณนาม “ -ºñ­” “อนั” เนื่องจากผู้บอกภาษาให้ระดับคะแนน 1 ตรงกนั

มากที่สุด ส่วน คํานาม “ --±¾-¯¾¡¡¾” “ปลอกปากกา” “¡ûº¤-Á¹ì -́¦ð” “ที่เหลาดินสอ” “ -±¾¡¾­Õ” “ฝา

กาน้ํา” “±¾-ÏÓ--” “ฝาหม้อ” “Á¯¤-«ø-Á¢É¸” “แปรงสฟีนั” “ ó́©-ªñ©” “กรรไกร” “ -£ó -́Ä¢-­ýº©” “คมีไขน็อต”     

“ -£Éº­ -ªó” “คอ้น” “ --¢ð -¡½-Á¥” “ลูกกุญแจ” “ÀÍñ¡-Ä¢-¡½ È̄º¤” “ที่เปิดกระป๋อง” “ -Âª-ì½-®ò©” “ไขควง” “ÀÍñ¡-

Ä¢-¡½¯Èº¤” “ที่เปิดกระป๋อง” “ --¢ð-À¡¾½-” “ตะขอกางเกง” “Á Ȩ̀­ -ª¾” “แว่นตา” “Ï¾¡¹ ó̧©” “นกหวดี” 

“¹ ó̧” “หว”ี “ --À®ñ©” “เบด็” ไมเ่ป็นคาํนามต้นแบบ  

 

การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชก้บัคาํลักษณนาม “-ºñ­” “อนั”            

 ผู้วจิยัจะวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมายที่มอียู่ร่วมกนัของคํานามทัง้ 17 คํา ข้างต้น

เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่เหตุใดผู้พูดภาษาลาวจงึใชค้าํลกัษณนาม “ -ºñ­” “อนั” กบัคาํนามดงักล่าว 
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การวเิคราะห์คณุสมบตัทิางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัลกัษณนาม “ -ºñ­” “อนั”        

  คาํนามต้นแบบ   

  คาํนาม“Ä É́®ñ­êñ©” “ไมบ้รรทดั”    

  [เครื่องเขยีน] 

  [ใชข้ดีเสน้] 

  [มลีกัษณะแบนยาว] 

 

                                                                                                                                                               คาํนามท่ีไม่ใช่ต้นแบบ 

คาํนาม “ --±¾-¯¾¡¡¾” “ปลอกปากกา”                            คาํนาม “¡ûº¤-Á¹ì -́¦ð” “ที่เหลาดนิสอ”             คาํนาม“ -±¾¡¾­Õ” “ฝากาน้ํา”                                        

[เครื่องเขยีน]    [เครื่องเขยีน] [ของใชใ้นครวัเรอืน]  
[ใชปิ้ดปลายปากกา]   [ใชเ้หลาดนิสอ] [ใชใ้นการปิดกาน้ํา]  

[มรีปูทรงกรวย]                                         [มใีบมดี] [มลีกัษณะกลมแบน] 
  

คาํนาม “±¾-ÏÓ--” “ฝาหมอ้”                                คาํนาม “Á¯¤-«ø-Á¢É¸” “แปรงสฟีนั”                   คาํนาม “ ó́©-ªñ©” “กรรไกร”             

[ของใชใ้นครวัเรอืน] [ของใชป้ระเภทเครือ่งสาํอาง]      [ของใชป้ระเภทเครือ่งมอื]       
[ใชเ้ป็นทีปิ่ดหมอ้] [ใชท้าํความสะอาดฟนั]      [ใชต้ดัสิง่ของ]            
[มลีกัษณะแบน] [มคีนัจบัและขนแปรง]         [มทีีต่ดัเป็นคานคู่] 
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การวเิคราะหคุ์ณสมบตัิทางความหมายของคาํนามต่างๆ ทีใ่ชร่้วมกบัลกัษณนาม “-ºñ­” “อนั” (ต่อ) 

คาํนาม “-£ó -́Ä¢-­ýº©” “คมีไขน็อต”                                       คาํนาม “-£Éº­-ªó” “คอ้น”                                      คาํนาม “--¢ð-¡½-Á¥” “ลกูกุญแจ” 

[เครื่องมอืช่าง]         [เครื่องมอืช่าง] [อุปกรณ์ของใชใ้นบ้าน]    
[ใชข้นัน๊อด]                  [ใชต้อกตระป]ู     [ใชเ้ปิดกุญแจ]    
[มคีนัจบัและปากจบัน๊อด]                    [มคีนัจบัและหวัคอ้น]    [มทีีจ่บัในส่วนหวัและส่วนปลายแหลม]  
 

คาํนาม “ÀÍñ¡-Ä¢-¡½ È̄º¤” “ทีเ่ปิดกระป๋อง”                               คาํนาม “-Âª-ì½-®ò©” “ไขควง”       คาํนาม” “ -¢ð-À¡¾½-” “ตะขอกางเกง” 

[อุปกรณ์ของใชใ้นครวัเรือน]    [เครื่องมอืช่าง]                   [อุปกรณ์เครื่องตดัเยบ็] 
[ใชเ้ปิดกระป๋อง]  [ใชใ้นการไขน๊อด]   [ใชเ้ป็นเกีย่วตะขอกางเกง]            
[มทีีจ่บัและปลายเปิดกระป๋อง]                [มส่ีวนปลายแฉกหรือแบน] [มลีกัษณะโคง้]      

 

คาํนาม “Á Ȩ̀­-ª¾” “แว่นตา” คาํนาม “Ï¾¡¹ ó̧©” “นกหวดี”      คาํนาม “¹ ó̧” “หว”ี  

[เครื่องแต่งกาย]   [ของใชท้ ัว่ไป]                [เครื่องเสริมสวย]     
[ใชส้วมทีต่า]  [ใชเ้ป่าใหเ้กดิเสยีง]         [ใชห้วผีม] 
[มขีาและเลนสส์องขา้ง]  [มช่ีองเปล่าใหเ้กดิเสยีง]                [มลีกัษณะแบนเป็นซี่ๆ  ]   
        

คาํนาม “À®ñ©” “ตะขอเบ็ด”                

[อุปกรณ์หาปลา]     
[ใชต้กปลา]        
[มลีกัษณะโคง้งอ]  
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 จากการวิเคราะห์ข้อมลูพบว่าคําลกัษณนาม “ -ອ�ນ” “อนั” สามารถใช้ร่วมกบัคํานามได้หลาย

ประเภท ได้แก่ คํานามประเภทเครื่องเขยีน ได้แก่ “Ä É́ບ�ນêñ©” “ไม้บรรทดั” “ --±¾-¯¾¡¡¾” “ปลอก

ปากกา” “¡ûº¤-Á¹ì -́¦ð” “ที่เหลาดินสอ” คํานามประเภทของใช้ในครวัเรอืน ได้แก่ “ -±¾¡¾­Õ” “ฝา

กาน้ํา” “±¾-ÏÓ--” “ฝาหมอ้” “ÀÍñ¡-Ä¢-¡½¯Èº¤” “ทีเ่ปิดกระป๋อง” คาํนามประเภทเครือ่งมอืชา่ง ได้แก ่ “ ó́©-

ªñ©” “กรรไกร” “ -£ó -́Ä¢-­ýº©”  “คมีไขน็อต” “ -£Éºນ-ªó”“คอ้น” “ --¢ð -¡½-Á¥” “ลูกกญุแจ” “ -Âª-ì½-®ò©” “ไขควง” 

คาํนามประเภทเครือ่งมอืตดัเยบ็ ได้แก ่“ --¢ð -À¡¾½-” “ตะขอกางเกง”  คาํนามประเภทของใช ้ได้แก่ “Á¯¤-

«ø-Á¢É¸” “แปรงสฟีนั” “Á Ȩ̀ນ -ª¾” “แว่นตา” “Ï¾¡¹ ó̧©” “นกหวดี” “¹ ó̧” “หว”ี และคํานาม “ --À®ñ©”  

“ตะขอเบด็” เมือ่ผู้วจิยัวเิคราะหค์ณุสมบตัทิางความหมายของคํานามต่างๆ ดังกล่าวกลับพบว่าไม่มี

คณุสมบตัทิางความหมายใดรว่มกนัเลย ซึ่งคาํนามดงักล่าวเหล่านนี้มลีักษณะรูปทรงที่ไม่ชดัเจน จงึ

ถูกจาํแนกประเภทคาํนามทีม่ลีกัษณะไมช่ดัเจนและถูกจดัอยู่ในกลุ่มของเหลอื (residual category)  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทท่ี 5 

สรปุผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

 งานวจิยัเรื่อง “คําลักษณนามในภาษาลาว: แนวคดิภาษาศาสตร์ปรชิาน” มวีตัถุประสงค์

เพื่อศึกษาคําลักษณนามในภาษาลาวตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน โดยใช้แนวคิดการจําแนก

ประเภทมาเป็นแนวทางในการจําแนกประเภทคํานามในภาษาลาวเพื่อนําไปสอบถามการใช้คํา

ลกัษณนามของผู้บอกภาษา และนําแนวคดิต้นแบบมาเป็นพื้นฐานในการวเิคราะห์หาคํานามต้นแบบ

ในภาษาลาวเพื่อหาความสมัพนัธร์ะหวา่งคาํนามต้นแบบกบัคาํนามต่างๆ ที่ใช้คําลักษณนามร่วมกนั 

และได้นําเอาแนวคดิเรื่องคุณสมบัติมาประยุกต์ใช้ในการวเิคราะห์คุณสมบัติทางความหมาย เพื่อ

แสดงใหเ้หน็คณุสมบตัขิองคาํนามต้นแบบกบัคํานามต่างๆ ที่ใช้คําลักษณนามร่วมกนัในภาษาลาว 

รวมทัง้วเิคราะหก์ระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวทีส่ะทอ้นจากการใช้คําลักษณนามโดยใช้

แนวคดิแบบจาํลองทางความคดิ (Idealized Cognitive Models) ผู้วจิยัพบคําลักษณนามที่ใช้ร่วมกบั

คาํนามในภาษาลาวทัง้หมด 65 คํา ซึ่งคํานามแต่ละประเภทที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามนัน้ต่างกม็ ี

คณุสมบตัทิางความหมายรว่มกนักบัคาํนามต้นแบบ ซึ่งผลการวจิยัสรปุได้ดงันี้ 

 

1. สรปุผลการศึกษา 

 ผู้วจิยัวเิคราะหค์าํลกัษณนามในภาษาลาว และกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาว

ทีส่ะทอ้นจากการใชค้าํลกัษณนามพบคาํลกัษณนามในภาษาลาวจํานวน 65 คํา ซึ่งแบ่งออกได้เป็น 

2 กลุ่ม ได้แก ่คาํลกัษณนามทีใ่ชก้บัคาํนามเพยีงคาํเดียว 0

1
จํานวน 16 คํา และคําลักษณนามที่ใช้กบั

คาํนามมากกวา่หนึ่งคาํจาํนวน 49 คาํ ดงัต่อไปนี้ 

 คาํลกัษณนามทีใ่ชก้บัคาํนามเพยีงคาํเดยีวม ีได้แก่  

 1. ìò® /lip/ (ลฟิต)์  

 2. ¢ö¸ /khǔa:/ (สะพาน)  

 3. £ö­ /khón/ (คน)  

 4. ¯É¾¨ /pà:j/ (ป้าย)  

 5. ªö­ /ton/ (ตน)  

 6. ºö¤ /ʔoŋ/ (องค์)  

 7. ­™¸ /nì:w/ (นิ้ว)    

 8. ¢˜­ /khân/ (ขัน้)  

                                                           
 1 ผูว้จิยัไม่นําคําลักษณนามทีใ่ช้กับคํานามเพยีงคําเดยีวมาวิเคราะห์เน่ืองจากวัตถุประสงค์ของงานวิจัยน้ีผู ้ว ิจัย

ตอ้งการหาคํานามตน้แบบของคําลักษณนามรวมทัง้วเิคราะหห์าคุณสมบตัทิางความหมายทีม่อียู่ร่วมกันของคํานามต่างๆ กับ

คํานามตน้แบบทีใ่ช้ร่วมกับคําลักษณนามเดยีวกัน ดว้ยเหตุน้ีคําลักษณนามทีใ่ช้กับคํานามเพยีงคําเดยีว จงึไม่มคีวามจําเป็นตอ้ง

นํามาหาวเิคราะหห์าคํานามตน้แบบ 
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 9. ª÷¡ /tuk/ (ตุก)  

 10. ¡º¡ /kok/ (มวน)  

 11. Á¢­ /khɛ̆:n/ (แขน)  

 12. Â¢¤ /khoŋ/ (โขลง)   

 13. ´¾­ /má:n/ (ฝกั)  

 14. À§õº¡ /sɯ̀a:k/ (เชอืก)  

 15. ¢¾ /khă:/ (ขา)  

 16. ¥ñ® /ʨáp/ (จบั) 

  

คาํลกัษณนามทีใ่ชก้บัคาํนามมากกวา่หนึ่งคาํ ได้แก่ 

 1. ¡Éº­- /kɔ̀:n/ (กอ้น)  

 2. ©É¾´ /dà:m/ (ดา้ม)  

 3. À ñ́©- /mɛ̄t/ (เมด็)  

 4. ±ñ¡ /f ǎk/ (ฝกั)  

 5. ÁêÈ¤ /thɛ̵̄:ŋ/ (แทง่) 

 6. ¡½®º¡ /kábɔ̂:k/ (กระบอก)  

 7. ¡Ó- /kɔ̀:/ (มว้น)  

 8. Á¡É¸ /kὲw/ (ขวด)  

 9. ®˜¤ /bàŋ/ (บัง้)  

 10. £ñ­ /khá:n/ (คนั)  

 11. ©¸¤ /dǔa:ŋ/ (ดวง) 

 12. Âª /to:/ (โต)  
 13. ì¿ /lám/ (ลํา)  

 14. ¹ö¸ /hǔa:/ (หวั)  

 15. ÎÈ¸¨ /nua:j/ (หน่วย) - 

 16. »ñ¤ /há:ŋ/ (รงั)  

 17. ©º¡ /dɔ̂:k/ (ดอก)  

 18. À¦˜­ /sên/ (เสน้)  

 19. -¹ùº© /lɔ̂:t/ (หลอด)  

 20. ¦½-®ñ® /sábàp/ (ฉบบั)  

 21. ¦¾¨ /sǎ:j/ (สาย)  

 22. Á¹È¤ /hɛ̄:ŋ/ (แหง่)  

 23. £øÈ /khû:/ (คู)่  
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คาํลกัษณนามทีใ่ชก้บัคาํนามมากกวา่หนึ่งคาํ ได้แก่ 

 24. ÀÍ̃´ /lêm/ (เล่ม)  

 25. §º¤ /sɔ:ŋ/ (ซอง)  

 26. ©¾¤ /da:ŋ/ (ดาง)  

 27. ªí­ /tôn/ (ต้น)  

 28. Ã® /baj/ (ใบ)  

 29. ®¾­ /ba:n/ (บาน)  

 30. ¡½ È̄º¤ /ká: pɔ̄:ŋ/ (กระป๋อง)  

 31. °õ­ /phɯ̌:n/ (ผนื) 

 32. Á°È­ /phɛ̀n/ (แผ่น)  

 33. ¡ñ® /káp/ (กบั)  

 34. ö̧¤ /wóŋ/ (วง) 

 35. ¡º¤ /kɔ:ŋ/ (กอง)  

 36. ºñ­ /ʔan/ (อนั)  

 37. ¹ùñ¤ /lǎŋ/ (หลงั)  

 38. ÎÒ /nɔ̌:/ (หน่อ)  

 39. ¯¾¡ /pâ:k/ (ปาก)  

 40. ¢½®¸­ /khábua:n/ (ขบวน)  

 41. ¡ð /knɔ̌:/ (กอ)  

 42. »¸¤ /húa:ŋ/ (รวง) - 

 43. ¡É¾­ /kà:n/ (กา้น)  

 44. »É¾­ /hà:n/ (รา้น)  

 45. ²¸¤ /phúa:ŋ/ (พวง) - 

 46. À¦ö¾ /sǎw/ (เสา)  

 47. ±ø¤ /fú:ŋ / (ฝงู)  

 48. ¹ø /fú:ŋ / (ห)ู - 

 49. ¢¸© /khû:t/ (ขวด) 

 

คาํนามต้นแบบทีพ่บวา่มกีารใช้รว่มกบัคาํลกัษณนามในภาษาลาวม ี49 คาํ ดงัต่อไปนี้  

 

 คาํลกัษณนาม คาํนามต้นแบบ 

 1. ¡Éº­- /kɔ̀:n/ (กอ้น) ¡Éº­-¹ó­ (กอ้นหนิ) 

 2. ©É¾´ /dà:m/ (ดา้ม) ©É¾´²É¾ (พรา้) 

 3. À ñ́©- /mɛ̄t/ (เมด็) À ñ́©-À¢í¾ (เมด็ขา้ว) 
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 คาํลกัษณนาม คาํนามต้นแบบ 

 4. ±ñ¡ /f ǎk/ (ฝกั) 1

1
 Ï¾¡-«‰¸ (ถัว่ฝกัยาว) 

 5. ÁêÈ¤ /thɛ̵̄:ŋ/ (แทง่) £¿ (ทอง) 

 6. ¡½®º¡ /kábɔ̂:k/ (กระบอก) ȭ­ (ปืน) 

 7. ¡Ó- /kɔ̀:/ (มว้น) ¡Ó-À¥É¨ (มว้นกระดาษทชิช)ู 

 8. Á¡É¸ /kὲw/ (ขวด) Á¡É¸µ¾ (ขวดยา) 

 9. ®˜¤ /bàŋ/ (บัง้) ®˜¤-Ä³ (บัง้ไฟ) 

 10. £ñ­ /khá:n/ (คนั) ìö© (รถยนต)์ 

 11. ©¸¤ /dǔa:ŋ/ (ดวง) ©¾¸ (ดวงดาว) 

 12. Âª /to:/ (ตวั) ¦ñ©- (สตัว)์ 
 13. ì¿ /lám/ (ลํา) À»õº (เรอื) 

 14. ¹ö¸ /hǔa:/ (หวั) ¡½¹ìÔ- ó̄  (กะหล่ําปล)ี 

 15. ÎÈ¸¨ /nua:j/ (หน่วย) -£÷ (ถงัน้ํา) 

 16. »ñ¤ /há:ŋ/ (รงั) »ñ¤-­ö¡ (รงันก) 

 17. ©º¡ /dɔ̂:k/ (ดอก) ©º¡-Ä É́ (ดอกไม)้ 

 

 สว่นการวเิคราะหก์ระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวพบแบบจําลองทางความคดิ 

(ICMs) ที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนามในภาษาลาว 3 แบบ คือ แบบจําลองทางความคิด 

propositional model แบบจําลองทางความคิด image-schematic model และแบบจําลองทาง

ความคดิ metonymic model แต่ไม่พบแบบจําลองทางความคดิ metaphorical model อย่างไรกด็ีม ี

คาํลกัษณนามบางคาํทีใ่ชแ้บบจาํลองทางความคดิมากกวา่ 1 แบบ ซึ่งมรีายละเอยีดดงัต่อไปนี้ 
 

 1. แบบจาํลองทางความคดิ propositional model พบวา่ ม ี12 คาํลักษณนาม ดงันี้ 

   1. ¡ûº­  /kɔ̀:n/ “กอ้น” 

             2. £ñ­ /khá:n/ “คนั” 

             3. »ñ¤  /há:ŋ/ “รงั” 

             4. Á¹È¤- /hɛ̄:ŋ/ “แหง่”   

             5. -£øÈ - /khû:/ “คู่” 

            6. ©¾¤ /da:ŋ/ “ดาง” 

            7. -¡º¤ /kɔ:ŋ/ “กอง”       

            8. ¯¾¡ /pâ:k/ “ปาก”   

                                                           
 

1
 คําลักษณนาม “±ñ¡” f ǎk (ฝกั) ในภาษาลาวใช้กับคํานามถัว่ฝกัยาว ส่วนขา้วโพดคนลาวจะใช้กับคําลักษณนาม 

“´¾­” /má:n/ ส่วนภาษาไทยจะใช้ลักษณนาม ฝกั 
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            9. ²¸¤ /phúa:ŋ/ “พวง” 

            10. ±ø¤ /fú:ŋ/ “ฝงู” 

            11. ¹ø /hǔ: / “หู”   

            12. ¡ð  /knɔ̌:/ “กอ” 
  

   2. แบบจาํลองทางความคดิ image-schematic model พบวา่ ม ี20 คาํลักษณนาม ดงันี้ 

            1. À ñ́© /mɛ̄t/  “เมด็” 

            2. ÁêÈ¤ /thɛ̵̄:ŋ/ “แท่ง” 

            3. ¡Ó /kɔ:̀/ “มว้น 

            4. ©¸¤ /dǔa:ŋ/ “ดวง” 

            5. ì¿ /lám/ “ลํา” 

            6. ©º¡ /dɔ̂:k/ “ดอก”   

            7. À¦˜­ /sên/ “เสน้”   

            8. ¦¾¨ /sǎ:j/ “สาย” 

            9. -ÀÍ̃ -́ /lêm/ “เล่ม” 

            10. Ã® /baj/ “ใบ” 

            11. °õ­  /phɯ̌:n/ “ผนื”   

            12. Á°È­  /phɛ̀n/ “แผ่น”     

            13. ö̧¤  /wóŋ/ “วง”    

            14. ¹ùñ¤ /lǎŋ/ “หลงั”    

            15. ÎÒ /nɔ̌:/ “หน่อ” 

            16. ¢½®¸­ /khábua:n/ “ขบวน”      

            17. »¸¤ /húa:ŋ/ “รวง” 

                18. »É¾­ /hà:n/ “รา้น” 

            19. À¦ö¾ /sǎw/ “เสา”    

            20. ®¾­  /ba:n/ “บาน” 
     

  3. แบบจาํลองทางความคดิ metonymic model พบวา่ ม ี1 คาํลกัษณนาม ได้แก ่

 “Âª” /to:/ “ตวั”    

  

 จากการวเิคราะหพ์บคาํลกัษณนามจาํนวน 15 คาํ ที่ใช้แบบจําลองทางความคดิมากกว่า 1 

แบบแบ่งออกเป็นคําลักษณนามที่ใช้แบบจําลองทางความคดิ propositional model และ image-

schematic model พบ 14 คาํลกัษณนาม และแบบจาํลองทางความคดิแบบ metonymic model และ 

image-schematic model จาํนวน 1 คาํลกัษณนาม ดงัมรีายละเอยีด ดงัต่อไปนี้      
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 คําลักษณนามที่ใช้แบบจําลองทางความคดิ propositional model และ image-schematic 

model ได้แก ่

            1. ±ñ¡ /f ǎk/ “ฝกั” 

            2. ¡½®º¡ /kábɔ̂:k/ “กระบอก” 

            3. Á¡É¸  /kὲw/ “ขวด” 

            4. ®̃¤  /bàŋ/ “บัง้” 

            5. -¹ö¸ /hǔa/ “หวั” 

                    6. ÎÈ¸¨  /nua:j/ “หน่วย” 

            7. ¹ùº©  /lɔ̂:t/ “หลอด”   

            8. ¦½-®ñ® /sábàp/ “ฉบบั”   

            9. §º¤  /sɔ:ŋ/ “ซอง” 

            10. ªí­  /tôn/ “ต้น” 

            11. ¡½ È̄º¤ /ká: pɔ̄:ŋ/ “กระป๋อง” 

            12. -¡ñ® /káp/ “กล่อง”   

            13. ¢¸© /khû:t/ “ขวด” 

  14. ¡É¾­  /kà:n/ “กา้น” 
    

 คําลักษณนามที่ใช้แบบจําลองทางความคดิ metonymic model กบั image-schematic 

model ได้แก ่©É¾´ /dà:m/ “ด้าม”      
  

 อย่างไรก็ดีคําลักษณนาม “ -ºñ­” /ʔan/ “อนั” ไม่สามารถอธิบายได้ตามแบบจําลองทาง

ความคดิ (ICMs) เนื่องจากคาํนามต่างๆที่ใช้ร่วมกนักบัลักษณนาม “ -ºñ­” /ʔan/ “อนั” ไม่มคีุณสมบัติ

ทางความหมายรว่มกนักบัคาํนามต้นแบบ  

  

2. อภิปรายผลการศึกษา   

 จากการศึกษาคําลักษณนามในภาษาลาวตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน ผลจากการ

วเิคราะหพ์บวา่ คาํนามในประเภทต่างๆ ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามเดียวกนัต่างกม็คีํานามต้นแบบ 

ซึ่งสอดคล้องกบั รอช (Rosch.  1975) กล่าววา่ต้นแบบเป็นการจําแนกสรรพสิง่ต่างๆ ออกเป็นกลุ่ม

หรอืประเภทต่างๆ โดยนําเอาลกัษณะรว่มของสรรพสิง่ต่างๆ หรอืนําเอาคุณสมบัติของสิง่ต่างๆ ที่ม ี

อยู่รว่มกนัมาจดัอยู่ในกลุ่มเดยีวกนั  คาํนามต่างๆ ที่ใช้ร่วมกนักบัคําลักษณนามเดียวกนันัน้ต่างกม็ ี

คณุสมบตัทิางความหมายร่วมกนักบัคํานามต้นแบบ ซึ่งคุณสมบัติทางความหมายที่มรี่วมกนันัน้มี

ความสมัพนัธก์นัเป็นเครอืขา่ยเชือ่มโยงกนั คอื การมคีุณสมบัติทางความหมายที่เหมอืนกบัคํานาม

ต้นแบบและคํานามอื่นๆ เพียงบางประการ ลักษณะดังกล่าวซึ่งเป็นผลของต้นแบบ (prototype 

effects) ผลของต้นแบบนี้ ได้สะทอ้นใหเ้หน็ในขัน้ตอนทีผู่้วจิยัวเิคราะห์หาคํานามแรกทีผู่้บอกภาษา
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นึกได้เมือ่ใชก้บัคาํลกัษณนามแต่ละคําและปรากฏชดัเจนขึ้นในขัน้ตอนการวเิคราะหค์ุณสมบัติทาง

ความหมายของคาํนามทีม่อียู่รว่มกบัคาํนามต้นแบบที่ใช้ร่วมกนักบัคําลักษณนามเดียวกนันัน้ โดย

พบวา่ผู้บอกภาษาลาวมกีารจดัลําดบัคาํนามประเภทต่างๆ ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม โดยมคีํานาม

ต่างๆทีม่คีณุสมบตัทิางความหมายรว่มกนัเหล่านัน้มคีวามสมัพันธ์กนัอย่างเป็นระบบและสามารถ

โยงความสัมพันธ์ระหว่างคุณสมบัติทางความหมายร่วมกันได้ ซึ่งความสัมพันธ์ของคํานามที่ม ี

คณุสมบตัทิางความหมายร่วมกนันัน้มคีวามสมัพันธ์แบบรศัม ี(Radial structure) ตามแนวคดิของ

รอช กล่าวคอื มคีาํนามทีด่ที ีส่ดุ (คาํนามทีผู่้บอกภาษาเหน็ว่าเป็นคํานามที่ควรใช้กบัคําลักษณนาม

แต่ละคํา) เป็นต้นแบบและคํานามอื่นๆ มคีุณสมบัติทางความหมายบางประการร่วมกบัคํานาม

ต้นแบบ การลําดับคํานามตามความสมัพันธ์แบบรศัมนีี้ไม่ได้มเีฉพาะในการใช้คําลักษณนามใน

ภาษาลาวเทา่นัน้ แต่ผู้วจิยัพบการจดัลําดบัคาํนามตามความสมัพันธ์แบบรศัมใีนภาษาไทยอกีด้วย 

ดงัจะเหน็ได้จากงานวจิยัของยางวอน ฮยอน (2555) ได้ศกึษาการจดัประเภทของคํานามที่ใช้ร่วมกบั

คําลักษณนามตามแนวคดิปรชิานในภาษาไทย ซึ่งยางวอนมองว่า คํานามในประเภทต่างๆ ที่ใช้

รว่มกบัคาํลกัษณนามในภาษาไทยต่างกม็สีมาชกิต้นแบบ ซึ่งคํานามแต่ละคําที่เป็นสมาชกิต้นแบบ

ต่างก็มคีุณสมบัติร่วมกนัและได้ขยายไปใช้กบัคํานามกลุ่มอื่นๆ ที่มคีุณสมบัติร่วมกนักบัสมาชิก

ต้นแบบทีอ่ยู่ขอบนอก เชน่ คาํลกัษณนาม “ตวั” ทีม่กีลุ่มสมาชกิต้นแบบที่อยู่พื้นที่ในสุด หรอืพื้นที่ 1 

ได้แก่ กลุ่มคํานามประเภทสัตว์ เช่น หมา แมว หมู ไก่ เป็ด ควาย ช้าง ซึ่งกลุ่มคํานามต้นแบบ

เหล่านี้มคีุณสมบัติร่วมกนั คอื มลํีาตัว และได้ขยายไปสู่กลุ่มคํานามที่อยู่ขอบนอกพื้นที่ 2  ได้แก ่

ประเภทเครือ่งเรอืน คอื โต๊ะ เกา้อี ้และขยายไปสู่ขอบนอกสุดพื้นที่ 3 ได้แก่ คํานามประเภทเครื่อง

แต่งกาย เช่น เสื้อ และกางเกง ซึ่งกลุ่มคํานามที่อยู่ขอบนอกพื้นที่ 2 และ 3 นี้ ต่างกม็คีุณสมบัติ

รว่มกนักบักลุ่มคาํนามต้นแบบ คอื มลํีาตวัรว่มกนั  

 จากกระบวนการทางปริชานของผู้พูดภาษาที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนาม โดยใช้

แบบจาํลองทางความคดิ (ICMs) มาอธบิายนัน้ พบมผีู้ศกึษากอ่นหน้านี้ โดยเกศกานดา จตุรงคโชค 

(2538) ได้ศกึษาการปรากฏร่วมของคําลักษณนามกบัคํานามในภาษาไทยตามแนวปรชิานโดยใช้

แบบจาํลองทางความคดิ  จากงานวจิยัดงักล่าว สิง่ที่เหน็เด็นชดัที่สุด คอื การใช้คําลักษณนามตาม

แบบจาํลองทางความคดิ metaphorical models ซึ่งเกศกานดา จตุรงคโชค มองว่าคําลักษณนามใน

ภาษาไทยแต่ละคาํต่างกม็คีํานามมากมายหลายประเภทที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม  คํานามต่างๆ 

เหล่านัน้ มคีวามหลากหลาย และต่างแวดวง (domain) กนั ดงันัน้จงึมกีารถ่ายโยงจากแวดวงต้นทาง 

(source domain) ไปยงัแวดวงปลายทาง (target domain) ดังจะเหน็ได้จากคําลักษณนามนาม ตัว 

ซึ่งใชก้บัคาํนาม สตัว ์จดัอยู่ในแวดวงต้นทางจงึเกดิการเชื่อมโยงไปยังแวดวงปลายทาง ได้แก ่โต๊ะ 

เกา้อี ้ทีม่ลํีาตวัรว่มกบัสตัวน์ัน่เอง  

  

 เมือ่ผู้วจิยัได้วเิคราะหค์าํนามต่างๆ ทีใ่ชร้ว่มกบัคําลักษณนามแต่ละคําพบว่าคํานามต่างๆ 

ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนามต่างก็มคีุณสมบัติทางความหมายร่วมกนัตามแบบจําลองทางความคิด 

ICMs 3 แบบ ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 
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 แบบจาํลองทางความคิด propositional model 

 การใช้คําลักษณนามของผู้พูดภาษาลาวโดยวิเคราะห์ตามแบบจําลองทางความคิด 

propositional model ได้สะท้อนให้เห็นว่าผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนามกบัคํานามในกลุ่มที่ม ี

ความสมัพนัธก์นัในด้านกายภาพของวตัถุ ด้านหน้าทีก่ารใชง้านของวตัถุ และด้านสถานที่ที่วตัถุนัน้

ตัง้อยู่ ซึ่งคํานามที่มคีวามสมัพันธ์ในด้านกายภาพของวตัถุพบในคําลักษณนาม 9 คํา ได้แก่ คํา

ลักษณนาม “¡ûº­” “ก้อน” “Á¡É¸” “ขวด” “£ñ­” “คนั” “ -©¾¤” “ดาง” “ -¡º¤” “กอง” “ -ÎÒ”  “หน่อ” “ -¡ð”  “กอ” 

“²¸¤”  “พวง” “±ø¤” “ฝงู” คาํนามที่มคีวามสมัพันธ์ในด้านหน้าที่การใช้งานของวตัถุพบในคําลักษณ

นาม 2 คํา ได้แก่ คําลักษณนาม “ - »ñ¤” “รงั”  “ -£øÈ-” “คู่” และคํานามที่มคีวามสมัพันธ์ในด้านสถานที่ที่

วตัถุนัน้ตัง้อยู่พบในคาํลกัษณนาม 2 คาํ ได้แก ่ คําลกัษณนาม “ -Á¹È¤-” “แหง่”   “¹ø” “ห”ู    

 จากแบบจาํลองทางความคดินี้สิง่ทีเ่หน็ได้ชดัเจนประการหนึ่งในการใช้คําลักษณนามของ

ผู้พูดภาษาลาวตามแบบจาํลองทางความคดิทีม่คีวามสมัพันธ์กบัคุณสมบัติของวตัถุ เช่น คุณสมบัติ

ของวสัดุทีนํ่ามาผลิตวตัถุนัน้ ได้แก่ คําลักษณนาม  “Á¡É¸” /kὲw/ “ขวด” โดยผู้พูดภาษาลาวใช้คํา

ลักษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” กบัคํานาม “ -Á¡É -̧µ¾” “ขวดยา” “ ----Á¡É -̧­Õ-¹º´” “ขวดน้ําหอม” “ ---Á¡É -̧²ò¡-Äê” 

“ขวดพรกิไทย” “ ---Á¡É -̧À¡õº” “ขวดเกลอื” และ “ ---Á¡É -̧µ¾¦½-°ö´” “ขวดยาสระผม” ซึ่งคาํนามเหล่านี้จะเหน็

ได้ว่าประดิษฐ์ข ึ้นด้วยวสัดุที่เป็นแก้ว จงึทําให้ผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “Á¡É¸” “ขวด” กับ

คํานามเหล่านี้ แต่ถ้าหากคํานาม  “ -Á¡É -̧µ¾” “ขวดยา” “ ----Á¡É -̧­Õ-¹º´” “ขวดน้ําหอม” “ ---Á¡É -̧²ò¡-Äê” 

“ขวดพรกิไทย”  “ ---Á¡É -̧À¡õº” “ขวดเกลอื” และ   “ ---Á¡É -̧µ¾¦½-°ö´” “ขวดยาสระผม” ประดษิฐ์ข ึ้นด้วยวสัดุ

ทีเ่ป็นพลาสตกิ ผู้พูดภาษาลาวจะใชค้าํนามเหล่านี้กบัคําลักษณนาม  “ -ª÷¡” /tuk/ “ตุก” สิง่ดังกล่าวนี้

สะทอ้นใหเ้หน็กระบวนการคดิของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนให้เหน็ได้อย่างชดัเจนตามแบบจําลอง

ทางความคดิแบบ propositional model ทีม่คีวามสมัพันธ์กบัวสัดุที่นํามาประดิษฐ์และสร้างวตัถุนัน้  

สว่นแบบจาํลองทางความคดิทีเ่กีย่วขอ้งกบัความสมัพันธ์กบัสถานที่ที่วตัถุนัน้ตัง้อยู่พบในคําลักษณ

นาม “ -Á¹È¤-” “แห่ง” และ  “¹ø” “หู”  ซึ่งคําลักษณนาม “Á¹È¤” “แห่ง” นัน้ใช้ร่วมกบัคํานาม “Â»¤»¼­” 

“โรงเรยีน” “ -Â»¤Ïð” “โรงพยาบาล” “ - ņ̃©” “วดั” “ -ª½¹ì¾©” “ตลาด” “ÏøÈ-®É¾­” “หมู่บ้าน” “ -¦¸­” “สวน”        

“ -­Õ-ªö¡” “น้ําตก” “¦½-­Õ” “สระน้ํา”  “¦¸­-¦ñ©” “สวนสตัว์”  “ -Á¹È¤ -êÈº¤ -ê¼¸” “แหล่งท่องเที่ยว” “ -Â»¤ -Á»´” 

“โรงแรม” “ -Â»¤¤¾­”  “โรงงาน” และ “ -ê½-­¾ -£¾­” “ธนาคาร” ซึ่งคํานามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติทาง

ความหมายรว่มกนั คอื เป็นสถานที่ที่วตัถุนัน้ตัง้อยู่ ส่วนคําลักษณนาม “¹ø” “หู”  ใช้กบัคํานาม “¹ø” 
“หู” “ --¹ø-ÏÓ” “หูหม้อ” และ “ --¹ø¡½-À¯ö¾” “หูกระเป๋า”  ซึ่งคํานามเหล่านี้ม ีคุณสมบัติทางความหมาย

รว่มกนั คอื อยู่ด้านบน กล่าวคอื อยู่ด้านบนร่างกายมนุษย์ และอยู่ด้านบนของหม้อและกระเป๋า สิง่

ดงักล่าวนี้สะทอ้นใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -Á¹È¤-”  “แห่ง” และ  “¹ø” “หู”  กบัคํานาม

เหล่านี้โดยอา้งถงึคณุสมบตัทิางด้านสถานทีท่ ีว่ตัถุนัน้ตัง้อยู่ แต่ในขณะเดยีวกนัจากกระบวนการทาง

ปริชานของผู้พูดภาษาที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนาม ผู้ว ิจยัพบว่า เกศกานดา จตุรงคโชค 
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(2538) ได้ศกึษาคาํลกัษณนาม ดวง ในภาษาไทยตามแบบจําลองทางความคดิแบบ propositional 

model ทีม่คีวามสมัพนัธก์บัสถานที่ที่วตัถุนัน้ตัง้อยู่ เกศกานดา จตุรงคโชค กล่าวว่าคําลักษณนาม 

ดวง ที่ใช้ร่วมกบัคํานาม ดวงดาว ดวงจนัทร์ และพระอาทติย์ ซึ่งคํานามเหล่านี้ต่างกม็คีุณสมบัติ

รว่มกนั คอื อยู่บนทอ้งฟ้า  สว่นคาํลกัษณนาม “ -©¸¤” “ดวง” ในภาษาลาวผู้วจิยัพบว่าผู้พูดภาษาลาว

ใชร้ว่มกบัคาํนาม “©¾¸” “ดวงดาว” ทีเ่ป็นคาํนามต้นแบบได้ได้ขยายไปใชก้บัคาํนามไปเภทอื่น ได้แก ่

“À©õº­” “ดวงเดอืน” “ -ª¾-À ņ̃­” “พระอาทติย์” “ª¾” “ตา” “©¸¤ -Ã¥” “ดวงใจ” “À¢ñ´” “เขม็”  “ - ó́©” “มดี” “¦½-

Áªñ´” “สแตมป์” ซึ่งคํานามเหล่านี้ที่ใช้ร่วมกบัคําลักษณนาม “ -©¸¤” “ดวง” โดยอ้างถึงคุณสมบัติ

ทางด้านกายภาพ คอื มลีกัษณะกลม รว่มกบัคาํนามต้นแบบ  นัน่เอง สิง่ดังกล่าวนี้สะท้อนให้เหน็ว่า

ผู้พูดภาษาลาวมมีโนทศัน์ที่แตกต่างจากผู้พูดภาษาไทยในการใช้คําลักษณนาม ถึงแม้ว่าทัง้สอง

ภาษาจะอยู่ในภาษาตระกลูไตกะได กต็าม  

 

 แบบจาํลองทางความคิด image-schematic model 

 การใช้ คําลักษณนามของผู้พูดภาษาลาวสะท้อนแบบจําลองทางความคิด image-

schematic model เป็นแบบจาํลองที่มภีาพร่างทางความคดิที่เกี่ยวกบัรูปทรง ซึ่งพบในรูปทรงยาว  

รปูทรงกลม และรปูทรงสีเ่หลี่ยม  จากการใช้คําลักษณนามของผู้พูดภาษาลาวแสดงให้เหน็ว่าผู้พูด

ภาษาลาวใชค้าํลกัษณนามกบัคาํนามประเภททีม่ลีักษณะยาว  คํานามประเภทที่มลีักษณะเป็นเส้น

ยาว และคาํนามทีม่ลีกัษณะโคง้ยาว ซึ่งคํานามประเภทที่มลีักษณะยาวพบในคําลักษณนาม 11 คํา 

ได้แก ่“ -©É¾´”  “ด้าม” “ -±ñ¡” “ฝกั” “ -ÁêÈ¤” “แท่ง” “ -¡½®º¡” “กระบอก” “ -®̃¤” “บัง้” “ -ì¿” “ลํา” “ -¹ùº©” “หลอด”  

“ -ÀÍ̃ -́” “เล่ม”    “ -¢½®¸­” “ขบวน”  “¡É¾­” “กา้น” และ“À¦ö¾” “เสา”  คาํนามประเภทที่มลีักษณะเป็นเส้น

ยาวพบในคาํลกัษณนาม 2 คาํ ได้แก ่“ -¦¾¨” “สาย”  และ“ -À¦˜­” “เสน้”  และคาํนามประเภทที่มลีักษณะ

โคง้ยาวพบในคาํลกัษณนาม 1 คาํ ได้แก ่“»¸¤” “รวง”  สว่นคาํนามประเภททีม่ลีักษณะกลมพบในคํา

ลักษณนาม 6 คํา ได้แก่ “ -À ñ́©” “เมด็” “ -©¸¤” “ดวง” “ -¹ö¸” “หวั” “ -ÎÈ¸¨”  “หน่วย”  “ -¡½ È̄º¤”  “กระป๋อง” 

และ “ - ö̧¤”  “วง”   และคํานามประเภทที่มรีูปทรงสี่เหลี่ยมพบในคําลักษณนาม 6 คํา ได้แก่ “ -¦½-®ñ®” 

“ฉบบั” “ -§º¤” “ซอง” “ -®¾­” “บาน” “ -¡ñ®”  “กล่อง” “ -¹ùñ¤” “หลงั” และ“»É¾­” “รา้น” 

  

 จากภาพรา่งทางความคดิของผู้พูดภาษาลาวที่เชื่อมโยงกบัคํานามที่มรีูปทรงยาว รูปทรง

กลม และรปูทรงสีเ่หลี่ยมแล้ว ยงัพบวา่ผู้พูดภาษาลาวยังเชื่อมโยงภาพร่างทางความคดิกบัวตัถุที่ม ี

รปูทรงซ้อนทบักนัซึ่งพบในคาํลกัษณนาม “ -¡Ó” “มว้น”   ทีใ่ชก้บัคํานาม “¡Ó-À¥É¨”“ม้วนกระดาษทชิชู” “ - --¡Ó-

©É¾¨” “ม้วนด้ายเย็บผ้า” “ -¡Ó-¦¾ -̈Ä³” “ม้วนสายไฟ”  “ - -¡Ó-±É¾¨” “ม้วนฝ้าย” “ - -¡Ó-À§õº¡” “ม้วนเชอืก” ซึ่ง

คํานามเหล่านี้ต่างก็มลีักษณะม้วนซ้อนทับกันและเมื่อคลี่ออกมาก็จะมลีักษณะเป็นเส้นยาว ซึ่ง

สอดคล้องกบั เลคอฟ (Lakoff.  1987: 27) ได้กล่าวถึงภาพร่างทางความคดิที่เชื่อมโยงกบัรูปทรง

ยาวเรยีว และเส้นตรง เช่น เทยีนไข ปากกา ดินสอ ที่ใช้กบัลักษณนาม “hon” ในภาษาญี่ปุ่นแล้ว 

นอกจากนี้คําลักษณนาม “hon” ยังขยายไปใช้กบัพวกคํานามประเภทอื่นๆ เช่น ม้วนเทป ซึ่งเกดิ
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จากภาพของฟิล์มที่ถูกม้วนอยู่ในตลับเทป ซึ่ง เมื่อคลี่ฟิล์มออกมาจะมีลักษณะยาวอยู่นัน่เอง 

นอกจากนี้ผู้วจิยัยงัพบว่าการใช้คําลักษณนามร่วมกบัคํานามของผู้พูดภาษาลาวยังสะท้อนในด้าน

ประสบการณ์ทางร่างกายโดยพบในคําลักษณนาม 2 คํา ได้แก่ “ -¯¾¡”  /pâ:k/ “ปาก”  และ “ -ÀÍ̃ -́” 

/lêm/ “เล่ม” ซึ่งมคีาํนามต้นแบบทีส่ะทอ้นประสบการณ์ทางรา่งกายมนุษย์ ได้แก่ “ -¯¾¡”  /pâ:k/ “ปาก 

“Á¢É¸”/khɛ̂:w/ “ฟนั” ตามลําดับ คํานาม “ -¯¾¡”  “ปาก” ซึ่งเป็นอวยัวะร่างกายของมนุษย์ ต่อมาได้

ขยายไปใชก้บัคาํนาม “ -¯¾¡-«Õ”  “ปากถํ้า” ซึ่งเป็นช่องทางเข้าถํ้า สิง่นี้สะท้อนให้เหน็ว่าผู้พูดภาษา

ลาวมกีระบวนการทางปรชิานในการเชื่อมโยงภาพร่างการบรรจุ (containment schema) ที่เกดิจาก

ประสบการณ์ของมนุษย์เองในเรื่องการบรรจุ หรอืจดัวางสิง่ต่างๆ ในภาชนะ เช่น แก้ว หรอื กล่อง 

หรอืการเอาสิง่ของใสใ่นลิ้นชกั  ดงันัน้จงึเชื่อมโยงประสบการณ์ โดยการใช้ปากเป็นช่องทางในการ

บรรจุอาหารเข้าไปในร่างกายไปยังปากถํ้าที่เป็นช่องทางเข้าถํ้า ส่วนคําลักษณนาม “ -ÀÍ̃ -́” “ -เล่ม -”  

พบว่าผู้พูดภาษาลาวเชื่อมโยงประสบการณ์จากอวยัวะร่างกายมนุษย์ ได้แก ่ “Á¢É¸” “ฟนั” ที่เป็น

คํานามต้นแบบ และได้เกดิการขยายไปใช้กบัคํานามอื่นๆ เช่น “ -¡¸¼­” /kwia:n/ “เกวยีน” “ --ê¼­” 

/thia:n/ “เทยีน” ทีม่คีณุสมบตัทิางความหมายทีม่รีปูลกัษณะยาวรว่มกนั  

 

 แบบจาํลองทางความคิด metonymic model 

 การใช้คําลักษณนามของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนแบบจําลองทางความคดิ metonymic 

model พบในคาํลกัษณนาม “Âª” “ตวั”   ซึ่งแสดงใหเ้หน็วา่ผู้พูดภาษาลาวใชค้าํลกัษณนาม “Âª” “ตัว” 

กบัคํานาม  “¦ñ©” “สตัว์” “À£̂º¤ -­÷È¤” “เสื้อผ้า” “ª÷¡-¡½-ª¾” “ตุ๊กตา” ที่เกดิการใช้ส่วนหนึ่งเพื่ออ้างถึง

ทัง้หมด (part for whole) จากแนวคดินี้แสดงให้เหน็ว่าผู้พูดภาษาลาวใช้คําลักษณนาม “ -Âª” “ตัว” 

กบัคํานามต้นแบบ “¦ñ©” “สตัว์” ที่มคีุณสมบัติทางความหมาย มลํีาตัว มแีขน และมขีา มาใช้ใน

ความหมายทีอ่า้งถงึสิง่นัน้ทัง้หมด กล่าวคอื ผู้พูดภาษาลาวได้นําเอาลําตัว แขน และขา ของสตัว์มา

อ้างถึงลําตัว แขน และขาของเสื้อผ้า และตุ๊กตาทัง้หมด ซึ่งทัง้ “À£̂º¤ -­÷È¤” “เสื้อผ้า” และ“ª÷¡-¡½-ª¾” 

“ตุ๊กตา” ต่างกม็ลํีาตวั แขน และขารว่มกบัสตัว ์นัน่เอง  

 

 ข้อสงัเกตจากการประยุกต์แนวคิดแบบจาํลองทางความคิด (ICMs) กับการศึกษา

คาํลกัษณนาม “-ºñ­” /ʔan/ “อนั” ในภาษาลาว 

 จากการวเิคราะหก์ระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณ

นาม พบวา่จากคาํลกัษณนามในภาษาลาวทัง้หมด 49 คํา มคีําลักษณนาม 48 คํา ที่สะท้อนให้เหน็

กระบวนการคิดของผู้พูดภาษาลาวตามแนวคดิแบบจําลองทางความคดิ (ICMs) ของ เลคอฟ 

(Lakoff, 1987) ได้อย่างชดัเจน โดยเป็นการสะท้อนให้เหน็กระบวนการคดิตามแบบจําลองทาง

ความคดิแบบ propositional model แบบจําลองทางความคดิแบบ image-schematic model และ

แบบจําลองทางความคดิ metonymic model แต่มคีําลักษณนามคําหนึ่งที่ไม่สามารถใช้แนวคิด

แบบจาํลองทางความคดิมาอธบิายได้ ซึ่งพบในคําลักษณนาม “ -ºñນ” “อนั” จากการวเิคราะห์ข้อมูล
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พบวา่คาํลกัษณนาม “ -ºñນ” “อนั” สามารถใช้ร่วมกบัคํานามได้หลายประเภท ได้แก่ คํานามประเภท

เครื่องเขยีน ได้แก่ “Ä É́®ñນ êñ©” “ไม้บรรทดั” “ --±¾-¯¾¡¡¾” “ปลอกปากกา” “¡ûº¤-Á¹ì -́¦ð” “ที่เหลา

ดนิสอ” คาํนามประเภทของใชใ้นครวัเรอืน ได้แก่ “ -±¾¡¾­Õ”  “ฝากาน้ํา” “±¾-ÏÓ--” “ฝาหม้อ” “ÀÍñ¡-Ä¢-

¡½¯Èº¤” “ทีเ่ปิดกระป๋อง” คาํนามประเภทเครือ่งมอืชา่ง ได้แก่  “ ó́©-ªñ©” “กรรไกร” “ -£ó -́Ä¢-­ýº©” “คมี

ไขน็อต” “ -£Éºນ-ªó” “คอ้น”“ --¢ð-¡½-Á¥” “ลูกกญุแจ” “ -Âª-ì½-®ò©” “ไขควง” คาํนามประเภทเครือ่งมอืตัดเย็บ 

ได้แก ่“ --¢ð-À¡¾½-” “ตะขอกางเกง”  คํานามประเภทของใช้ ได้แก่ “Á¯¤-«ø-Á¢É¸” “แปรงสฟีนั” “Á Ȩ̀ນ -ª¾” 

“แว่นตา” “Ï¾¡¹ ó̧©” “นกหวดี” “¹ ó̧” “หว”ี และคํานาม “ --À®ñ©”  “ตะขอเบ็ด”  เมื่อผู้วจิยัวเิคราะห์

คณุสมบัติทางความหมายของคํานามต่างๆ ดังกล่าวกลับพบว่าไม่มคีุณสมบัติทางความหมายใด

รว่มกนัเลย ปรากฏการณ์ทีเ่กดิขึน้นี้แสดงให้เหน็ว่าระบบความคดิของผู้พูดภาษาลาวมกีารจําแนก

ประเภทสิง่ต่างๆ ทัง้ทีเ่ป็นระบบและสามารถอธบิายได้ดังที่พบในการใช้คําลักษณนาม 48 คํา และ

ประเภททีไ่มม่คีวามชดัเจนและไมส่ามารถอธบิายได้ ซึ่งการจาํแนกประเภททีไ่มช่ดัเจนนี้จะถูกจดัอยู่

ในกลุ่มของเหลอื (residual category) ดงัทีพ่บในการใชค้าํลกัษณนาม “ -ºñນ” “อนั” 

 

3. ข้อเสนอแนะในการทาํวิจยัครัง้ต่อไป 

 งานวจิยันี้ศกึษาคาํลกัษณนามในภาษาลาว ตามแนวภาษาศาสตรป์รชิาน โดยศกึษาเฉพาะ

คาํลกัษณนามทีใ่ชใ้นภาษาลาวมาตรฐานทีใ่ชอ้ย่างเป็นทางการอยู่ในปจัจุบันนี้หรอืเรยีกว่าคําลักษณ

นามในภาษาเวยีงจนัทร์ จงึมคีวามเหน็ว่าควรมกีารศกึษาเปรยีบเทยีบคําลักษณนามในภาษาลาว

เวยีงจนัทรก์บัคาํลกัษณนามภาษาลาวถิน่ใต้ หรอื คาํลกัษณะนามในภาษาลาวถิ่นเหนือ เพื่อให้เหน็

ถึงกระบวนการทางปรชิานของผู้พูดภาษาลาวที่สะท้อนจากการใช้คําลักษณนามต่างกนัอย่างไร 

เนื่องจากการใชค้าํลกัษณนามของผู้พูดภาษาลาวในแต่ละภาคนัน้มทีัง้เหมอืนกนัและต่างกนั 
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ภาคผนวก ก 

แบบรายการคาํท่ีใช้สมัภาษณ์ผู้บอกภาษาเพ่ือรวบรวมคาํลกัษณนาม 

Á®®-¦º®-«¾ -́°øÉ-®º¡-²¾¦¾§¾ -̧ì¾¸ 

       ¢Ó- ǿ­-°øÉ-®º¡-²¾¦¾-§¾ -̧ì¾¸   

       §̂…………………………………………………………………………………….…º¾- ÷̈…………….. ó̄ -À²©…………… 

      ®Èº­À¡ó© .................................................…………..………………..…………… º¾§ó®………………....................... 

  ì½-©ñ®¡¾­¦ô¡¦¾……………………………………………..………….………………...……………………..………… 

ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾¸ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

1. ¡¾-­Õ  
2. ª„¤-ºš  

3. ²É¾  

4. ¡Éº¤«È¾¨»ø®  

5. É́¾-­„¤  

6. ¦½¹ …̧¤  

7. -¢ò´ -(À£ˆº¤-©ö­ -ªó)  

8. ²½¨¾®¾-­  
9. -£¿  
10. ¡½ªÈ¾¨  
11. Ï¾¡-¢¼®  
12. ¡º¨ / ¹ö -̧¡º¨  
13. ©º¡-¥¿¯¾  

14 ²ø-À¢ö¾  

15. À¦ö¾-Âêì½-§ñ®  
16. À¥É¨   
17.  ¡¸¼­  
18. ¡Ô-¯„­  
19. ¡½ªÓ  
20. ©ò­-¥†  
21. ¡ö® ṍ -(Ã§É-¦¿-ìñ®-¢ø-©-Ä É́)  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

22. -¡¾-ì½ ņ̃©  
23. ªøÉ-Àµñ­  

24. ©º¡-¥¿ ó̄  

25. ¡½-À¯ö¾-À¤ò­  

26. À¦œº-¡½-Á¹ùÈ¤    

27. -¡½-®†  

28. À¢ñ´  

29. °É¾-ºÉº´  
30. º÷-­Õ  
31. «ñ¤- ø̄¡-©º¡-Ä É́  
32. Àªö¾-ÂìÈ  
33. À£ˆº¤-¦ø®-­Õ/¥ñ¡¦ø®-­Õ  
34. ¡½-¥ø© -(À£ˆº¤ ṍ-¥ñ®-¦ñ©)  
35. Á£­  
36. £ö­  
37. ²½-ìõ-¦ó  
38. Ä¡È-Á¡É¸  
39. Ï¾¡ È́¸¤  
40. Á¯¤-«ø-¡-Á¢É¸  
41 ¹ö -̧¡¾-ìö©  
42. À¥É¨¢¼­  

43. ²½-¥ñ­ (À©õº­)  

44. ªô¡  

45 ¯Èº¤µÉ¼´  

46. ©º¡-¡÷¹ì¾®  

47. ìö©¦¾ -́ìÓ  

48. ©º¡ ó̄-¡-Ä¡È  

49. Ï¾¡«‰ -̧À¹ìõº¤  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

50. ¦½-Áª´  
51. À¡ó®ªó­ -ªÔ/ -À¡ó®-¦í­ -ªÔ  

52. ¦¾©  

53. ¦¾¨¦Éº¨  

54. ¡½-¨ñ¤  

55. -¤É¾¸  

56. ©É¾¨  

57. ¹ö -̧¦óÄ£  
58. ¡½ªÈ¾  
59. ¡½¹ìÔ-¯ó  
60. ¡½¦¸¨  
61. ¡½-Â§É  
62. ¡º¤-  
63. Á È́-¥É¾¤  
64. Ï¾¡-­¾¸    
65. ¡÷É¤  
66. ê¼­  
67. ¡½--Â«-­  
68. ¨ñ¡  
69. ©º¡-Ä É́  
70. Á È́-­Õ  

71. À¦ö¾Ä³³É¾  

72. Ï¾¡-À£ñ¤  

73. §º¤-¥ö©Ï¾¨  

74. ¨ö­ (À»õº®ò­)  

75. ¡½êö¤  

76. °É¾-¢¾ -̧ É́¾  

77. ó́©-Á«  

78. ¡½-Â¯¤  

79. -¡¼¤  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

80. -¡½ È̄º¤Á É̄¤  
81. ¯½ìñ¡-Á¢­  

82. ¡½-©í¤  

83. ê½­ø  

84. »É¾­-¢¾ -̈§š­  

85. -£ú¾  

86. ¡½§ñ¤    
87. ¡½®¸¨ - 
88. ¡ö¤-ªñ¡  
89. Á È́-Á»¤  
90. ¡½®÷¤  
91. ¡½-¥ñ®-¯†  
92. °ñ¡¡¾©  
93. À ñ́©-À¢í¾¦¾­  
94. ¡ö®  
95. Ï¾¡ì¿-Ä¨  
96. -À ñ́©¤¾-©¿  
97. ຜີ¦¾© - 
98. ¯ó-¡É¸¨  
99. ²½-º¾êò© (ª½-À ņ̃­)  
100. êÒ­Õ  
101 ¯š  
102 ìö©-«ñ¤  
103 À»õº»ö®  
104 Ä É́ªó-¡üº®  

105 Íº©µ¾«ø-Á¢É¸  

106 °É¾-À§ñ©-ÎÉ¾ /°É¾-À§ñ©--Âª  

107 À¡ó®-Áª½  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

108. ¢¸¾­  
109. ªÈº-¤¹ø  

110 À¢ò¤  

111. ¦½¹­ñ®  

112. ¡†  

113. ---¢ò¤  

114. ¡ñ®-Á¡É  

115. ª„¤  
116. ªøÉ-­Õ¡Éº­  
117. -Á¡É¸µ¾¦½°ö´  
118. ¹º -̈¦ñ¤  
119. ¢˜­-Ä©  
120. °ó-¯º®  
121. ¡½ªò®-À¢í¾  
122. £Éº¤  
123. Îº­   
124. Ï¾¡¡É¼¤  
125. ñ́­ -±½ì„¤  
126. »É¾­¢¾ -̈µ¾    
127. êÈ¾­Ïð  

128. ¡Éº­À´¡  

129. ¦ð-  

130.  ìø¡-¦º­Â³  (¥½-¹ù¸©)  

131. Ï¾¡®¾­  

132. -Á¡É¸­Õ-¹º´/ ­Õºö®  

133. ª½-¯ø  

134. À¦œº-  -(Á¢­-¦™­  -Á¢­-¨¾¸)  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

135. ª÷¡-¡½ª¾  
136. ¢¾  

137. £ö¡´º¤  

138. ¯õ­  

139. ¢ð -À¡¾½ -(Â¦É¤ -À¦œº)  

140. Á ú̧­ª¾  

141. ¡½¦º®-  

142. ³º¤­Õ  
143. ª¼¤  
144. À£ˆº¤-ÄìÈ-Àì¡/¥ñ¡-ÄìÈ-Àì¡  
145. ²¸¤´¾ì¾  
146. À¢˜¤  
147. °ñ¡§ó  
148. ¢ö¸  
149. Ï¾¡®¸®    
150. ¡½¯º´  
151. -Á¢É  
152. Ï¾¡-Àìó-Á§¤  
153. ²½-Àº¡  
154. ­ö¡    
155. -À§õº¡  

156. §É¾¤  

157. À»õº­  

158. Ä³-¦¾¨    

159. º½êò®ð©ó  

160. -Ä¦É¡º¡  

161 -Â£ -́Ä³  

162. ÀÍñ¡--Ä¢¡½- È̄º¤  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

163. ­ñ¡»¼­  
164.  §Éº´  

165. ¹ö­ê¾¤  

166. ¥¾­  

167. À¦õº  

168. ê½¹¾­  

169. Ï¾¡-¦ó©¾  

170. ¹ö¸  
171. ¹ìº©-±É¾¨  
172. ¯¾¡¡¾  
173. ¦ò¤    
174. -Àìí¾À¢ö-û¾  
175. Ä« /£ñ­ -Ä«  
176. Ï¾¡¤¾ /-À ñ́©¤¾  
177. ¹º¨    
178. ¹ö¸°ñ¡-®öú¸  
179. ìó¤ìö´  
180. ñ́­  
181. À©ñ¡­Éº¨  
182. -°ñ¡º†-ªøÈ  
183. ¥ñ¡¡½²ñ©  

184. ¦½©÷É¤  

185. -Ã®-Ä É́  

186. -²½-²÷©ê½-À¥í¾  

187. ªøÉ-À£ˆº¤-­÷È¤  

188. ¯½ê¾­-¯½-Àê©  

189. ¡º¡µ¾  

190. °ó  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

191. ª÷É -́Ã¦È-º¼­  
192. ¤Ñ  

193. Âêì½-§ñ®  

194. £¸¾¨    

195. °øÉÂ©¨¦¾­  

196. -À¦˜­ -À±ó  

197. ¢š¡½-À©õº­  

198. ņ̃©  
199. ¥º­-²º­    
200. ¥º¡-ÀÍí¾  
201. ­ñ¡¦½-Á©¤»ø®-À¤ö¾  
202. Á´¤¡½-À®œº  
203. ©º¡-®ö¸  
204. Â»¤Ïð  
205. É́¾  
206. -Ï¾¡-¦í -́-Âº    
207. °øÉ-²ò²¾¡¦¾  
208. Á´¤ ņ̃­  
209. À¯¨-Â­-  
210. -Á´¤-­Õ-´¸¡  
211. -Á È́-¢¾¸  

212. ®òü¡  

213. Ï¾¡-À¢õº  

214. -¯È¾  

215. ê½­¾£¾­  

216. Ï¾¡-Á£É¤  

217. ¯›´  

218. Ïø   
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

219. -À¢í¾ ÷̄É­  
220. -Á¡É -̧­Õ¯¾  

221. À£ˆº¤-§ñ¡-°É¾/¥ñ¡-§ñ¡-°É¾  

222. À¯ñ©  

223. ªøÉ-À§ñ®  

224. -®í¤    

225. ¹º¡  

226. ò̧¹¾­  
227. -®˜¤¦ø® - 
228. ­Êº©  
229. «ö¤ªó­  
230. ­ö¡¨¾¤  
231. --ª÷É´¹ø -- 
232. --Â´¤ (­¾-ìò-¡¾) -- 
233. Ï¸¡  
234. Á®É  
235. °ó--³É¾  
236. À®ñ© - 
237. ÏÓ-Î›¤  
238. Áº -(À£ˆº¤-¯ñ®-º¾¡¾©)  
239. ²¾-À¢í¾  

240. Âêì½²¾® / êðì½êñ©  

241. §¾´  

242. -¹ó®--¦¼¤ -Áºñ¡-£ð-©É¼­  

243. -¡ö¤-©ó©-°É¾  

244. ¹ø  

245. ¡Ó-©É¾¨  

246. -®˜¤À¢í¾¹ì¾´  

 

 



222 

 

ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

247. ¦ð -¢¼­-£™¸ - 
248. --£ó´ (-À£ˆº¤ ṍ -¢º¤-§È¾¤) - 
249. -À¹-¤̃­  

250. ìò®-¦½ªò-¡  

251. °É¾-ÄÏ  

252. Ï¾¡®¾­®È¸¤  

253. Àìˆº -̈ ṍ  

254. Îñ¤¦õ²ò´  
255. ¡½¦ñ©/-À¥í¾-§ó ò̧©  
256. Ï¾¡-À°ñ©  
257. ¡º¤-À²­  
258. ì¾§ò­ó  
259. Ï¾¡-³ñ¡  
260. Á È́êñ®  
261. §½-Áì¤  
262. ©ñ¡-Á©É  
263. ¡½-Âª¡-À¢í¾  
264. ­ö¡-ºÉ¼¤  
265. §¾¸­¾  
266. ¯¾-À¢ñ¤  
267. -¡½-¯úº¤­ö´  

268. Ï¾¡¢¾´  

269. »û¾­  

270. -Â»¤-ë¼­  

271. ©º¡-°ñ¡¡¾©  

272. ¯› -́ºÈ¾­  

273. ìö©«ó®  

274. À»õ-º  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

275. ¢ð¡½-Á¥   
276. -À¡ó®-®ñ¤-ª÷®/ -À¡ó®-¦÷® - 
277. ìø¡ ȭ­ - 
278. ¦½-ìò® / -Â¦É-¤§Éº­  
279. -À¦ˆº  
280. °É¾--®ú¼¤  

281. ìö©-¢½-®¸­    

282. À¡ó®-¦í­ -¦ø¤ /-À¡ó®-ªó­-¦ø¤  
283. ì½-À®ò©  / Ï¾¡-Áª¡  
284. °É¾-ªøÉ-´/ °É¾-¹‰  ́  
285. --À¹-ìñ¡  
286. ¥ö¡  
287. ºø©  
288. Ïº­   
289. ºú¼­  
290. ¦¼´  
291. ­¾¤-À¤õº¡  
292. º¾¥¾­  
293. ³ñ¡-£¿  
294. À»õ-º-Ã®  
295. -Á´¤¤º©  

296. À°õº¡  

297. µ¾-Á¡É-Ä¢û  

298. Á´¤-¦¾®  

299. -À»õ-º¦¿-À²ö¾  

300. -¯½ªø  

301. -Á¡É¸µ¾-ê¾-Àìñ®  

302. -¦¾ -̈Ä³  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

303. -Àìˆº -̈Ä³³É¾  
304. --Ä¢-£¸¤/ Âª-ì½-®ò© - 
305. ---°É¾-­¸´ -- 
306. --À¦œº-Á ņ̃© -- 
307. °É¾-¡˜¤  
308. --£ñ­-»‰´ - 
309. ¯¾¡  

310. ®˜¤---Ä³  
311. ©É¾¨/ -À¦˜­-©É¾¨  
312. ®ö -̧¹ö©-­Õ-  
313. Ï¸¡-Á¤ü®  
314. -Ï¾¡¦¾ìó  
315. ì½­¾©    
316. Á² ö́­  
317. ­ö¡-¦¾ìò¡¾  
318. «È¾­-Ä³-¦¾¨  
319. ¡ñ®¦ð -¢¾¸  
320. ó́©  
321. ©º­ (-À¡¾½)  
322. ¡Éº­-¹ó­  
323. ¯É¾¨  

324. ¦¾¤  

325. ²½¨¾-­¾¡  

326. ìö©¥ñ¡  

327. ¦½-®øÈ  

328. À»õ-º¥ñ¡  

329. ºøÈ  

330. ìö© ö̈­  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

331. ¦¾ -̈Áº¸  
332. -®˜¤µ¾¦ø®  

333. ­ö¡-À£í¾  

334. ²ø-Ä³  

335. ñ́¤¡º­  

336. Ä¡È  

337. °øÉ-¥ñ©¡¾­  

338. ÏÓ-­ñ®-Ä³³É¾/ ò́©Àªš-Ä³³-û¾  
339. -À¢ò¤  -(Ã§É¦¿ìñ®-¦Éº­-¯¾)  
340. £ñ­-À®ñ©  
341. ªøÉ-Ã¦È-«É¸¨¥¾­  
342. £ñ­£¾¡  
343. Â«  
344. ¹ö¸¡½ê¼´  
345. Îø   
346. ¢Éº¤    
347. ¢÷È¨  
348. Ï¾¡²É¾¸  
349. ­¾ -̈ ö̈¡-ìñ©«½ ñ́­-ªó  
350. ¡½ ø̄  
351. ­¾¤¡ ņ̃¡    

352. Ï¾¡-Â´  

353. -À¢í¾-¥†  

354. ìö©-Ä³  

355. -©¸¤©¾¸  

356. ¦½­¾¡/ ó́©-¦½­¾¡  

357. ªí­°ñ¡-®öú¸  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

358. -À¦˜­ì¸©  
359. -¹º -̈¯ñ¤  

360. ê½­½-®ñ©  

361. Ï¾¡-¹÷È¤  

362. -À£ˆº¤-§„¤  

363. ¹º -̈¥ø®  

364. ìò®    

365. -À£ˆº¤¦¾¨ (»ø® -À¤ö¾)  
366. Âª½-Àëñ©¸¼¡  
367. -À£ˆº¤-¥ñ¡  
368. ­¾ -̈²¾­  
369. ÏÓ-ªí -́­Õ -Ä³³É¾  
370. Ä¹  
371. ¦÷È -́Ä¡È  
372. Á£­-ìö´  
373. À ñ́©«‰ -̧©¿  
374. Âª½  
375. ­ñ¡ê÷ì½¡ò©  
376. ¤ö¸  
377. -¡º¤-§¾¨    
378. -À ñ́©«‰ -̧Á©¤  

379. ©º¡-©¾ -̧À»õ-º¤  

380. ±ñ¡-²É¾  

381. Â»¤¤¾­  

382. ¦ð-¢¾¸  

383. Â»¤¡¾­    

384. Ï¾¡-«‰¸  

385. ê½-Àì  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

386. ¡ö¡-Ä É́ /  ªí­ -Ä É́  
387. Ä É́ªó- ò̄¤¯º¤     

388. ìÓ- ø̈É  

389. - ìö©-Ä«  

390. -Ä É́ªó-©º¡- ó̄¡-Ä¡È  

391. À£ˆº-À ‰̄¾-°ö´/¥ñ¡-À¯‰¾-°ö´   

392. --À¦œº È̈¾´  

393. -Ä É́-Á ñ́©  
394. ó́©ªñ©  
395. -Ä É́-Ä°  
396. -Â¦É¤ (¢¾-¦˜­  ¢¾-¨¾¸)  
397. --Ä É́-£Éº­-Àêí¾  
398. °É¾-²ñ­ -®¾©  
399. ¡½-Á¥  (ÎÈ¸¨)  
400. ¡½-À¯Ë¾«õ-  (¢º¤Á È́- ò̈¤)  
401. --Ä É́-£¾­  
402. -©É¾´²É¾  
403. -»ñ¤-­¡     
404. ¯½-ªø  
405. Á¢­  
406. --Á´ -̧Â²¤  

407. -»¸¤-À°™¤  

408. ¨¾£ø  / ²½¦ö¤  

409. Ä -̧Âº-ìó­  

410. -À¹ñ©  

411.  ö́©  

412. ¥ö¸­Éº¨ / ¦¾´½-À­­ -À­­-  

413. ¦ñ¤¡½¦ó  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

414.  ¡ñ®-Ä³  
415.  ¢¼¤  

416. À£ˆº¤-²ò -́Àº¡-¦¾­    

417. ²¸¤-©º¡-Ä É́  

418. ¹ó®  

419. -£÷  

420. -²ò -́©ó©  

421. -¥ñ¡-ªñ©-°ö´ (ªº¤-À©ó)  
422. Á¹  
423. ¹™¤  
424. ­¾¤-¡ò­­½ìó  
425. ¥ö©Ï¾¨    
426. Ïó-Á²­ -©É¾  
427. Ï¾¡³ñ¡  
428. Âì¡ (¥ñ¡¡½¸¾­)  
429. --Ã®- ó́©-Á«  
430. Ï¾-¥™¤-¥º¡/ Ï¾-¥º¡  
431. ìö©-À´  
432. Ï¾¡®ø­  
433. -¡½ È̄º¤Á û̄¤-  
434. Ïº­-¡º©     

435. £Éº­-ªó  

436. À¦œº-§Éº­  

437. --Á¯¤-«ø-¹Éº¤-­Õ  

438. -Á¯É­  

439. Á¹¸­  

440. Á¢É¸  

441. ©¾®  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

442. ¢š-¥É¼´  
443. ¦… -̧  

444. -²½-²÷©-ê½-»ø®  

445. ¢š-À¢ñ®  

446. ¯†  

447. Á§ñ¤  

448. ª½-Â²­  

449. -Á¡É¸²ò¡-Äê  
450. À£ˆº¤-À»ñ©-­Õ-º÷È­  
451. --¯¾  
452. ò̧ê½-¨÷  
453. ¯¾-£Ò  
454. Á°È­¦¼¤  
455. ÎÒ-Ä É́  
456. ¥º¡-¡¾-À³  
457. ò̧©-¦½-¸½-¡º­  
458. µ¾¤ìô®  
459. §É¸­  
460. -Ä É́«ø-À»õº­  
461. §ò-® -(Ã¦È-Â¦É¤ ¡½-Â¯¤)  
462. ²õ-´ -(-Ã§É¦¿-ìñ®-ªÔ¹ø¡)  

463. ¹ì¾ -(Ã§É-À¢ñ­±É¾¨ Íõ ÄÏ)  

464. ª¾  

465. -ÎÉ¾ -(-Ã§ÉÀ ñ̄­-º¾ ÷̧©)  

466. £¾©  (-Ã§É¦¿-ìñ®-£¾©-­¾)  

467. -ÀÍñ¡-§ó  

468. - Ï¾¡ ò̄¤¯º¤  

469. Á È́-Á»¤  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

470. ¥º¡--Á¡É¸  
471 Âª½- ö́­  

472. À£ˆº¤-¡½¥¾¨¦¼¤  

473. ¡ö¤-¢ñ¤¦ñ©  

474. ìº®  

475. ¡ó-ªÉ¾  

476. ª÷¡-­Õ  

477. ­ö¡ºÉ¼¤  
478. -À ñ́©«‰¸¢¼¸  
479. ¡½-ªÈ¾-¨¢ø©-Ï¾¡²É¾¸  
480. ©º¡-¡½©ñ­¤¾  
481. «¼¤­¾  
482. -¯¾-¦½¹ì¾´  
483. ª½-Ä®  
484. À¦œº-¡̃¡  
484. £¾©  (¦¿ìñ®-£¾©-¢š-À¹¨̂º)  
486. «¾©  
487. ¦¾ -̈-Á ñ́©- ņ̃©-Áê¡  
488. -Ã®ªº¤  
489. À¦˜­ -°ö´  
490. ¥º¡-­Õ  

491. -¡ð-Ä°È  

492. ªøÉ  

493. êø®  

493. ¡½-«÷­  

495. ¡½-©÷´  

496. ­™¸ ṍ  

497. Áº¡  
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ì¿-©ñ® £¿-­¾ -́²¾¦¾-ì¾  ̧ £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

498. Ä É́-¥™ -́Á¢É¸  
499. «ö¤ ṍ  

500. ¹ó® È̄º­¥ö©Ï¾¨  

501. ¹ ó̧  

502. --¦™­  

503. -©É¸¤  

504. ªø®-­Éº¨  

505. ©º¡--À°™¤  
506. ñ́­ -©É¾¤  
507. ¡È¼¸  
508. Ïó  
509. Ä É́-®ñ­-êñ©  
510. Ï¾¡--Àì„­  
511. Á´¤-Ä É́  
512. §ð-  
513. ©º¡¥¾­  
514. Ï¾  
515. ´º¤  
516. ªøÉ-Ã¦È- ›̄´  
517. Á§¡--Â§-Â³­  
518. -Á´¤-À¤ö¾  

519. »É¾­-®ø§¾/¹™¤-²½  

520. Àê¸½-©¾  

521. Á´¤-ªñ®-ÀªÈ¾  

522. -®¾©  

523. ìó¤  

524. Ä§  

525.  ¡½-ªÉ¾-®  
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526.  ¯¾¸¾­  
527.  ÏÓ-¢¾¤- /ÎÓ¥õ­  

528. ­ö¡-¨ø¤  

529. ÏÓ  

530. °É¾-Á²  

531 ±ø¤ -¦ñ©  

532. À°™¤  

533. «ö¤  

534 -Â¢-¤§É¾¤  

535. «É¸¨  
536. Á´¸  
537. ¥º¤  
538. ¹¸©  
539. §É¾¤-ìÉ¼¤  

540. ¢¸©-­ö´  
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ภาคผนวก ข 
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ภาคผนวก ข 

แบบรายการคาํท่ีใช้สมัภาษณ์ผู้บอกภาษาเพ่ือสอบถามคาํนามแรก 

Á®®-¦º®-«¾ -́°øÉ-®º¡-²¾¦¾§¾ -̧ì¾¸ 

    ¢Ó- ǿ­-°øÉ-®º¡-²¾¦¾-§¾ -̧ì¾¸   

     §̂……………………………………………………………………………….………º¾- ÷̈…………….. ó̄ -À²©…………………… 

    ®Èº­À¡ó©.................................................………....……………………º¾§ó®……………….................................................. 

     ì½-©ñ®¡¾­¦ô¡¦¾…………………………………………….………………...……………………………………………..…….. 

ì¿-©ñ® £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

ຄຳນາມທຳອິດ 

1. ¡Éº­  
2. ©û¾´  
3. À ñ́©  
4. ìò®  
5. ±ñ¡  
6. ÁêÈ¤  
7. ¡½®º¡  
8. ¡Ó  
9. ¢ö¸  
10. -Á¡É¸  
11. ®̃¤  
12. ¹ìº©  
13. £ñ­  
14. -£ö­  
15. -À¦˜­  
16. -¦¾¨  
17. --Á¹È¤  
18. ¦½-®ñ®  
19. ©¸¤  
20. ©º¡  
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ì¿-©ñ® £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

£¿-­¾´ 

21. ©¾¤  
22. £øÈ  
23. -À¹-ì˜´  
24. -Âª  
25. -ªí­  
26. -¯É¾¨  
27. -§º¤  
28. ªö­  
29. -Ã®  
30. ®¾­  
31. ¡½ Ë̄º¤  
32. °õ­  
33. -Á°È­  
34. ì¿  
35. ö̧¤  
36. -¹ö¸  
37. -ºñ­  
38. -ºö¤  
39. -¯¾¡  
40. ¡ñ®  
41. ÎÈ¸¨  
42. ¹ùñ¤  
43. ­™¸  

44. ¢̃­  

45. ¢½-®¸­  

46. »¸¤  

47. -¡É¾­  

48. ¡º¡  

49. ¥ñ®  

50. »É¾­  

51. Á¢­  
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ì¿-©ñ® £¿ìñ¡¦½­½-­¾´ 
 

£¿-­¾´ 

52. ÎÒ  
53. -¡ð  
54. -²¸¤  
55. -¡º¤  
56. »ñ¤  
57. ±ø¤  
58. -ª÷¡  
59. -À§õº¡ -  
60. -¢¾  
61. ´¾­  
62. --À¦ö¾  

63. ---Â¢¤  

64. ¹ø  

65. ¢¸©  
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ภาคผนวก ค 
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ภาคผนวก ค 

ตวัอย่างแบบสอบถาค่าระดับคะแนนของคํานามต่างๆ ท่ีใช้ร่วมกับคาํลกัษณนามแต่ละคาํ 

Á®®-¦º®-«¾ -́°øÉ-®º¡-²¾¦¾§¾ -̧ì¾¸ 

    ¢Ó- ǿ­-°øÉ-®º¡-²¾¦¾-§¾ -̧ì¾¸   

     §̂……………………………………………………………………………….………º¾- ÷̈…………….. ó̄ -À²©…………………… 

    ®Èº­À¡ó©.................................................………....……………………º¾§ó®……………….................................................. 

     ì½-©ñ®¡¾­¦ô¡¦¾…………………………………………….………………...……………………………………………..…….. 

¢Ó-Á­½­¿ 

1--.-Ã¹É-°øÉ-®º¡-²¾¦¾-Àìõº¡-£¿-­¾ -́ê†-êÈ¾­£ô©- Ȩ̀¾-À ñ̄­-£¿-­¾ -́ê†-©ó-ê†-¦÷©-ê†-¦ö´£¸­Ã§É -»È¸´¡ñ®-£¿-ìñ¡¦½­½-
­¾ -́ÁªÈ-ì½-£¿-Ã­-Á®®-¦º®-«¾´ 

2.-Ã¹É-°øÉ-®º¡-²¾¦¾-Ã¦È-ì½-©ñ®-£½-Á­­ (1) ¡ñ®-£¿-­¾ -́ê†-êÈ¾­-£ô©- Ȩ̀¾-À¯ñ­-£¿-­¾ -́ê†-©ó-ê†-¦÷©-ê†-¦ö´£¸­-Ã§É-
»È¸ -́¡ñ®-£¿ìñ¡¦½­½-­¾ -́­˜­ 

3.¦È¸­ -£¿-­¾ -́£¿-º̂­Å ê† -êÈ¾­-£ô©- Ȩ̀¾-À¯ñ­£-¿­¾ -́ê†-Ã§É-»È¸ -́¡ñ®-£¿ìñ¡-¦½­¾ -́Ã­-ì½-©ñ®-»º¤-ìö¤-Ä -̄Ã¹É-
êÈ¾­-Ã¦È-ì½©ñ®-£½-Á­­ (2)  -(3)  (4) ...... »º¤-ìö¤-Ä -̄ 

ªö -̧µÈ¾¤ 

£¿-ìñ¡-¦½-­½-­¾´ £¿-­¾ -́ê†-Ã§É-»È¸´¡ñ®-£¿-ìñ¡¦½­½-­¾´ °øÉ-®º¡-²¾¦¾-ªº® 
 

 

 

 

 

¡Ó-  

¡Ó-À¥É¨  3 
¡Ó-©É¾¨  2 
¡Ó-¦¾ -̈Ä³         5 
¡Ó-±É¾¨  1 
¡Ó-À§õº¡  4 
¡Ó-¦¾ -̈Ä³ ö́­  6 
¡Ó-¦¾ -̈µ¾¤  7 
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Ã¹É-êÈ¾­Ã¦È -ì½-©ñ®-£½-Á­­ (1) ¡ñ®-£¿-­¾ -́ê†-êÈ¾­-£ô©- Ȩ̀¾-À¯ñ­-£¿-­¾ -́ê†-©ó-ê†-¦÷©-ê†-¦ö´£¸­-Ã§É-»È¸ -́¡ñ®-
£¿ìñ¡¦½­½-­¾´Ã­-ª¾ª½ì¾¤-µøÈ-ì÷È -́­šÁì½--«É¾-êÈ¾­-£ô©- Ȩ̀¾-À¯ñ­-£¿-­¾ -́-Ã©ê†-¦ö´£¸­-Ã§É-»È¸ -́¡ñ®-£¿-

ìñ¡¦½­½-­¾ -́Ã­-ì¿©ñ®-»º¤-ìö¤-Ä¯-Ã¹ÉêÈ¾­-Ã¦È-ì½©ñ®£½-Á­­-- (2)  (3) (4)... (13) -ª¾ -́ì¿-©ñ® 

£¿-ìñ¡-¦½-­½-­¾´ £¿-­¾ -́ê†-Ã§É-»È¸´¡ñ®-£¿-ìñ¡¦½­½-­¾´ °øÉ-®º¡-²¾¦¾-ªº® 
 

 
 

 

 
1. ¡Éº­-  

­Õ¡Éº­  
£¿   
¡Éº­-À£ñ¡   
¡Éº­­Õ-ª¾­  
¡Éº­-©ò­   
¡Éº­-¢½Îö´   
¡Éº­-¢½Îö´ºö´  
¡Éº­-¹ó­  
«È¾­   
¡Éº­-©ò­-¥†  
¡Éº­¦½-®øÈ  
¡Éº­-µ¾  
¡Éº­-À¢í¾-¥†  

Ã¹É-êÈ¾­Ã¦È -ì½-©ñ®-£½-Á­­ (1) ¡ñ®-£¿-­¾ -́ê†-êÈ¾­-£ô©- Ȩ̀¾-À¯ñ­-£¿-­¾ -́ê†-©ó-ê†-¦÷©-ê†-¦ö´£¸­-Ã§É-»È¸ -́¡ñ®-

£¿ìñ¡¦½­½-­¾´Ã­-ª¾ª½ì¾¤-µøÈ-ì÷È -́­šÁì½--«É¾-êÈ¾­-£ô©- Ȩ̀¾-À¯ñ­-£¿-­¾ -́-Ã©ê†-¦ö´£¸­-Ã§É-»È¸ -́¡ñ®-£¿-

ìñ¡¦½­½-­¾ -́Ã­-ì¿©ñ®-»º¤-ìö¤-Ä¯-Ã¹ÉêÈ¾­-Ã¦È-ì½©ñ®£½-Á­­-- (2)  (3) (4)... (8) -ª¾ -́ì¿-©ñ® 

£¿-ìñ¡-¦½-­½-­¾´ £¿-­¾ -́ê†-Ã§É-»È¸´¡ñ®-£¿-ìñ¡¦½­½-­¾´ °øÉ-®º¡-²¾¦¾-ªº® 
 

 
 
 
2. ©É¾´  

©É¾ -́¥ö¡  
©É¾´¦¼´   
©É¾´ ó́©   
©É¾ -́¦…¸  
©É¾´§É¸­   
-©É¾´Ä û́³º¨  
©É¾´©¾®   
©É¾´²É¾  
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ภาคผนวก ง 
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ภาคผนวก ง 

สทัอกัษรภาษาลาว 

 การถ่ายถอดเสยีงภาษาลาวในงานวจิยันี้ใช้สทัอกัษรสากล IPA (International Phonetic 

Alphabet: 2005) ดงันี้ 

พยญัชนะในภาษาลาว 

Maner of 

Articulation 

Vibration of 

Vocalcord 

 

Place of articulation 

 

   Labials dentals palatal velar Glottal 

 

Stop 

 

Voiceless 

 

Unaspirated p  t c k   ʔ 

Aspirated ph th   kh  

Voiced  b                  d    

Fricative voiceless  f s   h 

Nasal voiced  m n ɲ ŋ  

Laterals voiced   l    

Flap voiced   r    

Glide or 

semi-vowel 

voiced  w  j   

 

 ทีม่า: ดดัแปลงมาจาก The International Phonetic Alphabets  (IPA).  2000. 

สทัอกัษรทีใ่ชแ้ทนเสยีงในภาษาลาวประกอบด้วยเสยีงพยญัชนะ 20 เสยีง และเสยีงสระเดี่ยว 18 

เสยีง สระผมสม 6 เสยีง ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

  พยญัชนะ ตวัอย่างคาํ 

  k ¡÷É¤ /k̲ùŋ/ ÷́¡ /mūk̲/   

  kh ¢½-¥ñ©  /k̲hátát/   £½¨½ /k̲hāŋā/ 

  ŋ                                         ¤¾ /ŋ̲á:/   -À¹¤ö¾ /ŋ̲ǎw/  ­¾¤ /ŋá:ŋ̲/ 

  ʨ     ¥½ /ʨ̲á/ 

  s ¦¿®¾¨ /s̲ǎmba:j/ - À§-ˆº /s̲ɯ̄a:/ 
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  ɲ                                                    È̈¾ /ɲ̲ā:/     ¹¨̃­  /ɲ̲ân/ 

  d ©½ /d̲a:/ 

  t ªô¡ /t̲ɯ́k/  ¡ö© /kót̲/ 

  th -«½­ñ© /t̲hánāt/  ê¿ /t̲hám/ 

  n ­¾ /n̲á:/ ÎÉ¾ /n̲â:/   ²¾­  /phá:n̲/ 

  b ®ö¡ /b̲ók/ 

  p -À ‰̄¾ /p̲āw/  ®¸®  /bûa:p̲/ 

  ph °¾ /p̲hǎ:/  - À²̂º /p̲hɯ̄a:/ 

  f ±¾  /f̲ǎ:/    -³É¾  /f̲a:/ 

  m ´½-ªô /m̲ā:tí/   Ï¾¡  /m̲â:k/    ¹÷È´ /hūm̲/ 

  j µ¾  /j̲a:/   ¨¾¨ /ɲá:j̲/ 

  l ìÉ¾¤ /l̲àŋ/   ¹ùö¤  /l̲ǒŋ/    

  w ¸¾-¥¾ /w̲á:ʨa:/   ¹ Ȩ́¾¨ /w̲â:j/   -Àì¸ /lé:w̲/    

  h ¹¾ /h̲ǎ:/    

  ʔ º÷  /ʔ̲ú/    

  สระเด่ียว ตวัอย่างคาํ  

  a ¤½ /ŋá̲/ 

  a: ¤¾ /ŋá̲:/ 

  i  ¦òìò /sí̲li̲/ 

  i: ¦† /si̲:/ 

  ɯ ªô¡ /tɯ̲́k/ 

  ɯ: ª̂­ /tɯ̲̄:n/ 
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  u ê÷É´ /thù̲m/ 

  u: êø© /thù̲:t/ 

  e -Àì½ /lē̲/ 

  e: -Àì½ /le:/ 

  ε -Áª½ /tε̲/ 

  ε: Áªú /tε̲̄:/ 

  ο ©‰¤ /dο̲̄ŋ/ 

  ο: -Â©© /dô̲:t/ 

  ɔ -À´¾½ /mɔ̲̄/ 

  ɔ: ð́ /mɔ̲́:/ 

  ə -À®…¤ /bə̲̄ŋ/ 

  ə: -À®ó¡ /bə̲̂:k/ 

  สระผสม ตวัอย่างคาํ 

  ia -Àêñ¨ /thi̲a̲ / 

  ia: ¦¼¤ /sia̲:ŋ/ 

  ɯa -À ô̄º /pɯ̲́a̲ /  

  ɯa: À¦õ-º /sɯ̲̌a̲:/ 

  ua ªö¸½ /tú̲a̲/ 

  ua: ¦¸¨ /sǔ̲a̲:j/ 
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เสียงวรรณยุกต์ในภาษาลาวเวียงจนัทร์ 

 เสยีงวรรณยุกต์ 5 เสยีงใช้สทัลกัษณ์ดงันี้ 

เสยีงวรรณยุกต์ ตวัอย่าง 

  ̄   เสยีงสามญั หรอื เสยีงกลาง (mid tone) khā:  £È¾  (price) 

  ́  เสยีงสงู  (high tone) khá:  £¾ (stuck) 

ˋ   เสยีงตํ่า (low tone)  khà:   £É¾ (trade) 

ˇ  เสยีงขึน้ (rising tone)                               khǎ:   ¢¾ (leg) 

ˆ    เสยีงสงูตก (high falling tone)                           khâ:    ¢É¾ (kill) 
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การเทียบตวัอกัษรภาษาลาวกบัตวัอกัษรภาษาไทย 

ตวัอกัษรภาษาลาวม ี33 ตวั โดยเทยีบเคยีงภาษาไทย 

¡ 

ก 

¢ 

ข 

£ 
ค 

¤ 
ง 

¥ 
จ 

¦ 
ส.ษ.ศ 

§ 
ซ 

¨ 
ย 

© 
ด 

ª 
ต 

« 
ถ.ฐ 

ê 
ท.ธ 

­ 
น 

® 
บ 

¯ 
ป 

° 
ผ 

± 
ฝ 

² 
พ 

³ 
ฟ 

´ 
ม 

µ 
อย 

ë 
ร 

ì 
ล 

-¸ 
ว 

¹ 
ห 

º 
อ 

» 

ฮ 

อกัษรคูใ่นภาษาลาวม ี6 ตวั   

 
¹¤ 
หง 

 
¹¨ / ¹¼ 

หย 

 
Î / ¹­ 

หน 

 
Ï / ¹´ 

หม 

 
Í / ¹ì 

หล 

 
¹¸ 
หว 

สระในภาษาลาวม ี28 ตวั   

x½ 
-ะ 

x¾ 
-า 

Xò 
- ◌ิ 

Xó 
-◌ี 

 Xô  
  -◌ึ 

Xõ 
-◌ื 

x÷ 
-◌ ุ 

Xø 
-◌ ู

-Àx½ 

เ-ะ 

-Àx 

เ- 

-Áx½ 

แ-ะ 

-Áx 

แ- 

--Âx½ 

โ-ะ 

-Âx 

โ- 

-Àx¾½ 
เ-าะ 

Xð 
-อ 

-Àxò
เ-อะ 

-Àxó  
เ-อ 

-Àxñ¨  
เ-

◌ียะ 

-Àx¨ 
เ-ย 

-Àxôº  
เ-

◌ือะ 

-Àxõº 
เ-

◌ือ 

xö¸½  
-◌วัะ 

xö¸ 
-◌วั 

-Äx 
  ไ-  

-Ãx 
 ใ- 

-Àxö¾ 
เ-า 

x¿ 
-◌ํา 

 วรรณยุกต์ม ี4 เสยีง    

 

Xú 
เอก 

 ◌่  

 

Xû 
โท 

 ◌้  

 

Xü 
ตร ี
 ◌๊  

  

Xý  
จตัวา 

 ◌๋  
 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ประวติัย่อผูวิ้จยั 
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ประวติัย่อผูวิ้จยั 
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